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List of pictograms used

Read the instruction manual. Wear a dust mask!

DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger” marks a high-risk 
hazard that if not prevented 
could result in death or 
seriousּinjur\�

Wear ear and eye protection!

Wear hearing protection!

WARNING! This symbol in 
combination with the signal 
word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or seriousּinjur\�

Warning – hot surface!

Danger – risk of electric shock!

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a low-risk 
hazard that if not prevented 
could result in minor or 
Poderateּinjur\�

Warning – the product is 
equipped with an automatic start 
control. Keep others away from 
the work area of the product!
Do not expose the product to 
rain. The product may only be 
stationed, stored and operated in 
dry ambient conditions.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of 
shortּcircuit�

85 Sound power level in dB

Alternating current/voltage Pressure regulator [ּ�]

On/oƙ sZitch [ּ3]
Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.
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SILENT COMPRESSOR

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
and Ior the speciƞed applications� II \ou 
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  The product is designed to generate 

compressed air for compressed-air 
driven tools which can be driven 
with an air volume of up to approx.
180ּl/Pin �e�ּg� t\re inƟator� EloZ�out 
pistol and paint spra\ gun��

  Due to the limited air output the 
product is not suitable for operating 
tools with very high air consumption 
(for example orbital sanders, die 
grinders and haPPer screZdrivers��

  The t\re inƟator is suitaEle Ior inƟating 
bicycle tyres, balls, air mattresses, 
rubber boats, etc.

  The blow-out pistol is suitable for 
cleaning oEjects and EloZing out hard�
to-reach areas with compressed air.

  Use the product in dry, well-ventilated 
indoor spaces only.

  The product is exclusively intended for 
domestic use.

  The product is not intended for 
commercial or industrial use.

  Only use the product as described 
and onl\ Ior the indicated ƞelds 
oIּapplication�

  $n\ other use or Podiƞcation 
of the product is considered to 

be unauthorised use and entails 
considerable risk of accidents.

  The manufacturer assumes no 
liability for damages resulting from 
unauthorised use.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents or 
personal injur\ and/or Paterial daPage 
to third parties or their property.

� Scope of delivery
m DANGER!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking and suƙocation�

After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1 Silent compressor
1 $ir ƞlter
1 Transport handle
� Socket screZs �08צ���
1 Supporting foot
2 Wheels
2 Screws
2 Washers
2 Cover caps
1 Compressed air hose
1 T\re inƟator �Zith hose and pressure 

gauge�
1 Blow-out pistol
1 Accessory set:

6ּ9alve adaptors
�ּ([tension nozzles
1ּBall needle
1ּ)i[ture

1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and familiarise 
yourself with all functions of the product.
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�)ig�ּ$�

[1] Transport handle
[�] Socket screZs �08צ���
[2] Pressure switch
[3] On/oƙ sZitch
[4] $ir ƞlter
[5] Wheel
[6] 'rain screZ �Ior condensate�
[7] Supporting foot
[8] Pressure vessel
[9] Safety valve
[�] Quick coupling (regulated 

coPpressedּair�
[�] Pressure gauge �set pressure�
[�] Pressure gauge �vessel pressure�

�)ig�ּB�

[�] Pressure regulator

�)ig�ּC�

[�] Screw
[�] Washer
[
] Cover cap

�)ig�ּ'�

[�] Transport lid

�)ig�ּ(� +� I�

[�] Filter housing
[
] Filter element
[	] Filter cover
[�] +ose

�)ig�ּG�

[�] Exhaust nut
[�] Connection lock

�)ig�ּ-�

[�] Compressed air hose
[�] Plug nipple
[�] Quick coupling

�)ig�ּ.�

[�] Blow-out pistol
[�] Trigger lever
[�] Plug nipple

�)ig�ּ/�

[�] +ose
[�] 9alve connector
[�] Pressure gauge
[�] 9ent valve
[�] T\re inƟator
[ ] Plug nipple
[­] Trigger lever

�)ig�ּ0�

[�] Extension nozzles
[�] )i[ture �Ior adaptors [ּ�] [�] [�]�
[�] Ball needle
[�] Universal adaptor (for valves with 

internal È oI �ּPP�
[�] Universal adaptor (for valves with 

internal È oI 6ּPP�
[�] 9alve adaptor �e�g� Ior Eic\cle t\re 

valves�
[�] Universal adaptor (for valves with 

internal È oI 8ּPP�
[�] Adaptor for threaded valves (e.g. for 

ruEEer Eoats�
[�] Adaptor for vent valves

� Technical data

Silent compressor PSKO 2410 B2
Model number

9'( plug� +G137�0
BS plug: +G137�0�BS

Rated input voltage: �30ּ9a� �0ּ+z
Rated input power: 1��00ּ:
Operating mode: S1
Compressor speed: 2,850 min–1

Pressure vessel 
capacity: ��ּl
Operating pressure: appro[� 10ּEar
Theoretical intake 
capacity: �1�ּl/Pin
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(ƙective deliver\ 
quantity

at 7ּEar� appro[� 103ּl/Pin
at �ּEar� appro[� 1�1ּl/Pin
at 1ּEar� appro[� 180ּl/Pin

IP protection type: IP30
Weight: �1ּkg
Max. installation 
altitude (above sea 
level�� 1�000ּP

T\UH LQƟDWRU DQG EORZ�RXW SLVWRO
Model number

T\re inƟator� +G137�0$
Blow-out pistol: +G137�0B

Operating pressure: Pa[� 10ּEar

Noise emission value (silent 
compressor)
The measured values were measured in 
accordance Zith (1ּISOּ37����010�

Sound pressure level /pA: 6��6ּdB
Uncertainty KpA: 3ּdB
Sound poZer level /WA: 8��6ּdB
Uncertainty KWA: 1��7ּdB

NRLVH HPLVVLRQ YDOXH �W\UH LQƟDWRU DQG 
EORZ�RXW SLVWRO�
The measured values were measured 
in accordance Zith (1ּ1��6� 
�(1ּ1��3��013��

A-weighted sound pressure 
level /pA

T\re inƟator� 8��8ּdB
Blow-out pistol: �1��ּdB

A-weighted sound power 
level /WA

T\re inƟator� �7ּdB
Blow-out pistol: 103ּdB

Uncertainty K: ���ּdB

m WARNING!

Wear hearing protection!

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can diƙer IroP the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what kind 
of workpiece is processed.

u It is necessary to identify safety 
measures to protect the operator 
that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of 
use (taking account of all parts of the 
operating cycle such as the times 
Zhen the tool is sZitched oƙ and 
when it is running idle in addition to 
the trigger tiPe��

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration value 
and the declared noise emission 
value may also be used for a 
preliminary assessment of exposure.
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General safety 
instructions

� *HQHUDO SRZHU WRRO VDIHW\ 
ZDUQLQJV

m WARNING!
u RHDG DOO VDIHW\ ZDUQLQJV� 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV 
SRZHU WRRO�ֺ)ailure to IolloZ the 
warnings and instructions may result 
in electric shock� ƞre and/or serious 
injur\�

SDYH DOO ZDUQLQJV DQG LQVWUXFWLRQV IRU 
IXWXUH UHIHUHQFH�

The term “power tool” in the warnings 
reIers to \our Pains�operated �corded� 
poZer tool or Eatter\�operated �cordless� 
power tool.

Work area safety
1� KHHS ZRUN DUHD FOHDQ DQG 

ZHOO OLW�ֺCluttered or dark areas 
inviteּaccidents�

�� 'R QRW RSHUDWH SRZHU WRROV LQ 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
JDVHV RU GXVW�ֺPoZer tools create 
sparks which may ignite the dust 
orּIuPes�

3� Keep children and bystanders 
DZD\ ZKLOH RSHUDWLQJ D SRZHU 
WRRO�ֺ'istractions can cause \ou to 
lose control.

Electrical safety
1� TKH PDLQV SOXJ RI WKH SRZHU WRRO 

PXVW ƞW LQWR WKH VRFNHW� NHYHU 
PRGLI\ WKH SOXJ LQ DQ\ ZD\� 'R QRW 
XVH DQ\ DGDSWHU SOXJV ZLWK HDUWKHG 
�JURXQGHG� SRZHU WRROV�ֺUnPodiƞed 
plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

�� $YRLG ERG\ FRQWDFW ZLWK HDUWKHG 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
UHIULJHUDWRUV�ֺThere is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3� 'R QRW H[SRVH SRZHU WRROV WR UDLQ 
RU ZHW FRQGLWLRQV�ֺ:ater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

�� 'R QRW DEXVH WKH FRUG� NHYHU XVH 
the cord for carrying, pulling or 
XQSOXJJLQJ WKH SRZHU WRRO� KHHS 
FRUG DZD\ IURP KHDW� RLO� VKDUS 
HGJHV RU PRYLQJ SDUWV�ֺ'aPaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

�� :KHQ RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO 
outdoors, use an extension cord 
VXLWDEOH IRU RXWGRRU XVH�ֺUse oI a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

6� II RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO LQ D GDPS 
location is unavoidable, use a resid�
ual current device (RCD) protected 
VXSSO\�ֺUse oI an RC' reduces the 
risk of electric shock.

Personal safety
1� SWD\ DOHUW� ZDWFK ZKDW \RX DUH 

GRLQJ DQG XVH FRPPRQ VHQVH ZKHQ 
RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO� 'R QRW XVH 
D SRZHU WRRO ZKLOH \RX DUH WLUHG 
RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI GUXJV� 
DOFRKRO RU PHGLFDWLRQ�ֺ$ PoPent oI 
inattention while operating power tools 
Pa\ result in serious personal injur\�

�� Use personal protective 
HTXLSPHQW� $OZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWLRQ�ֺProtective eTuipPent 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries�

3� PUHYHQW XQLQWHQWLRQDO VWDUWLQJ� 
EQVXUH WKH VZLWFK LV LQ WKH 
Rƙ�SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ 
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WR SRZHU VRXUFH DQG�RU EDWWHU\ 
pack, picking up or carrying the 
WRRO�ֺCarr\ing poZer tools Zith \our 
ƞnger on the sZitch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

�� Remove any adjusting key or 
ZUHQFK EHIRUH WXUQLQJ WKH SRZHU 
WRRO RQ�ֺ$ Zrench or a ke\ leIt 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injur\�

�� 'R QRW RYHUUHDFK� KHHS SURSHU 
footing and balance at all 
WLPHV�ֺThis enaEles Eetter control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6� 'UHVV SURSHUO\� 'R QRW ZHDU ORRVH 
FORWKLQJ RU MHZHOOHU\� KHHS \RXU 
KDLU� FORWKLQJ DQG JORYHV DZD\ 
IURP PRYLQJ SDUWV�ֺ/oose clothes� 
jeZeller\ or long hair can Ee caught in 
moving parts.

7� If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
FRQQHFWHG DQG SURSHUO\ XVHG�ֺUse 
of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

8� Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore tool 
VDIHW\ SULQFLSOHV�ֺ$ carelessּaction 
can cause severe injur\ Zithin a 
fraction of a second.

PRZHU WRRO XVH DQG FDUH
1� 'R QRW IRUFH WKH SRZHU WRRO� 8VH 

WKH FRUUHFW SRZHU WRRO IRU \RXU 
DSSOLFDWLRQ�ֺThe correct poZer tool 
Zill do the joE Eetter and saIer at the 
rate for which it was designed.

�� 'R QRW XVH WKH SRZHU WRRO LI WKH 
VZLWFK GRHV QRW WXUQ LW RQ DQG 
Rƙ�ֺ$n\ poZer tool that cannot Ee 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

3� 'LVFRQQHFW WKH SOXJ IURP WKH SRZHU 
source and/or remove the battery 
SDFN� LI GHWDFKDEOH� IURP WKH SRZHU 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
SRZHU WRROV�ֺSuch preventive saIet\ 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

�� SWRUH LGOH SRZHU WRROV RXW RI WKH 
UHDFK RI FKLOGUHQ DQG GR QRW DOORZ 
SHUVRQV XQIDPLOLDU ZLWK WKH SRZHU 
tool or these instructions to operate 
WKH SRZHU WRRO�ֺPoZer tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

�� MDLQWDLQ SRZHU WRROV DQG 
DFFHVVRULHV� CKHFN IRU 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
RWKHU FRQGLWLRQ WKDW PD\ DƙHFW WKH 
SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� II GDPDJHG� 
KDYH WKH SRZHU WRRO UHSDLUHG EHIRUH 
XVH�ֺ0an\ accidents are caused E\ 
poorly maintained power tools.

6� Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ�ֺProperl\ Paintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

7� 8VH WKH SRZHU WRRO� DFFHVVRULHV 
DQG WRRO ELWV HWF� LQ DFFRUGDQFH 
ZLWK WKHVH LQVWUXFWLRQV� WDNLQJ LQWR 
DFFRXQW WKH ZRUNLQJ FRQGLWLRQV DQG 
WKH ZRUN WR EH SHUIRUPHG�ֺUse oI 
the poZer tool Ior operations diƙerent 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

8� Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
RLO DQG JUHDVH�ֺSlipper\ handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.
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Service
1� +DYH \RXU SRZHU WRRO VHUYLFHG E\ 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
LGHQWLFDO UHSODFHPHQW SDUWV�ֺThis 
will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

� SDIH ZRUN
m CAUTION!
u The following basic safety measures 

must be observed when using 
this product for protection against 
electric shock, and the risk of 
injur\ and ƞre� Read and oEserve 
these instructions before using the 
product.

  Keep the work area orderly.
— Disorder in the work area can lead to 

accidents.
  Take environPental inƟuences into 

account.
— Do not expose the product to rain.
— Do not use the product in a damp or 

wet environment. There is a risk of 
electric shock!

— Make sure that the work area is well-
illuminated.

— Do not use the product where there 
is a risk oI ƞre or e[plosion�

  Protect yourself from electric shock.
— Avoid physical contact with earthed 

parts (e.g. pipes, radiators, electric 
ranges� cooling units��

  Keep the product away from children.
— Do not allow other persons to touch 

the product or mains cord. Keep 
children away from your work area.

  Securely store unused electric tools.
— Unused electric tools should be 

stored in a dry, elevated or closed 
location out of the reach of children.

  Do not overload the product.
— The product works better and more 

saIel\ in the speciƞed output range�

  Wear suitable clothing.
— Do not wear wide clothing or 

jeZeller\� Zhich can EecoPe 
entangled in moving parts.

— When working outdoors, rubber 
gloves and anti-slip footwear are 
recommended.

— Tie long hair back in a hair net.
  Do not use the mains cord for 

purposes for which it is not intended.
— Do not use the mains cord to pull 

the plug out of the outlet. Protect the 
mains cord from heat, oil and sharp 
edges.

  Take care of the product.
— Keep the product clean so that you 

can work well and safely.
— Follow the maintenance instructions.
— Check the mains cord of the product 

regularly and have it replaced 
by a recognised specialist when 
damaged.

— Check extension cords regularly and 
replace them when damaged.

  Pull the mains plug out of the socket.
— When the product is not in use, 

prior to maintenance and when 
replacingּparts

  Avoid inadvertent starting.
— Make sure that the product is 

sZitched oƙ Zhen plugging the 
mains plug into an outlet.

  Use extension cords for outdoors.
— Only use approved and appropriately 

identiƞed e[tension cords Ior use 
outdoors.

— Only use cable reels in the unrolled 
state.

  Remain attentive at all times.
— Pay attention to what you are doing.

Remain sensible when working. Do 
not use the product when you are 
distracted.
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  Check the product for potential 
damage.
— Protective devices or other parts 

with minor damage must be carefully 
inspected to ensure that they 
function correctly and as intended 
prior to continued use of the 
product.

— Check whether the moving parts 
Iunction Iaultlessl\ and do not jaP or 
whether parts are damaged. All parts 
must be correctly mounted and all 
conditions Pust Ee Iulƞlled to ensure 
fault-free operation of the product.

— Damaged protective devices and 
parts must be properly repaired or 
replaced by a recognised workshop, 
insoIar as nothing diƙerent is 
speciƞed in the user Panual�

— Damaged switches must be 
replaced at a customer service 
workshop.

— Do not use any faulty or damaged 
connection cables.

— Do not use any electric tool on which 
the switch cannot be switched on 
and oƙ�

  +ave the product repaired E\ a 
Tualiƞed electrician�
— This product conforms to the 

applicable safety regulations.
Repairs may only be performed by 
an electrician using original spare 
parts. Otherwise accidents can 
occur.

  Attention!
— For your own safety, only use 

accessories and additional 
equipment that are indicated in 
the user manual or have been 
recommended or indicated by 
the manufacturer. Use of other 
tools or accessories than those 
recommended in the user manual or 
in the catalogue could represent a 
personal danger to you.

  Noise
— Wear hearing protection when using 

the product.
  Replacing the connection line

— If the connection line is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer or an electrician to 
avoid danger. There is a risk of 
electrical shock!

  Filling tyres
— Check the tyre pressure immediately 

aIter ƞlling using a suitaEle pressure 
gauge, e.g. at a petrol station.

  Street-legal compressors in 
construction site operation
— (nsure that all hoses and ƞ[tures 

are suitable for the maximum 
permissible working pressure of the 
product.

  Set-up location
— Onl\ set up the product on a Ɵat 

surface.
  In case oI pressures aEove 7ּEar� it is 

recommended to equip supply hoses 
Zith a saIet\ caEle �e�g� a Zire rope��

  Starting the motor is forbidden if the 
tePperature is EeloZ 0ּ؃C�

  Avoid over-stressing the piping system 
E\ using Ɵe[iEle hose connections to 
prevent kinking.

  Use a residual current circuit breaker 
Zith a trigger current oI 30ּP$ or less� 
Using a residual current circuit breaker 
reduces the risk of an electric shock.

  Before connecting the product, make 
certain that the data on the type plate 
matches with the mains power data.

  Install the product near the point of 
consuPption �coPpressed air tool��

  Avoid long air lines and supply lines 
�e[tension cords��

  Make sure that the intake air is dry and 
free of dust.

  The product may only be used in 
suitable rooms (with good ventilation 
and an ambient temperature from 
��ּ؃C to ��0ּ؃C�� There Pust Ee no 
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dust, acids, vapours, explosive gases 
or inƟaPPaEle gases in the rooP�

  The product is designed to be used 
in dry rooms. It is prohibited to use 
the product in areas where work is 
conducted with sprayed water.

  The product Pa\ onl\ Ee used ErieƟ\ 
outdoors when the ambient conditions 
are dry.

� $GGLWLRQDO VDIHW\ ZDUQLQJV
Observe the corresponding user 
manuals of the respective compressed 
air tools/compressed air attachments!
The following general warnings must also 
be observed.

SDIHW\ ZDUQLQJV IRU ZRUNLQJ ZLWK 
compressed air and blasting guns
  (nsure there is suƚcient distance to 

the product� at least ���0ּP� and keep 
the compressed air tools/compressed 
air attachments away from the product 
during operation.

  The compressor pump and lines can 
become very hot during operation.
Touching these parts will burn you.

  The air which is sucked in by the 
product must be kept free of impurities 
that could cause ƞres or e[plosions in 
the compressor pump.

  When releasing the hose coupling, 
hold the hose coupling piece with 
your hand. This way, you can protect 
\ourselI against injur\ IroP the 
rebounding hose.

  Wear safety goggles and a respirator 
when working with a compressed air 
pistol. Dusts are harmful to health! 
Injuries can Ee easil\ caused E\ 
Ioreign oEjects and EloZn aZa\ parts�

  Do not blow at people with the blow-
out pistol and do not clean clothes 
while being worn. There is a risk of 
injur\�

SDIHW\ ZDUQLQJV ZKHQ XVLQJ VSUD\LQJ 
DWWDFKPHQWV �H�J� SDLQW VSUD\HUV�
  Keep the spray attachment away 

IroP the product Zhen ƞlling so that 
no liquid comes into contact with the 
product.

  Never spray in the direction of the 
product when using the spraying 
attachPents �e�g� paint spra\ers�� 
Moisture can lead to electrical hazards!

  Do not process any paints or solvents 
Zith a Ɵash point EeloZ ���ּ؃C� There 
is a risk of explosion!

  Do not heat up paints or solvents.
There is a risk of explosion!

  If hazardous liquids are processed, 
Zear protective ƞlter units �Iace 
guards�� $lso� adhere to the 
safety information provided by the 
manufacturers of such liquids.

  The details and designations of the 
Ordinance on +azardous SuEstances� 
which are displayed on the outer 
packaging of the processed material, 
must be observed. Additional 
protective measures are to be 
undertaken if necessary, particularly 
the wearing of suitable clothing and 
masks.

  Do not smoke during the spraying 
process and/or in the work area. There 
is a risk of explosion! Paint vapours are 
easily combustible.

  Never set up or operate the product in 
the vicinit\ oI a ƞre place� open lights 
or sparking machines.

  Do not store or eat food and do not 
drink in the work area. Paint vapours 
are harmful to your health.

  The Zork area Pust e[ceed 30ּPԼ and 
suƚcient ventilation Pust Ee ensured 
during spraying and drying.
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  Do not spray against the wind. Always 
adhere to the regulations of the 
local police authority when spraying 
combustible or hazardous materials.

  Do not process media such as white 
spirit, butyl alcohol and methylene 
chloride Zith the P9C pressure 
hose. These media will destroy the 
pressureּhose�

  The work area must be separated 
from the product so that it cannot 
come into direct contact with the 
ZorkingּPediuP�

Operation of pressure vessels
  Anyone who operates a pressure 

vessel must keep this in good working 
order, operate and monitor it correctly, 
perform the necessary maintenance 
and servicing works immediately and 
implement safety measures as required 
according to the circumstances.

  The regulatory authority can instruct 
necessary monitoring measures in 
individual cases.

  A pressure vessel must not be 
operated if it exhibits a defect that 
poses a danger to personnel or 
thirdּparties�

  Check the pressure vessel for rust and 
damage each time before use. The 
product shall not be operated if the 
pressure vessel is damaged or rusty.
If you discover damage, contact the 
customer service workshop.

� Residual risks
Even when the product is being used 
properly, there will always be certain 
residual hazards that cannot be 
completely ruled out. The following 
potential hazards can arise due to the type 
and design of the product:

  Unintentional starting up oI theּproduct
  Damage to hearing if the stipulated 

hearing protection is not worn

  Dirt particles, dust etc. can get into the 
eyes or face despite wearing safety 
goggles.

  Inhaling swirled up particles

m WARNING!
u This product generates an 

electroPagnetic ƞeld during 
operation� This ƞeld can iPpair 
active or passive medical implants 
under certain conditions. In order to 
prevent the risk of serious or deadly 
injuries� Ze recoPPend that persons 
with medical implants consult with 
their physician and the manufacturer 
of the medical implant prior to 
operating the product.

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials 
and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed parts 
are included �see ֚Scope oI deliver\֛��

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Assembly
m NOTICE!
u Always make sure the product is fully 

assembled before commissioning.

  You require the following tools (not 
included� Ior assePEl\�
— +e[ ke\ �6ּPP�
— Phillips screwdriver
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� )LWWLQJ WKH ZKHHOV
�)ig�ּC�

o )it the Zheels [ּ5] to the bracket on the 
underside oI the pressure vessel [ּ8].

o )asten each Zheel Zith a screZּ [�]
and a Zasherּ [�].

o Tighten the screZs [ּ�] with a Phillips 
screZdriver �not included��

o Place the cover caps [ּ
] on the screw 
heads.

� Fitting the supporting foot
�)ig�ּC�

o Insert the supporting Ioot [ּ7] into 
the ƞ[ture on the underside oI the 
pressure vesselּ [8].

� )LWWLQJ WKH DLU ƞOWHU
�)ig�ּ'� (�

1. RePove the transport lid [ּ�].
2. ScreZ the air ƞlter [ּ4] onto the product.
3. Insert the hose [ּ�] into the opening of 

the air ƞlterּ [4].

� Fitting the transport handle
�)ig�ּ)�

1. Insert the transport handle [ּ1] into 
the ƞ[ture on the side oI the pressure 
vesselּ [8].

2. )asten the transport handle [ּ1] with 
�ּsocket screZs �08צ���ּ [�]. Tighten 
the socket screws with a hex key 
�6ּPP� not included��

� Electrical connection
m WARNING!
u The insulation on electrical 

connection cables is often damaged.
This may have the following causes:
— Pressure points, where connection 

cables are passed through 
windows or doors

— Kinks where the connection cable 
has been improperly fastened 
orּrouted

— Places where the connection 
cables have been cut due to being 
driven over

— Insulation damage due to being 
ripped out of the wall outlet

— Cracks due to the 
insulationּageing

Such damaged electrical connection 
cables must not be used and are 
life-threatening due to the insulation 
damage.

NOTE
u In the event of overloading, the 

Potor sZitches itselI oƙ� $Iter a 
cool�doZn period �tiPe varies� the 
motor can be switched back on 
again.

u /ong suppl\ caEles� e[tensions� 
cable reels, etc. cause a drop in 
voltage and can impede motor 
start-up.

u $t loZ tePperatures EeloZ ��ּ؃C� 
sluggishness may make starting 
diƚcult or iPpossiEle�

u ([tension caEles up to ��ּP long 
must have a cross-section of 
1��ּPP2.

o Connect the mains plug to a suitable 
socket-outlet.
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� Operation
� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
o SZLWFKLQJ RQ� Pull the on/oƙ 

sZitch [ּ3] upwards.
o SZLWFKLQJ Rƙ� Press the on/oƙ 

sZitch [ּ3] down.

� Setting the pressure
o Use the pressure regulator [ּ�] to set 

the desired pressure on the pressure 
gaugeּ [�].

o The current vessel pressure is shown 
on the pressure gauge [ּ�].

� PUHVVXUH VZLWFK VHWWLQJ
  The pressure sZitch [ּ2] is set at the 

factory:
— Start�up pressure� appro[� 8ּEar
— Shut�oƙ pressure� appro[� 10ּEar

� Connecting the compressed 
air hose

o Connect the plug nipple [ּ�] of the 
coPpressed air hose [ּ�] to the quick 
coupling [ּ�] of the product.

� 8VLQJ WKH W\UH LQƟDWRU
m NOTICE!
u Before disconnecting the tyre 

inƟator [ּ�] from the compressed 
air hose [ּ�]: Disconnect the 
compressed air hose from the 
Tuick coupling [ּ�] of the product.
Otherwise the compressed air hose 
may whip around in an uncontrolled 
manner.

1. Connect the plug nippleּ [ ] of the tyre 
inƟatorּ [�] to the Tuick coupling [ּ�] of 
the coPpressed air hoseּ [�]. Ensure 
the plug nipple clicks into place.

2. Using an adaptor �optional��
— Press and hold the lever on the valve 

connector [ּ�].
— Insert the Eall needle [ּ�] or one of 

the adaptorsּ [�] [�] [�] into the valve 
connector [ּ�].

— :hen using the adaptors [ּ�] [�] [�]:
Screw the desired adaptor onto the 
ƞ[ture [ּ�]� Insert the ƞ[ture into the 
valve connector [ּ�].

— Release the lever on the valve 
connectorּ [�].

3. Connect the valve connectorּ [�] (with 
or Zithout adaptor� to the valve oI the 
oEject to Ee inƟated�

4. Start inƟating� Press and hold the 
trigger leverּ [­].

5. :hile inƟating� Check the pressure oI 
the oEject on the pressure gaugeּ [�].

6. Stop inƟating� Release the trigger 
leverּ [­].

7. II the oEject֝s pressure is too high �i�e� 
too Puch air in the oEject�� Press the 
vent valve [ּ�] to release some air.

8. 'isconnecting the valve connector [ּ�]
from the valve:
— Without adaptor: Press and hold the 

lever on the valve connectorּ [�]. Pull 
the valve connector oƙ the valve�

— With adaptor: Pull the valve 
connectorּ [�] out of the valve.

9. Disconnect the compressed air 
hoseּ [�] IroP the Tuick coupling [ּ�] of 
the product.

10. 'isconnect the t\re inƟatorּ [�] from the 
coPpressed air hose [ּ�].

� 8VLQJ WKH EORZ�RXW SLVWRO
m NOTICE!
u Before disconnecting the blow-

out pistol [ּ�] from the compressed 
air hose [ּ�]: Disconnect the 
compressed air hose from the 
Tuick coupling [ּ�] of the product.
Otherwise the compressed air hose 
may whip around in an uncontrolled 
manner.
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1. Connect the plug nipple [ּ�] of the 
EloZ�out pistolּ [�] to the quick 
coupling [ּ�] of the compressed air 
hose [ּ�]. Ensure the plug nipple clicks 
into place.

2. ScreZ one oI the e[tension nozzles [ּ�]
onto the EloZ�out pistolּ [�].

3. Start blowing out: Press and hold the 
trigger lever [ּ�].

4. Stop blowing out: Release the trigger 
leverּ [�].

5. Disconnect the compressed air 
hose [ּ�] IroP the Tuick coupling [ּ�] of 
the product.

6. 'isconnect the EloZ�out pistol [ּ�] from 
the coPpressed air hoseּ [�].

� Thermal protector
  A thermal protector is built into the 

product.
o If the thermal protector has tripped, 

proceed as follows:

1. Pull out the mains plug from the 
socket-outlet.

2. Wait for about 2–3 minutes.
3. Connect the mains plug to the 

socket-outlet again.
4. If the product does not start, repeat 

the process.
5. If the product does not start again, 

sZitch it oƙ and on again using the on/
oƙ sZitch [ּ3].

6. If you have carried out all of the steps 
above and the product still does not 
work, contact our Service Centre 
�seeּ֚Service֛��

� Cleaning, maintenance 
DQG VWRUDJH

m CAUTION! Risk of injury from 
electric shock!

u Before carrying out any cleaning 
and maintenance work: Pull out the 
mains plug from the socket-outlet.

m CAUTION! Risk of burns!
u Before carrying out any cleaning 

and maintenance work: Wait until 
the product has cooled down 
completely.

m CAUTION! Risk of injury!
u Before carrying out any cleaning and 

maintenance work: Depressurise 
the product (see “Releasing excess 
pressure֛��

� Cleaning
  Do not use aggressive cleaning 

agents or solvents; they could attack 
the plastic parts of the product and 
accessories.

  Make sure that no water can penetrate 
the interior of the product and 
accessories.

  Do not use water, solvents or similar to 
clean the product and accessories.

o Before cleaning:
— Disconnect the compressed air 

hose [ּ�] IroP the Tuick coupling [ּ�]
of the product.

— 'isconnect the t\re inƟatorּ [�]
or EloZ�out pistolּ [�] from the 
coPpressed air hose [ּ�].

o Keep the product and accessories 
as free of dust and dirt as possible.
Rub the product and accessories 
clean with a clean cloth or blow the 
product oƙ Zith coPpressed air at loZ 
pressure.

o Clean the product and accessories 
directl\ aIter eachּuse�

o Clean the product and accessories at 
regular intervals using a damp cloth 
and a little soItּsoap�

� Releasing excess pressure
1. SZitch oƙ the product�
2. Use the compressed air which is still 

leIt in the pressure vessel [ּ8], e. g. with 
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a compressed air tool running in idle 
Pode or Zith the EloZ�out pistolּ [�].

� Maintaining the pressure 
vessel

m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use the product with 

a damaged or rusty pressure 
vessel [ּ8]. If you discover damage, 
contact our Service Centre 
�seeּ֚Service֛��

o Before each use: Check the pressure 
vessel [ּ8] for rust and damage.

o $Iter each use� 'rain oƙ the 
condensate by opening the drain 
screZ [ּ6] to ensure a long service life 
Ior the pressure vessel [ּ8].

1. Release the vessel pressure (see 
֚Releasing e[cess pressure֛��

2. Open the drain screZּ [6] by turning 
it counter-clockwise (looking at the 
screZ IroP the EottoP oI the product��

3. In order to drain the condensation 
water completely out of the pressure 
vesselּ[8], tilt the pressure vessel 
slightly to the side so that the drain 
screZ [ּ6] is the lowest point.

4. Close the drain screZ [ּ6] again by 
turning it clockwise.

� Safety valve
�)ig�ּG�

  The saIet\ valve [ּ9] has been set for 
the highest permitted pressure of the 
pressure vessel [ּ8]� 'o not adjust 
the safety valve. Do not remove 
the connection lock [ּ�] from the 
e[haustּnutּ [�].

o $ctuate the saIet\ valve [ּ9] every 
30ּoperating hours or at least 3ּtiPes 
a year to ensure that it works when 
required. To do so, proceed as follows:

1. Turn the perIorated e[haust nut [ּ�]
counter-clockwise to open it.

2. Open the outlet oI the saIet\ valve [ּ9]:
Pull the valve rod outwards over the 
perIorated e[haust nutּ [�] by hand.
The safety valve audibly releases air.

3. Tighten the e[haust nutּ [�] in 
clockwise direction.

� COHDQLQJ WKH DLU ƞOWHU
NOTE
u The air ƞlter [ּ4] prevents dust and 

dirt being sucked in.
u It is essential to clean the air ƞlter [ּ4]

aIter at least ever\ 300ּhours in 
service.

u $ Elocked air ƞlter [ּ4] signiƞcantl\ 
reduces the power.

�)ig�ּ+� I�

1. RePove the air ƞlter [ּ4]: Turn the air 
ƞlter counter�clockZise�

2. Open the ƞlter coverּ [	] and remove it.
3. RePove the ƞlter elePent [ּ
].
4. CareIull\ tap out the ƞlter elePentּ [
],

the ƞlter coverּ [	] and the ƞlter 
housingּ [�].

5. BloZ out the ƞlter elePent [ּ
]� the ƞlter 
coverּ [	] and the ƞlter housing [ּ�] with 
coPpressed air �appro[� 3ּEar�

6. ReassePEle and install the air ƞlterּ [4]
in reverse order.

� Storage
o Before storage:

— Pull out the mains plug.
— 9entilate the product and an\ 

connected pneumatic tool.
o Store the product and accessories in 

such a way that it cannot be used by 
unauthorised persons.

o Store the product and accessories in a 
dry location.

o Store the product in an upright 
position, not tilted.
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� Transport
o Use the transport handle [ּ1] to move 

the product.
o Observe the weight of the product 

Zhen liIting it �see ֚Technical data֛��
o When transporting the product in a 

motor vehicle: Ensure that the load is 
well secured.

� Spare parts/Accessories
o Customers can obtain compatible 

spare parts and accessories via e-mail 
or our service hotline �see ֚Service֛��

o +ave the iteP nuPEer 
�I$1ּ�0�101B��0�� read\ Ior 
\ourּorder�

Spare part Order number
$ir ƞlterּ [4] 99950410103

Transport lidּ [�] 99950410104
Set:
  :heel [ּ5]
  ScreZ [ּ�]
  :asher [ּ�]
  Cover cap [ּ
]

99950410105

Supporting Iootּ [7] 99950410106

� Troubleshooting
Problem Possible cause Solution

The product does not 
start.

Mains voltage is not 
available.

Check the mains cord, mains plug, 
fuse and socket-outlet.

Mains voltage is too 
low.

Make sure that the extension cord is 
not too long. Use an extension cord 
with large enough wires.

Outside temperature 
is too low.

Do not operate the product below 
��ּ؃C�

Motor is overheated.
Allow the motor to cool down. If 
necessary, remedy the cause of the 
overheating.

The product starts but 
there is no pressure.

The saIet\ valve [ּ9]
leaks. Contact an authorised service 

centre� Onl\ alloZ Tualiƞed 
personnel to carry out repairs.The seals are 

damaged.

The drain screZּ [6] for 
condensate leaks.

Tighten the drain screZ [ּ6] by hand.
Check the seal on the drain screw.
Replace the seal if necessary.

The product starts, 
pressure is shown 
on the pressure 
gauge [ּ�], but the 
connected tool does 
not work.

The hose connections 
leak.

Check the coPpressed air hose [ּ�]
and compressed air tool and replace 
if necessary.

The Tuick couplingּ [�]
leaks.

Contact an authorised service 
centre� Onl\ alloZ Tualiƞed 
personnel to carry out repairs.

Insuƚcient pressure 
set on the pressure 
regulatorּ[�].

Increase the set pressure with the 
pressure regulator [ּ�] (see “Setting 
the pressure֛��
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� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
Zith aEEreviations �a� and 
nuPEers �E� Zith IolloZing 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞEreEoard/80֑�8� 
composite materials.

PURGXFW�
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3ּ\ears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3ּ\ears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ּ֑at our choiceּ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts suEject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges�� nor daPage to Iragile parts� 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and iteP nuPEer �I$1ּ�0�101B��0�� 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation laEel on the product� 
engraving on the product, the front cover 
oI \our Panual �at the EottoP leIt�� or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

II PalIunctions or other deIects arise� ƞrst 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose prooI oI purchase �receipt� and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.
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You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1�ּ�0�101B��0� takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970
Contact form on parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
Service Cyprus
Tel.:  80094242
Contact form on parkside-diy.com
I$N �04101B2�04

Serbian mark of conformity
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� EU Declaration of conformity

 

 




























 
   

 



























 
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Szállķtás. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 42

Pótalkatrészek/tartozékok . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 42
Hibaelhárítás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 42
Mentesítés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 43
Garancia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 43

Garanciális żg\ek leEon\olķtása . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 44
Szerviz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 44
E8�PHJIHOHOŤVĝJL Q\LODWNR]DW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 45
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

Olvassa el a használati 
ŹtPutatŒt� 9iseljen légzésvédŤ Paszkot�

VESZÉLY! (z a sziPEŒluP 
a ֙9eszél\֛ szŒ Pellett nag\ 
kockázati tén\ezŤre hķvja 
Iel a ƞg\elPet� Pel\et ha 
neP kerżlnek el� az sŹl\os 
sérżlésekhez vag\ halálesethez 
vezet.

9iseljen szeP� és IżlvédŤt�

+ordjon IżlvédŤt�

FIGYELMEZTETÉS! Ez a 
sziPEŒluP a ֙)ig\elPeztetés֛ 
szŒ Pellett kŚzepes kockázati 
tén\ezŤre hķvja Iel a ƞg\elPet� 
Pel\et ha neP kerżlnek el� az 
sŹl\os sérżlésekhez vag\ akár 
halálesethez is vezethet�

9ig\ázat� IorrŒ Ielżletek�

9eszél\ּ֑ áraPżtésveszél\�

VIGYÁZAT! (z a sziPEŒluP a 
֙9ig\ázat֛ szŒ Pellett alacson\ 
kockázati tén\ezŤre hķvja Iel 
a ƞg\elPet� Pel\et ha neP 
kerżlnek el� az kiseEE vag\ 
Pérsékelt sérżlésekhez vezethet�

)ig\elPeztetésּ֑ a terPék 
autoPatikus indķtási IunkciŒval 
rendelkezik� Tartson Pásokat a 
terPék Punkaterżletén kķvżl�
1e teg\e ki a terPéket esŤnek� 
$ terPék csak száraz kŚrn\ezeti 
viszon\ok kŚzt hel\ezhetŤ el� 
tárolhatŒ és żzePeltethetŤ�

FIGYELEM! ּ֑/ehetséges an\agi 
károkra hķvja Iel a ƞg\elPet �pl� 
rŚvidzárlat veszél\e� 85

+angteljesķtPén\szint deciEelEen 
�dB�

9áltŒáraP/�Ieszżltség 1\oPásszaEál\ozŒ [ּ�]

Be�/kikapcsolŒgoPE [ּ3]
Biztonsági utasķtások
.ezelési utasķtások

$ C(�jelzés azt jelzi� hog\ a 
terPék PegIelel a rá vonatkozŒ 
(U elŤķrásoknak�
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SILENT KOMPRESSZOR

� BHYH]HWŤ
Gratulálunk Źj terPékének vásárlása 
alkalPáEŒl� (zzel a dŚntésével vállalatunk 
értékes terPéke Pellett dŚntŚtt� $ 
használati utasķtás ezen terPék része� 
$ Eiztonságra� a használatára és a 
PegsePPisķtésre vonatkozŒ Iontos 
tudnivalŒkat tartalPazza� $ terPék 
használata elŤtt isPerje Peg az Śsszes 
használati és Eiztonsági tudnivalŒt� 
$ terPéket csak a leķrtak szerint és 
a Pegadott Ielhasználási terżleteken 
alkalPazza� $ terPék harPadik 
szePél\ száPára valŒ továEEadása 
esetén kézEesķtse vele annak a teljes 
dokuPentáciŒját is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  $ terPék sƆrķtett levegŤ elŤállķtására 

szolgál ol\an levegŤvel hajtott 
szerszáPok száPára� aPel\ek 
kE� 180ּl/Pin légPenn\iséggel 
PƆkŚdtethetŤk �pl� guPiaEroncs�
IelIŹjŒk� IŹvŒpisztol\ok és IestékszŒrŒ 
pisztol\ok��

  $ korlátozott légáraP Piatt a terPék 
neP alkalPas nag\ Penn\iségƆ 
levegŤt Iog\asztŒ szerszáPok �pl� 
rezgŤcsiszolŒk� l\ukcsiszolŒk és 
żtvecsavarozŒk� PƆkŚdtetésére�

  $ guPiaEroncs�IelIŹjŒ kerékpárok 
kerekei� laEdák� Patracok� 
guPicsŒnakok stE� IelIŹjására 
alkalmas.

  $ IŹvŒpisztol\ tárg\ak tisztķtására� és 
nehezen hozzáIérhetŤ hel\ek Pagas 
n\oPásŹ levegŤvel tŚrténŤ kiIŹjására 
alkalmas.

  $ terPéket csak száraz hel\iségekEen� 
jŒl szellŤzŤ hel\en� Eeltéren használja�

  $ terPék kizárŒlag háztartási célra 
használhatŒ�

  $ terPék żzleti vag\ ipari célokra neP 
alkalmas.

  $ terPéket csak a leķrt PŒdon 
használja� a Pegadott alkalPazásokra�

  $ terPék Pinden Pás használati 
PŒdja vag\ PŒdosķtása neP 
rendeltetésszerƆnek PinŤsżl és sŹl\os 
Ealesetek veszél\ével jár�

  $ g\ártŒ neP vállal IelelŤsséget a neP 
rendeltetésszerƆ használatEŒl eredŤ 
károkét�

  $ Ealesetekért vag\ szePél\i 
sérżlésekért és/vag\ a harPadik 
szePél\eket vag\ azok tulajdonát ért 
károkért a terPék żzePeltetŤje vag\ 
IelhasználŒja IelelŤs�

� A csomagolás tartalma
m VESZÉLY!
u $ terPék és a csoPagolŒan\agok 

neP játékszerek� G\erPekek neP 
játszhatnak a PƆan\ag zacskŒkkal� 
IŒliákkal és az aprŒ alkatrészekkel� 
/en\elés és Iulladás veszél\e�

$ terPék kicsoPagolása után ellenŤrizze a 
csoPagolás teljességét és az alkatrészek 
PegIelelŤ állapotát� $ használat elŤtt 
távolķtson el Pinden csoPagolŒan\agot�

1 Silent koPpresszor
1 /égszƆrŤ
1 +ordIżl
� +atlapIejƆ csavar �08צ���
1 bllván\talp
2 Kerék
� Csavarozás
� $látétek
� )edŤsapka
1 SƆrķtettlevegŤ�tŚPlŤ
1 GuPiaEroncs�IelIŹjŒ �tŚPlŤvel és 

PanoPéterrel�
1 )ŹvŒpisztol\
1 Tartozékkészlet:

6ּSzelepadapter
�ּ+osszaEEķtŒ Iej
1ּPuPpatƆ
1ּ)eltét

1 +asználati ŹtPutatŒ
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� $ UĝV]HJ\VĝJHN OHķUûVD
(lolvasás elŤtt hajtogassa ki az áErákat 
tartalPazŒ oldalakat és isPerkedjen Peg 
a terPék IunkciŒival�

�$ּáEra�

[1] +ordIżl
[�] +atlapIejƆ csavar �08צ���
[2] 1\oPáskapcsolŒ
[3] Be�/kikapcsolŒ goPE
[4] /égszƆrŤ
[5] Kerék
[6] /eeresztŤcsavar �a kondenzvķzhez�
[7] bllván\talp
[8] 1\oPŒtartál\
[9] Biztonsági szelep
[�] G\orscsatlakozŒ �szaEál\ozott sƆrķtett 

levegŤ�
[�] 0anoPéter �Eeállķtott n\oPás�
[�] 0anoPéter �tartál\n\oPás�

�BּáEra�

[�] 1\oPásszaEál\ozŒ

�CּáEra�

[�] Csavar
[�] $látét
[
] )edŤsapka

�'ּáEra�

[�] Szállķtási Iedél

�(� +� IּáEra�

[�] SzƆrŤház
[
] SzƆrŤEetét
[	] SzƆrŤIedél
[�] TŚPlŤ

�GּáEra�

[�] /eeresztŤan\a
[�] CsatolŒzár

�-ּáEra�

[�] SƆrķtettlevegŤ�tŚPlŤ
[�] =árŒcsonk
[�] G\orscsatlakozŒ

�.ּáEra�

[�] )ŹvŒpisztol\
[�] Ravasz
[�] =árŒcsonk

�/ּáEra�

[�] TŚPlŤ
[�] SzelepdugŒ
[�] Manométer
[�] .ieresztŤszelep
[�] GuPiaEroncs�IelIŹjŒ
[ ] =árŒcsonk
[­] Ravasz

�0ּáEra�

[�] +osszaEEķtŒIejek
[�] )eltét �az adapterhez [ּ�] [�] [�]�
[�] PuPpatƆ
[�] Univerzális adapter ��ּPP�es EelsŤ 

átPérŤjƆ szelepekhez�
[�] Univerzális adapter �6ּPP�es EelsŤ 

átPérŤjƆ szelepekhez�
[�] Szelepadapter �pl� kerékpárkerék�

szelepekhez�
[�] Univerzális adapter �8ּPP�es EelsŤ 

átPérŤjƆ szelepekhez�
[�] Csavarszelep�adapter �pl� 

guPicsŒnakokhoz�
[�] $dapter kieresztŤszelepekhez

� MƆV]DNL DGDWRN

Silent kompresszor PSKO 2410 B2
0odellszáP

9'( csatlakozŒ� HG13740
BS csatlakozŒ� HG13740-BS

1évleges EePenŤ 
Ieszżltség� �30 9a� �0 +z
1évleges EePenŤ 
teljesķtPén\� 1�00ּ:
0ƆkŚdési tķpus� S1
$ koPpresszor 
seEessége� �8�0ּPin֑1
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$ n\oPŒtartál\ térIo-
gata: 24 l
ÞzePi n\oPás� kE�ּ10 Ear
(lPéleti 
szķvŒteljesķtPén\� �1� l/Pin
+atékon\ leadási 
Penn\iség

7ּEarnál� kE�ּ103ּl/Pin
�ּEarnál� kE�ּ1�1ּl/Pin
1ּEarnál� kE�ּ180ּl/Pin

IP védelPi osztál\� IP30
TŚPeg� 21 kg
0a[� Ielállķtási 
Pagasság �tengerszint 
Ielett�� 1000ּP

*XPLDEURQFV�IHOIŹMŒ ĝV IŹYŒSLV]WRO\
0odellszáP

GuPiaEroncs�IelIŹjŒ� HG13740A
)ŹvŒpisztol\� HG13740B

ÞzePi n\oPás� Pa[� 10ּEar

Zajkibocsátási értékek (silent 
kompresszor)
$ Pért értékek Peghatározása az 
(1ּISOּ37����010ּalapján tŚrtént�

+angn\oPásszintּ/p$: 6��6ּdB
Bizon\talanságּ.p$: 3ּdB
+angteljesķtPén\szintּ/:$: 8��6ּdB
Bizon\talanságּ.:$: 1��7ּdB

Zajkibocsátási értékek (gumiabroncs-
IHOIŹMŒ ĝV IŹYŒSLV]WRO\�
$ Pért értékek Peghatározása az 
(1ּ1��6�ּ�(1ּ1��3��013�ּalapján tŚrtént�

$�értékelésƆ hangn\oPásszint 
/p$

GuPiaEroncs�IelIŹjŒ� 8��8ּdB
)ŹvŒpisztol\� �1��ּdB

$�értékelésƆ hangteljesķtPén\�
szint /:$

GuPiaEroncs�IelIŹjŒ� �7ּdB
)ŹvŒpisztol\� 103ּdB

Bizon\talanságּ.� ���ּdB

m FIGYELMEZTETÉS!

+ordjon IżlvédŤt�

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ rezgés� és zajkiEocsátási érték 

az elektroPos szerszáP tén\leges 
használata kŚzEen eltérhet a 
Pegadott értéktŤl� az elektroPos 
szerszáP használati tķpusátŒl 
és PŒdjátŒl� kżlŚnŚsképpen a 
PegPunkálandŒ PunkadaraE 
tķpusátŒl IżggŤen�

u $ kezelŤ védelPét szolgálŒ 
Eiztonsági intézkedéseket a 
tén\leges használati kŚrżlPén\ek 
kŚzŚtti rezgésterhelés Eecslésén 
alapulŒan kell Peghatározni 
�ƞg\elePEe véve a PƆkŚdési ciklus 
Pinden részét� például azokat 
az idŤket� aPikor az elektroPos 
szerszáP ki van kapcsolva� és 
azokat� aPikor Ee van kapcsolva� de 
terhelés nélkżl PƆkŚdik��
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MEGJEGYZÉS
u $ Pegadott rezgési Śsszérték és 

a Pegadott zajkiEocsátási érték 
Pegállapķtása eg\ szaEván\osķtott 
vizsgálati eljárás során kerżlt 
Pegállapķtásra� és IelhasználhatŒ 
eg\ elektroPos szerszáP 
Śsszehasonlķtására eg\ Pásikkal�

u $ Pegadott rezgési Śsszérték és 
a Pegadott zajkiEocsátási érték 
továEEá IelhasználhatŒ a terhelés 
elŤzetes Eecslésére is�

Biztonsági utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u Olvasson el minden, ehhez 

az elektromos szerszámhoz 
mellékelt biztonsági utasítást, 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV PƆV]DNL 
adatot.ֺ$ Eiztonsági utasķtások és 
ƞg\elPeztetések ƞg\elPen kķvżl 
hag\ása áraPżtéshez� tƆzesethez 
és/vag\ sŹl\os sérżlésekhez 
vezethet�

ÆUL]]HQ PHJ PLQGHQ EL]WRQVûJL 
XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
EL]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEL 
használatra.

$ Eiztonsági utasķtásokEan használt 
֙elektroPos szerszáP֛ kiIejezés hálŒzati 
áraPrŒl PƆkŚdŤ �hálŒzati káEellel 
rendelkezŤ� és akkuPulátorral PƆkŚdŤ 
�hálŒzati káEel nélkżli� elektroPos 
szerszáPokra vonatkozik�

MXQNDKHO\L EL]WRQVûJ
1� $ PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PLQGLJ WLV]WD 

és jól megvilágított.ֺ$ rendetlenség 

vag\ a rossz Ién\viszon\ok 
Ealesetekhez vezethetnek�

�� Az elektromos szerszámot ne 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
találhatóak.ֺ$z elektroPos 
szerszáPok szikrákat keltenek� Pel\ a 
port vag\ a gázokat Pegg\Źjthatják�

3� Az elektromos szerszám használata 
VRUûQ WDUWVD D J\HUPHNHNHW ĝV 
D] HJ\ĝE V]HPĝO\HNHW WûYRO�ֺ+a 
Pegzavarják� elveszķtheti az 
elektroPos szerszáP Ieletti uralPát�

Elektromos biztonság
1� Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. Ne módosítsa 
a csatlakozót. Ne használjon 
adapteres csatlakozódugaszt földelt 
elektromos szerszámokkal.ֺ$ 
PŒdosķtás nélkżli csatlakozŒk és a 
PegIelelŤen illeszkedŤ konnektorok 
használatával csŚkken az áraPżtés 
kockázata�

�� KHUżOMH D WHVWL ĝULQWNH]ĝVW RO\DQ 
földelt felületekkel, mint például 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN�ֺ$z áraPżtés 
veszél\e PegnŤ� ha a teste IŚldelve 
van.

3� Az elektromos szerszámokat tartsa 
HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO WûYRO�ֺ+a az 
elektroPos szerszáP EelsejéEe vķz jut 
Ee� az nŚveli az áraPżtés kockázatát�

�� Az elektromos vezetéket kizárólag 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
használja, azzal ne szállítsa 
YDJ\ DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV 
szerszámot, illetve ne használja 
a hálózati csatlakozó kihúzására 
a konnektorból. Az elektromos 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ PR]JŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO�ֺ$ sérżlt vag\ 
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Śsszetekeredett elektroPos vezetékek 
nŚvelik az áraPżtés kockázatát�

�� Ha az elektromos szerszámot 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ 
kültéri használatra alkalmas.ֺ(g\ 
kżltéri használatra alkalPas 
hosszaEEķtŒ használata csŚkkenti az 
áraPżtés kockázatát�

6� +D HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ D] HOHNW-
URPRV V]HUV]ûPRW QHGYHV NŚUQ\H-
]HWEHQ KDV]QûOMûN� KDV]QûOMRQ HJ\ 
maradékáram-megszakítót.ֺ0aradé-
káraP�PegszakķtŒ használata lecsŚk-
kenti az áraPżtés kockázatát�

S]HPĝO\HV EL]WRQVûJ
1� Az elektromos szerszám használata 

VRUûQ OHJ\HQ NŚUżOWHNLQWŤ� ƞJ\HOMHQ 
arra, mit tesz, dolgozzon tudatosan. 
Ne használjon elektromos 
szerszámokat kábítószer, alkohol 
YDJ\ J\ŒJ\V]HUHN KDWûVD DODWW�ֺ$z 
elektroPos szerszáP használata során 
csupán eg\ pillanatn\i ƞg\elPetlenség 
is sŹl\os sérżlésekhez vezethet�

�� 9LVHOMHQ V]HPĝO\HV 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PLQGLJ KRUGMRQ 
YĝGŤV]HPżYHJHW�ֺ$ szePél\es 
védŤIelszerelés� például porPaszk� 
csŹszásPentes Eiztonsági cipŤ� 
védŤsisak vag\ IżlvédŤּ֑ az 
elektroPos szerszáP használatátŒl 
IżggŤenּ֑ lecsŚkkenti a sérżlések 
kockázatát�

3� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
HOLQGXOQL� MLHOŤWW D] HOHNWURPRV 
szerszámot az elektromos 
KûOŒ]DWUD ĝV�YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ 
PR]JDWQû� HOOHQŤUL]]H� KRJ\ D] NL 
van-e kapcsolva.ֺ+a az elektroPos 
szerszáP szállķtása során az ujját a 
EekapcsolŒgoPEon tartja� illetve ha a 
készżlék Eekapcsolt állapotEan van és 

az elektroPos hálŒzatra csatlakozik� az 
Ealesetekhez vezethet�

�� Az elektromos szerszám 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
távolítsa el.ֺ+a eg\ szerszáP vag\ 
eg\ kulcs eg\ IorgŒ alkatrészEe kerżl� 
az sérżléseket okozhat�

�� KHUżOMH D V]RNDWODQ WHVWKHO\]HWHNHW� 
bOOMRQ EL]WRVDQ ĝV PLQGLJ ŤUL]]H 
PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW�ֺ�g\ képes lesz 
az elektroPos szerszáPot szokatlan 
hel\zetekEen is az irán\ķtása alatt 
tartani�

6� 9LVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YLVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ékszereket. A haját, ruházatát 
ĝV D NHV]W\ƆMĝW WDUWVD D IRUJŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO WûYRO�ֺ$ laza ruházatot� 
ékszereket vag\ hajat a készżlék 
PozgŒ részei elkaphatják�

7� +D SRUV]ķYŒ� YDJ\ J\ƆMWŤNĝV]żOĝNHN 
NHUżOWHN EHV]HUHOĝVUH� żJ\HOMHQ 
azok csatlakoztatására és 
KHO\HV KDV]QûODWûUD�ֺ$ porelszķvŒ 
Eerendezések használata csŚkkenti a 
por okozta kockázatokat�

8� Kerülje a hamis biztonságérzetet, 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO D] 
elektromos szerszámokra vonatkozó 
EL]WRQVûJL V]DEûO\RNDW DNNRU 
VHP� KD D J\DNRUL KDV]QûODWQDN 
NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN NH]HOĝVĝEHQ 
már tapasztalt.ֺ$ ƞg\elPetlen kezelés 
a pillanat tŚrtrésze alatt is sérżlésekhez 
vezethet�

Az elektromos szerszám használata és 
kezelése
1� Ne terhelje túl a készüléket. Az 

adott munkához az arra alkalmas 
elektromos szerszámot használja.ֺ$ 
PegIelelŤ elektroPos szerszáP joEEan 
és EiztonságosaEEan dolgozhat� ha azt 
a PegIelelŤ teljesķtPén\�tartoPán\on 
Eelżl használja�
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�� Ne használjon meghibásodott 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť HOHNWURPRV 
szerszámot.ֺ+a eg\ elektroPos 
szerszáPot neP lehet Ee� vag\ 
kikapcsolni� az veszél\es és szerelésre 
szorul�

3� $ NĝV]żOĝN EHûOOķWûVL PƆYHOHWHL� 
szerszámbetétek cseréje valamint 
az elektromos szerszám tárolása 
HOŤWW KŹ]]D NL D KûOŒ]DWL FVDWODNR]ŒW 
D NRQQHNWRUEŒO ĝV�YDJ\ YHJ\H NL 
D NLYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW�ֺ(zzel 
az Œvintézkedéssel PegelŤzi az 
elektroPos szerszáP akaratlan 
Eekapcsolását�

�� A használaton kívüli elektromos 
V]HUV]ûPRNDW WDUWVD J\HUPHNHN 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� 
NH KDJ\MD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW RO\DQ V]HPĝO\HN 
használják, akik azzal kapcsolatban 
nem rendelkeznek tapasztalattal 
YDJ\ QHP ROYDVWûN HO H]HNHW 
az utasításokat.ֺ$z elektroPos 
szerszáPok tapasztalatlan kezekEen 
veszélyesek.

�� Az elektromos szerszámokat ápolja 
JRQGRVDQ� EOOHQŤUL]]H D PR]JŒ 
UĝV]HN NLIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� 
KRJ\ D]RN QHP UDJDGQDN�H EH� 
KRJ\ YDQQDN�H WŚUŚWW YDJ\ VĝUżOW 
DONDWUĝV]HN� ĝV KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP PƆNŚGĝVĝW VHPPL VHP 
EHIRO\ûVROMD� $ VĝUżOW DONDWUĝV]HNHW 
az elektromos szerszám 
KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW PHJ NHOO 
javíttatni.ֺSok Ealeset okozŒja az 
elektroPos szerszáPok gondatlan 
karEantartása�

6� Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WLV]WDVûJûUŒO�ֺ$ 
gondosan ápolt� éles pengékkel 
rendelkezŤ vágŒszerszáPok kevésEé 
hajlaPosak a Eeragadásra� és 
kŚnn\eEEen irán\ķthatŒak�

7� Az elektromos szerszámot, annak 
alkatrészeit, szerszámbetéteit stb. 

ezen útmutató szerint használja. 
EQQHN VRUûQ YHJ\H ƞJ\HOHPEH 
D PXQND NŚUżOPĝQ\HLW ĝV D] 
HOYĝJ]HQGŤ IHODGDWRW�ֺ$z elektroPos 
szerszáPok neP rendeltetésszerƆ 
használata veszél\es hel\zetekhez 
vezethet�

8� TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
fogófelületeket szárazon, tisztán, 
olajoktól és zsiradékoktól 
mentesen.ֺ$ csŹszŒs Iogant\Źk és 
IogŒIelżletek Piatt neP EiztosķthatŒ 
az elektroPos szerszáP Eiztonságos 
kezelése és irán\ķtása váratlan 
hel\zetekEen�

Szerviz
1� Az elektromos szerszám javítási 

munkálatait bízza képzett 
szakemberre, és csak eredeti 
pótalkatrészeket használjon.ֺ�g\ 
gondoskodhat az elektroPos 
szerszáP Eiztonságos PƆkŚdésének 
PegŤrzésérŤl�

� Biztonságos munka
m VIGYÁZAT!
u $ terPék használata során 

az aláEEi alapvetŤ Eiztonsági 
Œvintézkedéseket kell Eetartani� 
Pegvédve a IelhasználŒt az 
áraPżtéstŤl� a sérżlések és a 
tƆzesetek kockázatátŒl� $ terPék 
használata elŤtt olvassa el és 
kŚvesse ezeket az utasķtásokat�

  Tartsa rendEen a Punkaterżletet�
— $ rendetlenség a Punkaterżleten 

Ealesetekhez vezethet�
  Þg\eljen a kŚrn\ezeti hatásokra�

— 1e teg\e ki a terPéket esŤnek�
— $ terPéket ne használja n\irkos� 

nedves kŚrn\ezetEen� braPżtés 
kockázata áll Ienn�

— Gondoskodjon a Punkaterżletet 
PegIelelŤ PegvilágķtásárŒl�
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— 1e használja a terPéket ol\an 
hel\en� ahol tƆz� és roEEanás 
kockázata áll Ienn�

  9édje Pagát az áraPżtéstŤl�
— .erżlje az érintkezést a IŚldelt 

tárg\akkal �pl� csŚvekkel� 
radiátorokkal� elektroPos 
tƆzhel\ekkel� hƆtŤEerendezésekkel��

  Tartsa a terPéket g\erPekektŤl távol�
— Þg\eljen arra� hog\ Pás szePél\ek 

ne érjenek a terPékhez vag\ az 
elektroPos vezetékhez� Tartsa a 
g\erPekeket a PunkaterżlettŤl távol�

  Tárolja a használaton kķvżli elektroPos 
szerszáPokat Eiztonságosan�
— $ használaton kķvżli elektroPos 

szerszáPokat száraz� Pagasan lévŤ 
vag\ zárt hel\en� g\erPekek elŤl 
elzárva kell tárolni�

  1e terhelje tŹl a terPéket�
— A megadott 

teljesķtPén\tartoPán\Ean a 
terPék hatékon\aEEan és 
EiztonságosaEEan PƆkŚdik�

  9iseljen PegIelelŤ ruházatot�
— 1e viseljen laza ruházatot vag\ 

ékszereket� Pert azokat a PozgŒ 
alkatrészek elkaphatják�

— $ szaEadEan végzett Punkához 
guPikeszt\Ɔ és csŹszásPentes 
láEEeli is ajánlott�

— +osszŹ hajon viseljen hajhálŒt�
  1e használja az elektroPos vezetéket 

a rendeltetésén kķvżli célokra�
— $ hálŒzati csatlakozŒ konnektorEŒl 

tŚrténŤ kihŹzásához ne az 
elektroPos vezetéket használja� ´vja 
az elektroPos vezetéket a hŤtŤl� az 
olajoktŒl és az éles szélektŤl�

  $ terPéket gondosan ápolja�
— $ PegIelelŤ és Eiztonságos 

PƆkŚdéshez tartsa a terPéket 
tisztán�

— Tartsa Ee a karEantartásra vonatkozŒ 
elŤķrásokat�

— Rendszeresen ellenŤrizze a 
terPék elektroPos vezetékét� és 

sérżlés esetén cseréltesse ki eg\ 
PegEķzhatŒ szakePEerrel�

— Rendszeresen ellenŤrizze a 
hosszaEEķtŒkáEeleket� és sérżlés 
esetén cserélje ki azokat�

  +Źzza ki az elektroPos csatlakozŒt a 
konnektorEŒl�
— $Pikor a terPéket neP használja� 

valaPint karEantartás vag\ 
alkatrészek cseréje során

  .erżlje az akaratlan elindķtást�
— Þg\eljen arra� hog\ a terPék 

kikapcsolt állapotEan leg\en� 
aPikor az elektroPos csatlakozŒt a 
konnektorEa dugja�

  .żltéren használjon hosszaEEķtŒkat�
— $ szaEadEan tŚrténŤ használathoz 

csak engedél\ezett és PegIelelŤ 
jelŚléssel ellátott hosszaEEķtŒt 
használjon�

— .áEeldoEokat csak letekert 
állapotEan használjon�

  /eg\en Pindig elŤvig\ázatos�
— Þg\eljen arra� hog\ Pit tesz� $ 

Punkának tiszta Iejjel lásson 
neki� 1e használja a terPéket� ha 
dekoncentrált�

  (llenŤrizze a terPéket esetleges 
sérżlések tekintetéEen�
— $ terPék továEEi használata elŤtt a 

védŤelePeket vag\ az en\hén sérżlt 
alkatrészeket gondosan ellenŤrizni 
kell� hog\ azok kiIogástalanul és 
rendeltetésszerƆen PƆkŚdnek�e�

— (llenŤrizze� hog\ a PozgŒ 
alkatrészek kiIogástalanul 
PƆkŚdnek�e� és nincsenek�e 
elakadva� vag\ hog\ vannak�e sérżlt 
alkatrészek� $ terPék kiIogástalan 
PƆkŚdéséhez gondoskodni kell 
arrŒl� hog\ Pinden alkatrész 
hel\esen leg\en Śsszeszerelve� és 
PegIeleljen Pinden Ieltételnek�

— +a a használati ŹtPutatŒ 
Pásként neP rendelkezik� a sérżlt 
védŤelePeket és alkatrészeket 
eg\ elisPert szakszervizEen kell 
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rendeltetésszerƆen Pegjavķttatni 
vag\ kicseréltetni�

— $ sérżlt kapcsolŒkat żg\Iélszolgálati 
szervizEen kell kicseréltetni�

— 1e használjon PeghiEásodott vag\ 
sérżlt elektroPos vezetékeket�

— 1e használjon ol\an elektroPos 
szerszáPokat� aPel\ek kapcsolŒja 
neP kapcsolhatŒ Ee és ki�

  -avķttassa Peg a terPéket eg\ 
villaPossági szakePEerrel�
— (z a terPék PegIelel a rá 

vonatkozŒ Eiztonsági elŤķrásoknak� 
$ javķtásokat csak szakképzett 
villaPossági szakePEer végezheti 
el� eredeti pŒtalkatrészek 
Ielhasználásával� (llenkezŤ esetEen 
Ealesetek tŚrténhetnek�

  )ig\eleP�
— Saját Eiztonsága érdekéEen csak 

ol\an tartozékokat és kiegészķtŤ 
készżlékeket használjon� aPel\ek a 
használati ŹtPutatŒEan szerepelnek� 
vag\ aPel\eket a g\ártŒ ajánl vag\ 
elŤķr� $ használati ŹtPutatŒEan vag\ 
a katalŒgusEan javasoltaktŒl eltérŤ 
szerszáPEetétek és tartozékok 
használata az ¼n száPára sérżlések 
kockázatával járhat�

  =aj
— $ terPék használata során viseljen 

IżlvédŤt�
  $z elektroPos vezeték cseréje

— Ha a termék elektromos vezetéke 
Pegsérżl� a veszél\ek elkerżlése 
érdekéEen azt a g\ártŒnak vag\ 
eg\ villaPossági szakePEernek kell 
kicserélnie� braPżtés kockázata áll 
Ienn�

  $Eroncsok IelIŹjása
— (llenŤrizze az aEroncsn\oPás 

kŚzvetlenżl IelIŹjás elŤtt eg\ 
alkalPas PanoPéterrel� pl� eg\ 
EenzinkŹton�

  Utcai használatra engedél\ezett 
koPpresszorok épķtkezéseken
— Þg\eljen arra� hog\ Pinden tŚPlŤ és 

szerelvény alkalmas legyen a termék 
Pa[iPálisan Pegengedett żzePi 
n\oPásához�

  (lhel\ezés
— $ terPéket csak eg\enletes Ielżletre 

hel\ezze�
  -avasoljuk� hog\ a 7ּEar Ieletti 

n\oPásŹ EePeneti tŚPlŤk Eiztonsági 
káEellel �pl� drŒtkŚtéllel� leg\enek 
felszerelve.

  0ּ؃C alatt a Potor indķtása tilos�
  .erżlje a vezetékrendszer 

erŤs Pegterhelését rugalPas 
tŚPlŤcsatlakozások használatával� 
hog\ elkerżlje a csavarodásokat�

  +asználjon ParadékáraP�PegszakķtŒt� 
Pel\nek kioldási áraPa neP haladja 
Peg a 30ּP$ értéket� 0aradékáraP�
PegszakķtŒ használata lecsŚkkenti az 
áraPżtés kockázatát�

  $ terPék csatlakoztatása elŤtt 
ellenŤrizze� hog\ az adattáElán 
szereplŤ adatok PegIelelnek�e a 
hálŒzat adatainak�

  $ terPéket a Iog\asztŒ �a sƆrķtett 
levegŤs szerszáP� kŚzeléEen kell 
elhel\ezni�

  .erżlje a hosszŹ légvezetékeket 
és a hosszŹ tápvezetékeket 
�hosszaEEķtŒkáEeleket��

  Þg\eljen arra� hog\ a Eeszķvott levegŤ 
száraz és porPentes leg\en�

  A termék csak arra alkalmas 
hel\iségekEen �jŒl szellŤzŤ hel\en� 
��ּ؃C és ��0ּ؃C kŚzŚtti kŚrn\ezeti 
hŤPérsékleten� használhatŒ� $ 
hel\iségEen neP lehet por� savak� 
gŤzŚk� roEEanásveszél\es vag\ 
g\Źlékon\ gázok�

  $ terPék száraz hel\iségekEen 
használhatŒ� $ terPék neP 
használhatŒ ol\an hel\eken� ahol 
IrŚccsenŤ vķzzel dolgoznak�
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  $ terPék csak rŚvid ideig� száraz 
kŚrżlPén\ek kŚzŚtt használhatŒ 
kżltéren�

� További biztonsági utasítások
TDUWVD EH D] DGRWW VƆUķWHWW OHYHJŤV 
V]HUV]ûPRN�FVDWROPûQ\RN PHJIHOHOŤ 
használati útmutatóit! Emellett 
veg\e ƞg\elePEe az aláEEi általános 
utasķtásokat�

BL]WRQVûJL XWDVķWûVRN VƆUķWHWW 
OHYHJŤYHO ĝV IŹYŒSLV]WRO\RNNDO YĝJ]HWW 
munkákhoz
  Þg\eljen az elegendŤ távolságra a 

terPéktŤl� ez leg\en legaláEE ���0ּP� 
és a sƆrķtett levegŤs szerszáPokat/
csatolPán\okat a PƆkŚdés alatt tartsa 
a terPéktŤl távol�

  $ koPpresszor szivatt\Źja és a 
vezetékek PƆkŚdés kŚzEen nag\on 
IorrŒak lehetnek� (zeknek az 
alkatrészeknek a Pegérintése égési 
sérżlésekhez vezethet�

  $ terPék által Eeszķvott levegŤt 
szenn\ezŤdésektŤl Pentesen 
kell tartani� Pert azok tżzet vag\ 
roEEanást okozhatnak a koPpresszor 
szivatt\ŹEan�

  $ tŚPlŤcsatlakozŒ Peglazķtásakor a 
tŚPlŤ csatlakozŒelePét tartsa kézzel 
erŤsen� (zzel Pegakadál\ozza a 
tŚPlŤ visszarugŒdása által okozott 
sérżléseket�

  SƆrķtett levegŤs pisztol\ használatakor 
viseljen védŤszePżveget és porálarcot� 
$ porok károsak az egészségre� $z 
idegen tárg\ak és az elIŹjt daraEok 
kŚnn\en sérżléseket okozhatnak�

  $ IŹvŒpisztoll\al ne IŹjjon ePEerekre� 
és ne prŒEáljon vele a testen hordott 
ruhákat tisztķtani� Sérżlés kockázata 
áll Ienn�

BL]WRQVûJL XWDVķWûVRN D SHUPHWH]Ť 
FVDWROPûQ\RN �SO� IHVWĝNV]ŒUŒN� 
használatára vonatkozóan
  )eltŚltéskor a perPetezŤ csatolPán\t 

tartsa a terPéktŤl távol� hog\ a 
terPéket ne érje nedvesség�

  $ perPetezŤ csatolPánn\al �pl� 
IestékszŒrŒval� ne IŹjjon a terPék 
irán\áEa� $ nedvesség elektroPos 
veszél\eket okozhat�

  1e használjon ol\an Iestékeket vag\ 
oldŒszereket� aPel\ek loEEanáspontja 
���ּ؃C alatt van� RoEEanásveszél\ áll 
Ienn�

  Ne melegítsen festékeket és 
oldŒszereket� RoEEanás kockázata áll 
Ienn�

  +a egészségre ártalPas Iol\adékokkal 
dolgozik� viseljen szƆrŤeszkŚzŚket 
�arcPaszkot�� 9eg\e ƞg\elePEe 
az il\en Iol\adékok g\ártŒi által az 
Eiztonsági intézkedésekre vonatkozŒ 
inIorPáciŒkat is�

  )ig\elePEe kell venni a Ieldolgozott 
an\agok csoPagolásán lévŤ adatokat 
és a veszél\es an\agokrŒl szŒlŒ 
rendelet jelŚléseit is� Szżkség esetén 
továEEi Eiztonsági intézkedésekre 
van szżkség� kżlŚnŚs tekintettel 
a PegIelelŤ ruházat és Paszkok 
viselésére�

  $ perPetezés során és a 
Punkaterżleten tilos a dohán\zás� 
RoEEanás kockázata áll Ienn� $ 
IestékgŤzŚk kŚnn\en Eeg\ulladnak�

  $ terPéket ne hel\ezze el és 
żzePeltesse tƆzhel\ek� n\ķlt lángok 
vag\ szikrákat keltŤ gépek kŚzeléEen�

  1e tároljon és Iog\asszon ételeket 
és italokat a Punkaterżleten� $ 
IestékgŤzŚk egészségre ártalPasak�

  $ Punkaterżletnek 30ּPԼ�nél 
nag\oEEnak kell lennie� és a 
perPetezés és szárķtás során 
gondoskodni kell a levegŤ PegIelelŤ 
cserélŤdésérŤl�
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  1e perPetezzen széllel szePEen� G\Ź-
lékon\ vag\ veszél\es perPetezŤan\a-
gok perPetezésekor tartsa Ee a hel\i 
rendŤrhatŒság elŤķrásait�

  $ P9C n\oPŒtŚPlŤvel eg\żtt ne 
használjon ol\an an\agokat� Pint a 
lakkEenzin� a Eutilalkohol és a Petilén�
klorid� (zek az an\agok tŚnkreteszik a 
n\oPŒtŚPlŤt�

  $ Punkaterżletet el kell kżlŚnķteni 
a terPéktŤl� hog\ az ne tudjon 
kŚzvetlenżl érintkezésEe kerżlni a 
Punkához használt an\aggal�

N\RPŒWDUWûO\RN KDV]QûODWD
  $ki n\oPŒtartál\t żzePeltet� azt 

kŚteles PegIelelŤ állapotEan tartani� 
PegIelelŤen żzePeltetni� ellenŤrizni� 
a szżkséges karEantartási és javķtási 
Punkálatokat haladéktalanul elvégezni� 
és az adott kŚrżlPén\ek kŚzŚtt el 
kell végeznie a szżkséges Eiztonsági 
intézkedéseket�

  $ Ielżg\eleti hatŒság eg\edi esetekEen 
szżkséges Ielżg\eleti intézkedéseket 
rendelhet el�

  1\oPŒtartál\ neP használhatŒ� ha 
ol\an hiEák vannak rajta� aPel\ek 
veszél\eztethetik a dolgozŒkat vag\ 
harPadik szePél\eket�

  +asználat elŤtt Pindig ellenŤrizze a 
n\oPŒtartál\t rozsdásodás és sérżlé-
sek tekintetéEen� $ terPék neP hasz-
nálhatŒ sérżlt vag\ rozsdás n\oPŒtar-
táll\al� +a sérżléseket talál� Iorduljon 
az żg\Iélszolgálat PƆhel\éhez�

� További kockázatok
0ég a terPék hel\es használata 
esetén is Pindig Paradnak Eizon\os 
kockázatok� aPel\et neP lehet kizárni� 
$ terPék jellegéEŤl és IelépķtéséEŤl 
adŒdŒan az aláEEi potenciális veszél\ek 
szárPazhatnak�

  $ terPék akaratlan żzePEe hel\ezése
  $ hallás károsodása� ha neP viselnek 

elŤķrt IżlvédŤt

  $ szenn\ezŤdések� por stE� a 
védŤszePżveg viselése ellenére is a 
szePEe vag\ az arcra kerżlhetnek�

  $ Ielkavart szePcsék Eelélegzése

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ terPék PƆkŚdés kŚzEen 

elektroPágneses teret kelt� (z 
a tér Eizon\os kŚrżlPén\ek 
kŚzŚtt hatással lehet aktķv vag\ 
passzķv orvosi iPplantátuPok 
PƆkŚdésére� $ sŹl\os vag\ 
halálos sérżlések kockázatának 
csŚkkentése érdekéEen az orvosi 
iPplantátuPokkal rendelkezŤ 
szePél\ek érdeklŤdjenek orvosuknál 
vag\ az orvosi iPplantátuP 
g\ártŒjánál� PielŤtt a terPéket 
használnák�

� EOVŤ KDV]QûODW HOŤWW
� A termék kicsomagolása
1. 9eg\e ki a terPéket a csoPagolásEŒl� 

és szaEaduljon Peg az Śsszes 
csoPagolŒan\agtŒl és védŤIŒliátŒl�

2. (llenŤrizze� hog\ Pinden alkatrész 
Pegvan�e� és hog\ a csoPagolás 
Pinden alkatrészt tartalPaz�e �lásd a 
֙$ csoPagolás tartalPa֛��

3. (llenŤrizze� hog\ a terPék és Pinden 
alkatrész jŒ állapotEan van�e� +a 
sérżlést vag\ hiEát talál� ne használja a 
terPéket� haneP járjon el a ֙Garancia֛ 
c� IejezetEen leķrtak szerint�

� Összeszerelés
m FIGYELEM!
u ÞzePEe hel\ezés elŤtt 

Eizon\osodjon Peg arrŒl� hog\ a 
terPék teljes PértékEen Śssze van 
szerelve.
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  $z Śsszeszereléshez az aláEEi 
szerszáPokra lesz szżksége 
�nincsenek Pellékelve��
— IPEuszkulcs �6ּPP�
— CsillagcsavarhŹzŒ

� A kerekek felszerelése
�CּáEra�

o RŚgzķtse rá a kerekeket [ּ5] a 
n\oPŒtartál\ּ [8] alján lévŤ tartŒra�

o RŚgzķtse a kerekeket eg\�eg\ 
csavarral [ּ�] és alátéttel [ּ�].

o +Źzza Peg a csavarokat [ּ�]
eg\ csillagcsavarhŹzŒval �nincs 
Pellékelve��

o +el\ezze rá a IedŤsapkákat [ּ
] a 
csavarok Iejeire�

� $] ûOOYûQ\WDOS IHOV]HUHOĝVH
�CּáEra�

o RŚgzķtse rá az állván\talpat [ּ7] a 
n\oPŒtartál\ּ [8] alján lévŤ Ioglalatra�

� $ OĝJV]ƆUŤ IHOV]HUHOĝVH
�'�ּ(ּáEra�

1. 9eg\e le a szállķtási Iedelet [ּ�].
2. Csavarozza rá aּlégszƆrŤtּ [4] a 

termékre.
3. 9ezesse át a tŚPlŤtּ [�] a légszƆrŤ [ּ4]

n\ķlásán�

� A hordfül felszerelése
�)ּáEra�

1. 'ugja Ee a hordIżlet [ּ1] a 
n\oPŒtartál\ּ [8] oldalán lévŤ 
IoglalatEa�

2. RŚgzķtse a hordIżlet [ּ1] két hatlapIejƆ 
csavarּ�08צ��� [ּ�] segķtségével� +Źzza 
Peg a hatlapIejƆ csavarokatּeg\ 
iPEuszkulccsal �6ּPP� nincs 
Pellékelve��

� Elektromos csatlakoztatás
m FIGYELMEZTETÉS!
u Az elektromos vezetékeken 

g\akran Iordulnak elŤ szigetelési 
károsodások� (zek okai lehetnek�
— ¼sszen\oPott hel\ek� aPikor az 

elektroPos vezetékeket aElakon 
vag\ ajtŒn\ķláson keresztżl vezetik 
át

— Az elektromos vezetékek 
PegtŚrései a szakszerƆtlen 
rŚgzķtés vag\ elvezetés Piatt

— 9ágások� ha az elektroPos 
vezetékeken áthajtanak

— $ szigetelés károsodásai� ha 
azokat a Iali konnektorEŒl kirántják

— Repedések a szigetelés 
PŒdosķtása kŚvetkeztéEen

$z il\en sérżlt elektroPos vezetékek 
neP használhatŒk� és a szigetelés 
sérżlései Piatt életveszél\esek 
lehetnek�

MEGJEGYZÉS
u $ Potor tŹlterhelés esetén PagátŒl 

kikapcsol� /ehƆlést kŚvetŤen �ez 
idŤEen eltérŤ lehet� a Potort Źjra Ee 
lehet kapcsolni�

u $ hosszŹ vezetékek� például 
hosszaEEķtŒk� káEeldoEok stE� 
Ieszżltségesést okoznak� és 
akadál\ozhatják a Potor indķtását�

u ��ּ؃C alatti hŤPérsékleten a Potor 
Eeindķtását lassulás Ien\egetheti�

u $ ��ּP�nél rŚvideEE 
hosszaEEķtŒknak 1��ּPP2ּátPérŤvel 
kell rendelkezniżk�

o 'ugja Ee az elektroPos csatlakozŒt 
eg\ PegIelelŤ konnektorEa�
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� Kezelés
� Be- és kikapcsolás
o Bekapcsolás: +Źzza Iel a Ee�/

kikapcsolŒ goPEot [ּ3].
o Kikapcsolás: 1\oPja le a Ee�/

kikapcsolŒ goPEot [ּ3].

� N\RPûV EHûOOķWûVD
o bllķtsa Ee a kķvánt n\oPást a 

n\oPásszaEál\ozŒval [ּ�] a 
PanoPéterenּ [�].

o $z aktuális tartál\n\oPás a 
PanoPéterenּ [�] láthatŒ�

� $ Q\RPûVNDSFVROŒ EHûOOķWûVD
  $ n\oPáskapcsolŒ [ּ2] g\árilag Ee van 

állķtva�
— Bekapcsolási n\oPás� kE�ּ8 Ear
— .ikapcsolási n\oPás� kE�ּ10 Ear

� $ VƆULWHWWOHYHJŤ�WŚPOŤ 
felszerelése

o =árja le a sƆritettlevegŤ�tŚPlŤ [ּ�]
zárŒcsonkjátּ [�] a termék 
g\orscsatlakozŒján [ּ�].

� A gumiabroncs-felfújó 
használata

m FIGYELEM!
u $ guPiaEroncs�IelIŹjŒnak [ּ�] a 

sƆritettlevegŤ�tŚPlŤrŤlּ [�] tŚrténŤ 
leválasztása elŤtt� 9álassza le a 
sƆritettlevegŤ�tŚPlŤt a terPék 
g\orscsatlakozŒjárŒlּ [�]� .żlŚnEen a 
sƆritettlevegŤ�tŚPlŤ ellenŤrizetlenżl 
kŚrEetekeredhet�

1. Csatolja rá a guPiaEroncs�IelIŹjŒּ [�]
zárŒcsonkjátּ [ ] a sƆritettlevegŤ�
tŚPlŤ [ּ�] g\orscsatlakozŒjára [ּ�].
Þg\eljen arra� hog\ a zárŒcsonk 
rŚgzżljŚn�

2. $dapter használata �opcionális��
— Tartsa len\oPva a szelepdugŒ [ּ�]

karját�
— 'ugja Ee a puPpatƆt [ּ�] vagy 

az eg\ik adaptertּ [�] [�] [�] a 
szelepdugŒEa [ּ�].

— $dapter [ּ�] [�] [�] használata esetén� 
Csavarja rá a kķvánt adaptert a 
Ieltétre [ּ�]� 'ugja Ee a Ieltétet a 
szelepdugŒEa [ּ�].

— (ngedje Iel szelepdugŒ [ּ�] karját�
3. Csatlakoztassa a szelepdugŒtּ [�]

�adapterrel vag\ anélkżl� a IelIŹjandŒ 
tárg\ szelepéhez�

4. $ IelIŹjás Pegkezdése� Tartsa 
len\oPva a ravasztּ [­].

5. $ IelIŹjás alatt� (llenŤrizze a 
tárg\ n\oPását a PanoPéter [ּ�]
segítségével.

6. $ IelIŹjás leállķtása� (ngedje Iel a 
ravasztּ [­].

7. +a a tárg\ n\oPása tŹl nag\ �azaz a 
tárg\Ean tŹl sok a levegŤ�� 1\oPja le 
a kieresztŤszelepet [ּ�]� és engedjen le 
eg\ kis levegŤt�

8. $ szelepdugŒ [ּ�] leválasztása a 
szeleprŤl�
— $dapter nélkżl� Tartsa len\oPva a 

szelepdugŒ [ּ�] karját� +Źzza le a 
szelepdugŒt a szeleprŤl�

— $dapterrel� +Źzza ki a 
szelepdugŒt [ּ�] a szelepEŤl�

9. 9álassza le a sƆritettlevegŤ�tŚPlŤtּ [�]
a terPék g\orscsatlakozŒjárŒlּ [�].

10. 9eg\e le a guPiaEroncs�IelIŹjŒt [ּ�] a 
sƆritettlevegŤ�tŚPlŤrŤlּ [�].

� $ IŹYŒSLV]WRO\ KDV]QûODWD
m FIGYELEM!
u $ IŹvŒpisztol\nak [ּ�] a 

sƆritettlevegŤ�tŚPlŤrŤlּ [�] tŚrténŤ 
leválasztása elŤtt� 9álassza le a 
sƆritettlevegŤ�tŚPlŤt a terPék 
g\orscsatlakozŒjárŒlּ [�]� .żlŚnEen a 
sƆritettlevegŤ�tŚPlŤ ellenŤrizetlenżl 
kŚrEetekeredhet�
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1. Csatolja rá a IŹvŒpisztol\ [ּ�]
zárŒcsonkjátּ [�] a sƆritettlevegŤ�
tŚPlŤ [ּ�] g\orscsatlakozŒjára [ּ�].
Þg\eljen arra� hog\ a zárŒcsonk 
rŚgzżljŚn�

2. Csavarja rá az eg\ik 
hosszaEEķtŒIejet [ּ�] a 
IŹvŒpisztol\raּ [�].

3. $ kiIŹjás Pegkezdése� Tartsa 
len\oPva a ravasztּ [�].

4. $ kiIŹjás leállķtása� (ngedje Iel a 
ravaszt [ּ�].

5. 9álassza le a sƆritettlevegŤ�tŚPlŤt [ּ�]
a terPék g\orscsatlakozŒjárŒlּ [�].

6. 9álassza le a IŹvŒpisztol\tּ [�] a 
sƆrķtettlevegŤ�tŚPlŤrŤlּ [�].

� +ŤPHJV]DNķWŒ
  $ terPék hŤPegszakķtŒval rendelkezik�
o $ hŤPegszakķtŒ Eekapcsolása esetén 

járjon el aláEEiak szerint�

1. +Źzza ki az elektroPos csatlakozŒt a 
konnektorEŒl�

2. 9árjon kE�ּ�֑3ּpercet�
3. 'ugja vissza az elektroPos csatlakozŒt 

a konnektorEa�
4. +a a terPék neP indul� isPételje Peg 

az eljárást�
5. +a a terPék ezután seP indul� 

kapcsolja ki a Ee�/kikapcsolŒ 
goPEEal [ּ3]� Pajd kapcsolja Ee isPét�

6. +a a Ienti lépéseket elvégezte� és a 
terPék Pég Pindig neP PƆkŚdik� 
Iorduljon szervizkŚzpontunkhoz �lásd a 
֙Szerviz֛ c� részt��

� Tisztítás, karbantartás és 
tárolás

m VIGYÁZAT! Áramütés okozta 
sérülés kockázata!

u Tisztķtási és karEantartási Punkák 
elŤtt� +Źzza ki az elektroPos 
csatlakozŒt a konnektorEŒl�

m VIGYÁZAT! Égési sérülés 
kockázata!

u Tisztķtási és karEantartási Punkák 
elŤtt� 9árja Peg� aPķg a terPék teljes 
PértékEen lehƆl�

m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
u Tisztķtási és karEantartási Punkák 

elŤtt� 1\oPásPentesķtse a terPéket 
�lásd a ֙TŹln\oPás leengedése֛ c� 
részt��

� Tisztítás
  1e használjon erŤs tisztķtŒ� vag\ 

oldŒszereket� ezek kárt tehetnek a 
terPék PƆan\ag alkatrészeiEen és a 
tartozékokEan�

  Þg\eljen arra� hog\ ne jusson vķz a 
terPék vag\ a tartozékai EelsejéEe�

  $ terPéket és a tartozékait ne tisztķtsa 
vķzzel� oldŒszerekkel vag\ hasonlŒkkal�

o Tisztķtás elŤtt�
— 9álassza le a sƆritettlevegŤ�

tŚPlŤt [ּ�] a termék 
g\orscsatlakozŒjárŒl [ּ�].

— 9álassza le a guPiaEroncs�
IelIŹjŒtּ[�] vag\ a IŹvŒpisztol\t [ּ�] a 
sƆrķtettlevegŤ�tŚPlŤrŤlּ [�].

o $ terPéket és tartozékait tartsa 
lehetŤleg teljesen por� és 
szenn\ezŤdésPentesen� TŚrŚlje át a 
terPéket és a tartozékait eg\ tiszta 
ruhával� vag\ IŹjja át a terPéket 
sƆrķtett levegŤvel� alacson\ n\oPáson�

o 0inden használat után kŚzvetlenżl 
tisztķtsa Peg a terPéket és a 
tartozékait�

o $ terPéket és tartozékait 
rendszeresen tisztķtsa Peg eg\ 
en\hén nedves ruhával és néPi lág\ 
tisztķtŒszappannal�
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� TŹOQ\RPûV OHHQJHGĝVH
1. .apcsolja ki a terPéket�
2. +asználja Iel a n\oPŒtartál\Ean [ּ8]

lévŤ sƆrķtett levegŤt� pl� żresjáratEan 
lévŤ sƆrķtett levegŤs szerszáPPal vag\ 
a IŹvŒpisztoll\alּ [�].

� $ Q\RPŒWDUWûO\ NDUEDQWDUWûVD
m FIGYELEM! A termék sérülésének 

kockázata!
u 1e használja a terPéket� ha a 

n\oPŒtartál\ [ּ8] sérżlt vag\ 
rozsdás� +a sérżlést talál� Iorduljon 
szervizkŚzpontunkhoz �lásd a 
֙Szerviz֛ c� részt��

o 0inden használat elŤtt� (llenŤrizze 
a n\oPŒtartál\t [ּ8] rozsdásodás és 
sérżlések tekintetéEen�

o 0inden használat után� $ 
n\oPŒtartál\ [ּ8] hosszŹ 
élettartaPának Eiztosķtása érdekéEen 
engedje le a kondenzvizet a 
leeresztŤcsavarּ [6] kin\itásával�

1. (ngedje ki a tartál\n\oPást �lásd a 
֙TŹln\oPás leengedése֛ c� részt��

2. 1\issa ki a leeresztŤcsavartּ [6] az 
ŒraPutatŒ járásával ellentétes irán\Ean 
csavarva �a terPék aljárŒl a csavarra 
nézve��

3. $hhoz� hog\ a kondenzvizet teljesen 
ki tudja ereszteni n\oPŒtartál\EŒlּ [8]� 
dŚntse Peg a n\oPŒtartál\t kissé 
oldalra Źg\� hog\ a leeresztŤcsavarּ [6]
a legalacson\aEE ponton leg\en�

4. =árja el a leeresztŤcsavartּ [6] az 
ŒraPutatŒ járásával Pegeg\ezŤ 
irán\Ean csavarva�

� Biztonsági szelep
�GּáEra�

  $ Eiztonsági szelep [ּ9] a 
n\oPŒtartál\ּ [8] Pa[iPálisan 
Pegengedett n\oPására van Eeállķtva� 
1e állķtson a Eiztonsági szelepen� 

1e veg\e le a csatolŒzárat [ּ�] a 
leeresztŤan\árŒlּ [�].

o 0ƆkŚdtesse a Eiztonsági szelepet [ּ9]
30ּPunkaŒránként� vag\ legaláEE 
évente 3ּalkaloPPal� hog\ az szżkség 
esetén kiIogástalanul tudjon PƆkŚdni� 
(hhez járjon el az aláEEiak szerint�

1. $ kin\itáshoz csavarja el a 
leeresztŤan\átּ [�] az ŒraPutatŒ 
járásával ellentétes irán\Ean�

2. $ Eiztonsági szelep [ּ9]
kiPenetének kin\itása� +Źzza át 
kézzel a szelepszárat a perIorált 
leeresztŤan\ánּ [�] keresztżl�
$ Eiztonsági szelep hallhatŒan kiereszti 
a levegŤt�

3. +Źzza Peg a leeresztŤan\át [ּ�] az 
ŒraPutatŒ járásával Pegeg\ezŤ 
irán\Ean�

� $ OĝJV]ƆUŤ WLV]WķWûVD
MEGJEGYZÉS
u $ légszƆrŤ [ּ4] Pegakadál\ozza a por 

és a szenn\ezŤdések Eeszķvását�
u $ légszƆrŤt [ּ4] legaláEE Pinden 

300ּPunkaŒra után Peg kell 
tisztķtani�

u +a a légszƆrŤ [ּ4] eltŚPŤdik� a 
teljesķtPén\ jelentŤsen lecsŚkken�

�+� IּáEra�

1. $ légszƆrŤּ [4] levétele� )ordķtsa el 
a légszƆrŤt az ŒraPutatŒ járásával 
ellenkezŤ irán\Ean�

2. 1\issa ki és veg\e le a szƆrŤIedelet [ּ	].
3. 9eg\e ki a szƆrŤEetétet [ּ
].
4. ´vatosan żtŚgesse ki a 

szƆrŤEetétetּ [
]� a szƆrŤIedelet [ּ	] és a 
szƆrŤházatּ[�].

5. )Źjja ki a szƆrŤEetétet [ּ
]� a 
szƆrŤIedeletּ[	] és a szƆrŤházat [ּ�]
sƆrķtett levegŤvel �kE� 3ּEar��

6. Szerelje Śssze a légszƆrŤt [ּ4] fordított 
sorrendEen� Pajd szerelje vissza a 
hel\ére�
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� Tárolás
o Tárolás elŤtt�

— +Źzza ki az elektroPos csatlakozŒt�
— /égtelenķtse a terPéket és a 

csatlakoztatott sƆrķtett levegŤs 
szerszáPot�

o $ terPéket és alkatrészeit Źg\ tárolja� 
hog\ azt illetéktelen szePél\ek ne 
tudják żzePEe hel\ezni�

o $ terPéket és tartozékait tárolja száraz 
hel\en�

o Tartsa a terPéket IżggŤleges 
hel\zetEen� ne dŚntve�

� Szállítás
o $ terPék Pozgatásához használja a 

hordIżlet [ּ1].
o A termék megemelésekor vegye 

ƞg\elePEe a terPék sŹl\át �lásd a 
֙0Ɔszaki adatok֛ c� részt��

o +a a terPéket gépjárPƆvel szállķtja� 
Gondoskodjon a rakoPán\ PegIelelŤ 
rŚgzķtésérŤl�

� Pótalkatrészek/tartozékok
o $ vásárlŒk koPpatiEilis 

pŒtalkatrészeket és tartozékokat 
e�Pailen� vag\ żg\Iélszolgálati 
IorrŒdrŒtunkon keresztżl szerezhetnek 
Ee �lásd a ֙Szerviz֛ c� részt��

o $ rendeléshez készķtse elŤ a 
cikkszáPot �I$1ּ�0�101B��0���

Pótalkatrész Rendelési szám
/égszƆrŤ [ּ4] 99950410103

Szállķtási Iedélּ [�] 99950410104
.észletEen�
  .erék [ּ5]
  Csavar [ּ�]
  $látét [ּ�]
  )edŤsapka [ּ
]

99950410105

bllván\talpּ [7] 99950410106

� Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges ok Megoldás

$ terPék neP indul�

1incs hálŒzati 
Ieszżltség�

(llenŤrizze az elektroPos vezetéket� 
az elektroPos csatlakozŒt� a 
Eiztosķtékot és a konnektort�

$ hálŒzati Ieszżltség 
tŹl alacson\�

Þg\eljen arra� hog\ a hosszaEEķtŒ 
ne leg\en tŹl hosszŹ� +asználjon 
PegIelelŤ káEelkeresztPetszetƆ 
hosszaEEķtŒt�

$ kżlsŤ hŤPérséklet 
tŹl alacson\� 1e használja a terPéket ��ּ؃C alatt�

$ Potor a tŹlhevżlt�
9árja Peg� Pķg a Potor lehƆl� $dott 
esetEen szżntesse Peg a tŹlhevżlés 
okát�
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Probléma Lehetséges ok Megoldás

$ terPék elindul� de 
nincs n\oPás�

$ Eiztonsági szelep [ּ9]
szivárog�

)orduljon arra jogosult 
javķtŒPƆhel\hez� $ javķtási 
Punkálatokat csak képzett 
szePél\zet végezheti�$ tŚPķtések sérżltek�

A kondenzvíz 
leeresztŤcsavarjaּ [6]
szivárog�

+Źzza Peg a leeresztŤcsavart [ּ6]
kézzel� (llenŤrizze a leeresztŤcsavar 
tŚPķtését� Szżkség esetén cserélje 
ki a tŚPķtést�

$ terPék elindul� 
a PanoPéter [ּ�]
Putatja a n\oPást� 
de a csatlakoztatott 
szerszáP neP 
PƆkŚdik�

$ tŚPlŤcsatlakozások 
neP tŚPķtettek�

(llenŤrizze a sƆrķtettlevegŤ�
tŚPlŤt [ּ�] és a sƆrķtett levegŤs 
szerszáPot� és szżkség esetén 
cserélje ki ezeket a koPponenseket�

$ g\orscsatlakozŒּ [�]
szivárog�

)orduljon arra jogosult 
javķtŒPƆhel\hez� $ javķtási 
Punkálatokat csak képzett 
szePél\zet végezheti�

$ n\oPásszaEál\o-
zŒvalּ[�] tŹl alacson\ 
n\oPás lett Eeállķtva�

1Śvelje a n\oPás Eeállķtását a 
n\oPásszaEál\ozŒval [ּ�] �lásd a 
֙1\oPás Eeállķtása֛ c� részt��

� Mentesítés
$ csoPagolás kŚrn\ezetEarát an\agokEŒl 
készżlt� aPel\eket a hel\i ŹjrahasznosķtŒ 
hel\eken adhat le ártalPatlanķtás céljáEŒl�

$ hulladék elkżlŚnķtéséhez veg\e 
ƞg\elePEe a csoPagolŒan\agon 
találhatŒ jelzéseket� (zek 
rŚvidķtéseket �a� és száPokat �E� 
tartalPaznak a kŚvetkezŤ 
jelentéssel� 1֑7� PƆan\agok/
�0֑��� papķr és karton/80֑�8� 
kŚtŤan\agok�

Termék:
$ kiszolgált terPék 
PegsePPisķtési lehetŤségeirŤl 
lakŒhel\e illetékes 
ŚnkorPán\zatánál tájékozŒdhat�
$ kŚrn\ezete érdekéEen� ne 
doEja a kiszolgált terPéket a 
háztartási szePétEe� haneP adja 
le szakszerƆ ártalPatlanķtásra� 

$ g\ƆjtŤhel\ekrŤl és azok 
n\itvatartási idejérŤl az illetékes 
ŚnkorPán\zatnál tájékozŒdhat�

� Garancia
$ terPéket gondosan� szigorŹ PinŤségi 
elŤķrások Eetartásával g\ártottuk� és a 
szállķtás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� 
$n\ag� vag\ g\ártási hiEák esetén a 
terPék eladŒjával szePEen tŚrvén\es 
jogok illetik Peg� $z ¼n tŚrvén\es jogait 
az általunk aláEE Peghatározott garancia 
sePPil\en PŒdon neP korlátozza�

Erre a termékre 3ּév garanciát adunk a 
vásárlás dátuPátŒl száPķtva� $ garancia 
idŤ a vásárlás dátuPával kezdŤdik� 
Biztonságos hel\en Ťrizze Peg az 
eredeti vásárlŒi Eizon\latot� Pert ez 
a dokuPentuP szżkséges a vásárlás 
Eizon\ķtásához� 
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$ vásárláskor IennállŒ károkat és 
hián\osságokat a terPék kicsoPagolása 
után haladéktalanul jelezze�

+a ezen a terPéken a vásárlástŒl száPķtott 
3ּéven Eelżl an\ag� vag\ g\ártási hiEát 
észlel� választásunk szerint ing\enesen 
Pegjavķtjuk vag\ kicseréljżk a terPéket� 
$ garancia idŤ neP hosszaEEodik Peg a 
hel\ette n\Źjtott szavatossági igén\ által� 
(z a kicserélt vag\ javķtott alkatrészekre is 
érvényes.

$ garancia PegszƆnik� ha a terPéket 
Pegrongálták� ill� neP szakszerƆen 
kezelték vag\ végezték a karEantartást�

$ garancia az an\ag� és g\ártási hiEákra 
vonatkozik� (z a garancia neP terjed ki 
azokra a terPékalkatrészekre� aPel\ek 
norPál kopásnak vannak kitéve� és ezért 
g\orsan kopŒ alkatrésznek PinŤsżlnek 
�pl� elemekre� tŚPlŤkre� tintapatronokra�� 
illetve a tŚréken\ alkatrészek sérżlésére� 
pl� kapcsolŒkra vag\ żveg alkatrészekre�

� *DUDQFLûOLV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

0egkeresése g\ors Ieldolgozásához 
kérjżk� kŚvesse az aláEEi utasķtásokat�

0egkeresés esetén kérjżk� Pindig készķtse 
elŤ a pénztárElokkot és a terPékszáPot 
�I$1ּ�0�101B��0�� a vásárlás igazolására�

$ terPékszáPot kérjżk� olvassa le a 
tķpustáElárŒl� a terPéken elhel\ezett 
gravķrozásEŒl� az ŹtPutatŒ cķPlapjárŒl �alul 
a Eal oldalon�� vag\ a terPék hátsŒ vag\ 
alsŒ oldalán találhatŒ PatricárŒl�

0ƆkŚdési hiEa vag\ eg\éE hián\osság 
Iellépése esetén elŤszŚr veg\e Iel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkEen Ielsorolt 
szervizek valaPel\ikével teleIonon� vag\ 
e�Pailen�

$ hiEásnak ķtélt terPéket a pénztárElokk 
és a hiEa leķrásának és keletkezési 
idejének PegjelŚlésével� dķjPentesen 

kżldheti el az ¼n száPára kijelŚlt szerviz 
címére.

A parkside�di\�coP oldalon ezt és száPos 
továEEi kézikŚn\vet tud Pegtekinteni és 
letŚlteni� (zzel a 4R�kŒddal kŚzvetlenżl 
a parkside�di\�coP oldalra jut� 9álassza 
ki az országot� és a keresŤIelżleten 
keresse Peg a használati ŹtPutatŒkat� $ 
terPékszáP �I$1�ּ�0�101B��0� Eeķrásával 
juthat el az ¼n terPékének használati 
ŹtPutatŒjához�

� Szerviz
Szervi] MDJ\DURUV]ûJ
Tel.:  0680021647

  $ IorPan\oPtatván\ itt elérhetŤ� 
parkside-diy.com
I$N �04101B2�04

SzerE PegIelelŤségi jelzés
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� E8�PHJIHOHOŤVĝJL Q\LODWNR]DW

 
Ġǌşſ
şǌĄ 

ǌĄǌſĠǌ
Ą


Ą


ĠƷſǌǌĠͲ
Ʒũſǌ
Ą


ǌĄǌſĠǌ


Megfelelőség-értékelési eljárás/ adott esetben az értesített szerv neve és címe:

Mért hangteljesítményszint a típust képviselő egyetlen berendezésen: 82.6 dB(A)
ǌĠǌũşĠǌũ

ĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
A jelen megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelősségére bocsátják ki.

Az eredeti megfelelőségi nyilakozat fordítása

 
 Ą  

Ąşſ Ąşſ

A műszaki dokumentáció tulajdonosa: 

EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT   (504101_2504. sz.)

ǌ

ĄſſĄſĄ

Az alkalmazott harmonizált szabványokra hivatkozás vagy az azokra az egyéb műszaki leírásokra való hivatkozás, 
amelyekkel kapcsolatban megfelelőségi nyilatkozatot tettek:

ĄĠĠĠ
ſĄĄĄĄĄſſſƷſĠĄĄ

ĄƂſſſşĄ

Ą
Ą
Ą
Ą

Ą

Ą
Ą



 
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=R]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY�V\PERORY

Preĕķtajte si návod na oEsluhu� 1oste ochranu dƏchacķch ciest�

NEBE=PE|ENST9O� Tento 
s\PEol so signáln\P slovoP 
֙1eEezpeĕenstvo֚ oznaĕuje 
neEezpeĕenstvo s v\sokƏP 
stupŎoP rizika� ktoré� ak sa 
Pu nev\hnete� Eude PaŶ za 
následok sPrŶ aleEo vážne 
zranenie�

1oste ochranu zraku a sluchu�

1oste ochranu sluchu�

9ñSTR$+$� Tento s\PEol so 
signáln\P slovoP ֙9Əstraha֚ 
oznaĕuje neEezpeĕenstvo so 
strednƏP stupŎoP rizika� ktoré� 
ak sa Pu nev\hnete� Eude PaŶ 
za následok vážne zranenie aleEo 
sPrŶ�

Pozor� horŹci povrch�

1eEezpeĕenstvoּ֑ Źrazu 
elektrickƏP prŹdoP�

PO=OR� Tento s\PEol so 
signáln\P slovoP ֙Pozor֚ 
oznaĕuje neEezpeĕenstvo s 
nķzk\P stupŎoP rizika� ktoré� ak 
sa Pu nev\hnete� Eude PaŶ za 
následok ňahké aleEo stredne 
Ŷažké zranenie�

9Əstraha ֑ produkt je v\EavenƏ 
autoPatickƏP ovládanķP 
spustenia� Iné osoE\ držte PiPo 
pracovnej oElasti produktu�
Produkt nev\stavujte dažĚu� 
Produkt sa sPie PontovaŶ� 
skladovaŶ a použķvaŶ len v 
suchƏch podPienkach�

OP$TRNE� ּ֑9aruje pred 
potenciáln\Pi Pateriáln\Pi 
škodaPi �napr� neEezpeĕenstvo 
skratu�

85 +ladina akustického vƏkonu v dB

StriedavƏ prŹd/striedavé napĈtie Regulátor tlaku [ּ�]

9\pķnaĕ [ּ3]
Bezpeĕnostné upozornenia
0anipulaĕné pok\n\

=naĕka C( potvrdzuje zhodu 
so sPernicaPi (Û� ktoré sŹ 
relevantné pre produkt�
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TIC+ñ KOMPRESOR

� ÛYRG
BlahoželáPe 9áP ku kŹpe 9ášho nového 
vƏroEku� Rozhodli ste sa pre veňPi 
kvalitnƏ vƏroEok� 1ávod na oEsluhu je 
sŹĕasŶou tohto vƏroEku� OEsahuje dôležité 
upozornenia tƏkajŹce sa Eezpeĕnosti� 
použķvania a likvidácie� Skôr ako 
zaĕnete vƏroEok použķvaŶ� oEoznáPte 
sa so všetkƏPi pok\nPi k oEsluhe a 
Eezpeĕnosti� 9ƏroEok použķvajte iEa 
v sŹlade s popisoP a v uvedenƏch 
oElastiach použķvania� 9 prķpade 
postŹpenia vƏroEku ĚalšķP osoEáP 
odovzdajte aj všetk\ dokuPent\ patriace 
k vƏroEku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Produkt slŹži na vƏroEu stlaĕeného 

vzduchu pre nástroje poháŎané 
vzduchoP� ktoré sa Pôžu 
prevádzkovaŶ s oEjePoP vzduchu až 
priEl 180ּl/Pin �napr� plniĕ pneuPatķk� 
v\Iukovacia pištoň a lakovacia pištoň��

  9zhňadoP na oEPedzenƏ prietok 
vzduchu produkt nie je vhodnƏ na 
prevádzku nástrojov s veňPi v\sokou 
spotreEou vzduchu �napr� orEitálna 
ErŹska� t\ĕová ErŹska a rázovƏ 
uŶahovák��

  Plniĕ pneuPatķk je vhodnƏ na plnenie 
pneuPatķk Eic\klov� lôpt� naIukovacķch 
Patracov� naIukovacķch ĕlnov atĚ�

  9\Iukovacia pištoň je vhodná na 
ĕistenie predPetov a na preIukovanie 
Ŷažko dostupnƏch Piest poPocou 
stlaĕeného vzduchu�

  Produkt použķvajte len v suchƏch� 
doEre vetranƏch interiéroch�

  Produkt je urĕenƏ vƏluĕne na 
použķvanie v doPácnosti�

  Produkt nie je urĕenƏ na koPerĕné ani 
prieP\selné použitie�

  Produkt použķvajte iEa v sŹlade s 
popisoP a v uvedenƏch oElastiach 
použķvania�

  $kékoňvek iné použitie aleEo zPena 
produktu sa považuje za použitie 
v rozpore s urĕenķP a hrozķ pri toP 
závažné neEezpeĕenstvo nehôd�

  9ƏroEca nepreEerá ruĕenie za škod\ 
vzniknuté v dôsledku použķvania v 
rozpore s urĕenķP�

  Prevádzkovateň aleEo použķvateň 
produktu je zodpovednƏ za nehod\� 
ujP\ na zdravķ a/aleEo vecné škod\ 
spôsoEené tretķP osoEáP aleEo ich 
Pajetku�

� RR]VDK GRGûYN\
m NEBE=PE|ENST9O�
u Produkt a oEal nie sŹ hraĕk\ pre 

deti� 'eti sa nesPŹ hraŶ s plastovƏPi 
vreckaPi� IŒliaPi a PalƏPi ĕasŶaPi� 
+rozķ riziko prehltnutia a udusenia�

Po v\Ealenķ produktu skontrolujte� ĕi je 
Ealenie koPpletné a ĕi sŹ všetk\ ĕasti v 
požadovanoP stave� Pred použķvanķP 
odstráŎte všetk\ oEalové Pateriál\�

1 TichƏ koPpresor
1 9zduchovƏ ƞlter
1 Prepravná rukovĈŶ
� Skrutk\ s vnŹtornƏP šesŶhranoP 

���צ08�
1 Oporná noha
� .olieska
� Skrutk\
� Podložk\
� .r\tk\
1 +adica na stlaĕenƏ vzduch
1 Plniĕ pneuPatķk �s hadicou a 

PanoPetroP�
1 9\Iukovacia pištoň
1 SŹprava prķslušenstva�

6ּ$daptérov na ventil
�ּPredlžovacie dƏz\
1ּIhla na loptu
1ּ1adstavec

1 1ávod na oEsluhu
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� PRSLV VŹĕLDVWRN
Pred ĕķtanķP si otvorte stran\ s oErázkaPi 
a oEoznáPte sa so všetkƏPi IunkciaPi 
produktu�

�OEr�ּ$�

[1] Prepravná rukovĈŶ
[�] Skrutk\ s vnŹtornƏP šesŶhranoP 

���צ08�
[2] TlakovƏ spķnaĕ
[3] 9\pķnaĕ
[4] 9zduchovƏ ƞlter
[5] .oliesko
[6] 9Əpustná skrutka �na kondenzovanŹ 

vodu�
[7] Oporná noha
[8] Tlaková nádoEa
[9] BezpeĕnostnƏ ventil
[�] RƏchlospojka �regulovanƏ stlaĕenƏ 

vzduch�
[�] 0anoPeter �nastavenƏ tlak�
[�] 0anoPeter �tlak v nádoEe�

�OEr�ּB�

[�] Regulátor tlaku

�OEr� C�

[�] Skrutka
[�] Podložka
[
] .r\tka

�OEr� '�

[�] PrepravnƏ kr\t

�OEr�ּ(� +�ּI�

[�] )iltraĕné teleso
[
] )iltraĕná vložka
[	] .r\t ƞltra
[�] +adica

�OEr� G�

[�] 9Əpustná Patica
[�] Spojovacia poistka

�OEr� -�

[�] +adica na stlaĕenƏ vzduch
[�] 1ástrĕná spojka
[�] RƏchlospojka

�OEr�ּ.�

[�] 9\Iukovacia pištoň
[�] SpŹšŶacia páĕka
[�] 1ástrĕná spojka

�OEr�ּ/�

[�] +adica
[�] 9entilová koncovka
[�] 0anoPeter
[�] OdvzdušŎovacķ ventil
[�] Plniĕ pneuPatķk
[ ] 1ástrĕná spojka
[­] SpŹšŶacia páĕka

�OEr�ּ0�

[�] Predlžovacie dƏz\
[�] 1adstavec �na adaptér [ּ�] [�] [�]�
[�] Ihla na loptu
[�] Univerzáln\ adaptér �na ventil\ s 

vnŹtornƏP È priEl� �ּPP�
[�] Univerzáln\ adaptér �na ventil\ s 

vnŹtornƏP È priEl� 6ּPP�
[�] $daptér na ventil �napr� na ventil\ na 

pneuPatikách Eic\klov�
[�] Univerzáln\ adaptér �na ventil\ s 

vnŹtornƏP È priEl� 8ּPP�
[�] $daptér na skrutkové ventil\ �napr� na 

naIukovacie ĕln\�
[�] $daptér na odvzdušŎovacie ventil\

� THFKQLFNĝ ŹGDMH

TLFKƏ NRPSUHVRU PSKO 2410 B2
|ķslo Podelu

=ástrĕka 9'(� +G137�0
=ástrĕka BS� +G137�0�BS

0enovité vstupné 
napĈtie� �30ּ9a� �0ּ+z
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1oPináln\ PenovitƏ 
vƏkon� 1�00ּ:
PrevádzkovƏ režiP� S1
Otáĕk\ koPpresora� �8�0ּPin֑1

OEjeP tlakovej nádo�
E\� �� l
PrevádzkovƏ tlak� priEl� 10 Ear
TeoretickƏ sacķ vƏkon� �1�ּl/Pin
(Iektķvn\ dodanƏ 
oEjeP

pri tlaku 7ּEar� priEl�ּ103ּl/Pin
pri tlaku �ּEar� priEl�ּ1�1ּl/Pin
pri tlaku 1ּEar� priEl�ּ180ּl/Pin

IP druh ochran\� IP30
+PotnosŶ� �1 kg
0a[� vƏška inštalácie 
�nad PoroP�� 1000ּP

POQLĕ SQHXPDWķN D Y\IXNRYDFLD SLůWRň
|ķslo Podelu

Plniĕ pneuPatķk� +G137�0$
9\Iukovacia pištoň� +G137�0B

PrevádzkovƏ tlak� Pa[ 10ּEar

+RGQRW\ HPLVLķ KOXNX �WLFKƏ NRPSUHVRU�
+odnot\ Eoli Perané v sŹlade s norPou 
(1ּISOּ37����010�

+ladina hlukuּ/pA� 6��6ּdB
1eistotaּ.pA� 3ּdB
+ladina hlukuּ/:$� 8��6ּdB
1eistotaּ.:$� 1��7ּdB

+RGQRW\ HPLVLķ KOXNX �SOQLĕ SQHXPDWķN D 
Y\IXNRYDFLD SLůWRň�
+odnot\ Eoli Perané v sŹlade s norPou 
(1ּ1��6�ּ�(1ּ1��3��013��

+ladina akustického tlaku /pA

hodnotená ako $
Plniĕ pneuPatķk� 8��8ּdB
9\Iukovacia pištoň� �1��ּdB

+ladina akustického vƏkonu 
/:$ hodnotená ako $

Plniĕ pneuPatķk� �7ּdB
9\Iukovacia pištoň� 103ּdB

1eistota .� ���ּdB

m 9ñSTR$+$�

1oste ochranu sluchu�

m 9ñSTR$+$�
u 9iErácie a ePisie hluku sa Pôžu 

poĕas skutoĕného použķvania 
elektrického náradia odlišovaŶ od 
zadanƏch hodnôt� to závisķ od t\pu 
a spôsoEu� akƏP sa elektrické 
náradie použķva� najPĈ však� s akƏP 
oEroEkoP sa pracuje�

u -e potreEné stanoviŶ Eezpeĕnostné 
opatrenia na ochranu použķvateňa� 
ktoré sŹ založené na odhade 
zaŶaženia viEráciaPi pri reáln\ch 
podPienkach použķvania �je tu 
potreEné EraŶ do Źvah\ všetk\ ĕasti 
prevádzkového c\klu� naprķklad 
ĕas\� vּktorƏch sa elektrické náradie 
v\pķna� aj také ĕas\� v ktorƏch je 
zapnuté� ale Eežķ Eez zaŶaženia��
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8PO=ORNENIE
u Uvedená celková hodnota viEráciķ 

a hodnota ePisiķ hluku Eoli Perané 
podňa norPovanej skŹšoEnej PetŒd\ 
a Pôžu E\Ŷ aplikované pri porovnanķ 
elektrického náradia s inƏP náradķP�

u Uvedená celková hodnota viEráciķ a 
hodnota ePisiķ hluku sa Pôžu použiŶ 
aj pre predEežnƏ odhad zaŶaženia�

BH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

� 9ůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH

m 9ñSTR$+$�
u PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ 

XSR]RUQHQLD� SRN\Q\� ]Qû]RUQHQLD 
D WHFKQLFNĝ ŹGDMH� NWRUĝ 
SDWULD N WRPXWR HOHNWULFNĝPX 
QûUDGLX�ֺ1edodržanie 
EezpeĕnostnƏch upozornenķ a 
pok\nov Pôže PaŶ za následok Źraz 
elektrickƏP prŹdoP� požiar a/aleEo 
vážne zranenie�

9ůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
D SRN\Q\ VL XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWL�

PojeP ֙elektrické náradie �֚ ktorƏ je použitƏ 
v EezpeĕnostnƏch upozorneniach� sa 
vzŶahuje na prŹdoP napájané elektrické 
náradie �s napájacķP káEloP� aleEo 
elektrické náradie s akuPulátoroP �Eez 
napájacieho káEla��

BH]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
1� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH Y ĕLVWRWH 

D GREUH RVYHWOHQŹ�ֺ1eporiadok aleEo 
neosvetlené pracovné oElasti Pôžu 
viesŶ k vzniku Źrazov�

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\� 
SO\Q\ DOHER SUDFK�ֺ(lektrické náradie 
v\tvára iskr\� ktoré Pôžu zapáliŶ prach 
aleEo vƏpar\�

3� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP D 
LQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL�ֺPri 
rozptƏlenķ Pôžete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏP náradķP�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
1� =ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD PXVķ 

E\Ŷ YKRGQû SUH GDQŹ ]ûVXYNX� 
=ûVWUĕND VD QHVPLH QLMDNR 
XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH DGDSWĝURYĝ 
]ûVWUĕN\ VSROX V X]HPQHQƏP 
HOHNWULFNƏP QûUDGķP�ֺ1eupravované 
zástrĕk\ a vhodné zásuvk\ znižujŹ 
riziko zásahu elektrickƏP prŹdoP�

�� 9\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPL SRYUFKPL� QDSU� UŹU� 
NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQLĕLHN�ֺ.eĚ 
je vaše telo uzePnené� hrozķ zvƏšené 
riziko zásahu elektrickƏP prŹdoP�

3� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP�ֺ9niknutie vod\ 
do elektrického náradia zv\šuje riziko 
zásahu elektrickƏP prŹdoP�

�� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
LQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQLH HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� QD ]DYHVHQLH DOHER 
QD Y\ŶDKRYDQLH ]ûVWUĕN\ ]R 
]ûVXYN\� NDSûMDFķ NûEHO PXVķ 
E\Ŷ Y GRVWDWRĕQHM Y]GLDOHQRVWL RG 
WHSOD� ROHMD� RVWUƏFK KUûQ DOHER 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ�ֺPoškodené aleEo 
skrŹtené napájacie káEle zv\šujŹ riziko 
zásahu elektrickƏP prŹdoP�

�� KHĚ SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP YRQNX� SRXƗķYDMWH LED WDNĝ 
SUHGOƗRYDFLH NûEOH� NWRUĝ VŹ YKRGQĝ 
GR YRQNDMůLHKR SURVWUHGLD�ֺPoužitie 
vhodného predlžovacieho káEla 
urĕeného do e[teriéru znižuje riziko 
zásahu elektrickƏP prŹdoP�
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6� $N MH SUHYûG]ND HOHNWULFNĝKR QûUD-
GLD YR YOKNRP SURVWUHGķ QHY\KQXWQû� 
SRXƗLWH SUŹGRYƏ FKUûQLĕ�ֺPoužitie 
prŹdového chrániĕa znižuje riziko 
zásahu elektrickƏP prŹdoP�

BH]SHĕQRVŶ RVŔE
1� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJLFN\� 
EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH� NHĚ 
VWH XQDYHQķ DOHER VWH SRG YSO\YRP 
GURJ� DONRKROX DOHER OLHNRY�ֺ-ediná 
chvķňka nepozornosti pri použķvanķ 
elektrického náradia Pôže viesŶ k 
závažnƏP poraneniaP�

�� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOLDUH�ֺ1osenie osoEnƏch 
ochrannƏch poPôcok� ako je 
protiprachová Paska� protišP\ková 
Eezpeĕnostná oEuv� ochranná prilEa 
ĕi ochrana sluchu� znižuje v závislosti 
od t\pu elektrického náradia a jeho 
použitia riziko poranenķ�

3� =DEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SULSRMHQķP 
GR HOHNWULFNHM VLHWH D�DOHER N 
DNXPXOûWRUX� SUHG XSQXWķP DOHER 
SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕL MH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y\SQXWĝ�ֺ.eĚ 
Páte pri prenášanķ elektrického 
náradia prst\ na v\pķnaĕi aleEo je 
prķstroj zapnutƏ v napájanķ� Pôže to 
viesŶ k vzniku Źrazov�

�� SNŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH ]DSQHWH� 
RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFLH QûVWURMH 
DOHER NňŹĕH QD VNUXWN\�ֺ1áradie 
aleEo kňŹĕ uPiestnenƏ v rotujŹcej ĕasti 
zariadenia Pôže spôsoEiŶ zranenia�

�� 9\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM 
SRORKH GUƗDQLD WHOD� =DLVWLWH VL 
EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH 
URYQRYûKX�ֺ9Ěaka toPu Eudete PôcŶ 
elektrické náradie lepšie kontrolovaŶ pri 
neoĕakávanƏch situáciách�

6� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH ůLURNƏ 
RGHY DQL ůSHUN\� 9ODV\� RGHY D 
UXNDYLFH XGUƗLDYDMWH PLPR GRVDKX 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ�ֺ9oňnƏ odev� šperk\ 
ĕi dlhé vlas\ Pôžu zach\tiŶ poh\EujŹce 
sa ĕasti�

7� $N MH PRƗQĝ QDLQůWDORYDŶ ]DULDGHQLH 
QD RGVûYDQLH D ]EHU SUDFKX� 
XLVWLWH VD� ƗH MH VSUûYQH SULSRMHQĝ 
D VSUûYQH SRXƗķYDQĝ�ֺPoužitie 
odsávania Pôže znķžiŶ ohrozenie 
prachoP�

8� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD ULDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPL 
SUHGSLVPL SUH HOHNWULFNĝ QûUDGLH� DM 
WR DM Y SUķSDGH� ƗH VWH RER]QûPHQķ 
V SRXƗķYDQķP HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD D QHSRXƗķYDWH KR SR 
SUYƏNUûW�ֺ1epozorné konanie Pôže 
v niekoňkƏch sekundách spôsoEiŶ 
závažné poranenia�

PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP
1� PUķVWURM QHSUHŶDƗXMWH� PUL SUûFL 

SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO�ֺ-e lepšie a 
Eezpeĕnejšie pracovaŶ s vhodnƏP 
elektrickƏP náradķP v udávanoP 
rozsahu vƏkonu�

�� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP�ֺ(lektrické 
náradie� ktoré sa nedá zapnŹŶ aleEo 
v\pnŹŶ� je neEezpeĕné a Pusķ sa 
opraviŶ�

3� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� YƏPHQRX 
GLHORY QDGVWDYFRY DOHER RGORƗHQķP 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD RGSRMWH 
]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ D�DOHER Y\EHUWH 
LQWHJURYDQƏ DNXPXOûWRU�ֺToto 
Eezpeĕnostné opatrenie zaEráni 
neŹP\selnéPu spusteniu elektrického 
náradia�

�� NHSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XVFKRYDMWH PLPR GRVDKX GHWķ� 
NHGRYRňWH� DE\ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
SRXƗķYDOL RVRE\� NWRUĝ QLH VŹ 
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RER]QûPHQĝ V MHKR REVOXKRX DOHER 
VL QHĕķWDOL WLHWR SRN\Q\�ֺ(lektrické 
náradie je neEezpeĕné� ak ho 
použķvajŹ neskŹsené osoE\�

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH VWDURVWOLYR 
XGUƗLDYDMWH� SNRQWUROXMWH� ĕL 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWL SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕL VD QH]DVHNûYDMŹ� 
ĕL QLH VŹ ĕDVWL ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� PRůNRGHQĝ GLHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RSUDYLŶ�ֺPrķĕinou PnohƏch Źrazov 
je nesprávna ŹdržEa elektrického 
náradia�

6� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ D 
ĕLVWĝ�ֺStarostlivo udržiavané rezné 
nástroje s ostrƏPi reznƏPi hranaPi sa 
Penej zasekávajŹ a ňahšie sa vedŹ�

7� EOHNWULFNĝ QûUDGLH� SUķVOXůHQVWYR� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� =RKňDGQLWH SULWRP 
SUDFRYQĝ SRGPLHQN\ D Y\NRQûYDQŹ 
ĕLQQRVŶ�ֺPoužķvanie elektrického 
náradia na iné Źĕel\� ako je v\hradené� 
Pôže viesŶ k neEezpeĕnƏP situáciáP�

8� RXNRYĈWL D GUƗDGOû XGUƗLDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D 
WXNX�ֺÑP\kňavé rukovĈte a držadlá 
neuPožŎujŹ EezpeĕnŹ oEsluhu 
a kontrolu elektrického náradia v 
nepredvķdateňnƏch situáciách�

SHUYLV
1� OSUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

SRYHUWH OHQ NYDOLƞNRYDQƏ RGERUQƏ 
SHUVRQûO SUL YƏKUDGQRP SRXƗLWķ 
RULJLQûOQ\FK QûKUDGQƏFK GLHORY�ֺTak 
Eude zaEezpeĕené� že zostane 
zachovaná EezpeĕnosŶ elektrického 
náradia�

� BH]SHĕQû SUûFD
m PO=OR�
u Pri použķvanķ tohto produktu je 

potreEné dodržiavaŶ tieto základné 
Eezpeĕnostné opatrenia� aE\ Eol 
použķvateň chránenƏ pred zásahoP 
elektrickƏP prŹdoP a rizikoP 
poranenia a požiaru� Pred použitķP 
produktu si preĕķtajte tieto pok\n\ a 
dodržiavajte ich�

  Pracovisko udržujte v ĕistote�
— 1eporiadok na pracovisku Pôže PaŶ 

za následok nehod\�
  'o Źvah\ Eerte aj vpl\v\ okolia�

— Produkt nev\stavujte dažĚu�
— Produkt nepoužķvajte vo vlhkoP 

ani PokroP prostredķ� +rozķ riziko 
zásahu elektrickƏP prŹdoP�

— =aEezpeĕte doEré osvetlenie 
pracoviska�

— Produkt nepoužķvajte na Piestach� 
kde hrozķ riziko požiaru aleEo 
vƏEuchu�

  ChráŎte sa pred zásahoP elektrickƏP 
prŹdoP�
— 9\hnite sa telesnéPu kontaktu s 

uzePnenƏPi ĕasŶaPi �napr� rŹraPi� 
radiátorPi� elektrickƏPi sporákPi� 
chladniĕkaPi��

  Produkt držte v Eezpeĕnej vzdialenosti 
od detķ�
— 1edovoňte� aE\ sa iné osoE\ dotƏkali 

produktu ani napájacieho káEla� 'eti 
držte PiPo pracoviska�

  1epoužķvané elektrické náradie 
skladujte Eezpeĕne�
— 1epoužķvané elektrické náradie 

E\ sa Palo skladovaŶ na suchoP� 
v\ššie položenoP aleEo uzavretoP 
Pieste PiPo dosahu detķ�

  Produkt nepreŶažujte�
— Produkt pracuje lepšie aj 

Eezpeĕnejšie v uvedenoP rozsahu 
vƏkonu�
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  1oste vhodnƏ odev�
— 1enoste širokƏ odev ani šperk\� 

ktoré E\ sa Pohli zach\tiŶ do 
poh\ElivƏch ĕastķ�

— Pri práci v e[teriéri odporŹĕaPe 
guPené rukavice a protišP\kovŹ 
oEuv�

— $k Páte dlhé vlas\� noste sieŶku na 
hlavu�

  1apájacķ káEel nepoužķvajte na Źĕel\� 
na ktoré nie je urĕenƏ�
— 1apájacķ káEel nepoužķvajte na to� 

aE\ ste v\tiahli sieŶovŹ zástrĕku zo 
zásuvk\� 1apájacķ káEel chráŎte 
pred teploP� olejoP a ostrƏPi 
hranaPi�

  S produktoP zaoEchádzajte opatrne�
— Produkt udržujte ĕistƏ� aE\ ste 

zaEezpeĕili doErŹ a EezpeĕnŹ prácu�
— 'održujte predpis\ tƏkajŹce sa 

ŹdržE\�
— Pravidelne kontrolujte napájacķ káEel 

produktu a v prķpade poškodenia 
ho dajte v\PeniŶ overenéPu 
odEornķkovi�

— Pravidelne kontrolujte predlžovacie 
káEle a v prķpade poškodenia ich 
v\PeŎte�

  SieŶovŹ zástrĕku v\tiahnite zo zásuvk\�
— .eĚ produkt nepoužķvate� pred 

ŹdržEou a pri vƏPene ĕastķ
  =aEráŎte náhodnéPu spusteniu�

— Pri zapájanķ sieŶovej zástrĕk\ do 
zásuvk\ sa uistite� ĕi je produkt 
v\pnutƏ�

  9 e[teriéri použķvajte predlžovacie 
káEle�
— Použķvajte len povolené a prķslušne 

oznaĕené predlžovacie káEle na 
použitie v e[teriéri�

— BuEn\ na káEel Pusia E\Ŷ pri 
použķvanķ odvinuté�

  9žd\ EuĚte pozornķ�
— 'ávajte pozor na to� ĕo roEķte� 

Pracujte s rozuPoP� Produkt 
nepoužķvajte� ak sa neviete sŹstrediŶ�

  Skontrolujte� ĕi produkt nePá prķpadné 
poškodenia�
— Skôr ako Eudete produkt znova 

použķvaŶ� Pusķte dôkladne 
skontrolovaŶ� ĕi ochranné zariadenia 
a Pierne poškodené ĕasti IungujŹ 
Eezch\Ene a v sŹlade s urĕenķP�

— Skontrolujte� ĕi poh\Elivé ĕasti 
IungujŹ Eezch\Ene a nezasekávajŹ 
sa a ĕi nejaké ĕasti nie sŹ 
poškodené� $E\ Eola zaruĕená 
Eezch\Ená prevádzka produktu� 
všetk\ ĕasti Pusia E\Ŷ naPontované 
správne a spŇŎaŶ všetk\ podPienk\�

— $k v návode na oEsluhu nie je 
uvedené inak� poškodené ochranné 
zariadenia a poškodené ĕasti Pusķ 
v sŹlade s urĕenķP opraviŶ aleEo 
v\PeniŶ overenƏ odEornƏ servis�

— Poškodené v\pķnaĕe Pusia v\PeniŶ 
v zákaznķckoP stredisku�

— 1epoužķvajte ch\Ené ani poškodené 
napájacie káEle�

— 1epoužķvajte elektrické náradie� na 
ktoroP sa v\pķnaĕ nedá zapķnaŶ a 
v\pķnaŶ�

  Produkt dajte opraviŶ odEornķkovi na 
elektrinu�
— Tento produkt zodpovedá prķslušnƏP 

EezpeĕnostnƏP predpisoP� Oprav\ 
sPie v\konávaŶ len odEornķk na 
elektrinu� priĕoP Pusķ použiŶ 
originálne náhradné diel\� Inak Pôže 
dôjsŶ k nehodáP�

  Opatrne�
— 9 záujPe vlastnej Eezpeĕnosti 

použķvajte len také prķslušenstvo 
a poPocné prķstroje� ktoré sŹ 
uvedené v návode na oEsluhu aleEo 
ktoré odporŹĕa ĕi uvádza vƏroEca� 
Použķvanie inƏch nadstavcov aleEo 
inƏch ĕastķ prķslušenstva� než sa 
odporŹĕa v návode na oEsluhu� 
pre vás Pôže predstavovaŶ riziko 
poranenia�
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  +luk
— Pri použķvanķ produktu noste 

ochranu sluchu�
  9ƏPena napájacieho káEla

— $k je napájacķ káEel poškodenƏ� 
Pusķ ho v\PeniŶ vƏroEca aleEo 
odEornķk na elektrinu� aE\ sa 
predišlo neEezpeĕenstvu� +rozķ 
riziko zásahu elektrickƏP prŹdoP�

  )Źkanie pneuPatķk
— Tlak v pneuPatikách skontrolujte 

hneĚ po doIŹkanķ vhodnƏP 
PanoPetroP� napr� na ĕerpacej 
stanici�

  Cestné koPpresor\ s povolenķP na 
prevádzku na stavenisku
— 'Eajte na to� aE\ Eoli všetk\ hadice 

a arPatŹr\ vhodné na Pa[iPáln\ 
povolenƏ pracovnƏ tlak produktu�

  0iesto inštalácie
— Produkt uPiestŎujte len na rovnŹ 

plochu�
  9 prķpade tlaku nad 7ּEarov sa 

odporŹĕa prķvodné hadice v\EaviŶ 
EezpeĕnostnƏP káEloP �napr� 
oceňovƏP lanoP��

  Ñtartovanie Potora pri teplote pod 
0ּ؃C je zakázané�

  1adPernéPu zaŶaženiu potruEného 
s\stéPu sa v\hnete tak� že poPocou 
pružnƏch hadicovƏch prķpojok 
zaEránite zaloPeniu�

  Použķvajte prŹdovƏ chrániĕ s 
citlivosŶou 30ּP$ aleEo Penej� 
Použitie prŹdového chrániĕa znižuje 
riziko zásahu elektrickƏP prŹdoP�

  Pred zapojenķP produktu sa uistite� ĕi 
sa Źdaje na t\povoP štķtku zhodujŹ s 
ŹdajPi siete�

  Produkt sa Pusķ uPiestniŶ Elķzko 
spotreEiĕa �pneuPatického nástroja��

  =aEráŎte toPu� aE\ Eoli vzduchové a 
prķvodné vedenia �predlžovacie káEle� 
prķliš dlhé�

  =aistite� aE\ Eol nasávanƏ vzduch 
suchƏ a Eez prachu�

  Produkt sa sPie prevádzkovaŶ iEa 
vo vhodnƏch priestoroch �doEre 
vetranƏch� teplota okolia ��ּ؃C až 
��0ּ؃C�� 9 Piestnosti nesPie E\Ŷ 
prach� k\selin\� par\� vƏEušné ani 
horňavé pl\n\�

  Produkt je vhodnƏ vƏluĕne na použitie 
v suchƏch Piestnostiach� 9 oElastiach� 
kde sa pracuje so striekajŹcou vodou� 
použitie produktu nie je povolené�

  9 e[teriéri sa produkt sPie použķvaŶ len 
krátkodoEo a v suchƏch podPienkach�

� 'RSOQNRYĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

'RGUƗLDYDMWH SUķVOXůQĝ QûYRG\ QD 
REVOXKX SQHXPDWLFNƏFK QûVWURMRY�
SQHXPDWLFNƏFK QDGVWDYFRY� OkreP toho 
je potreEné dodržiavaŶ aj tieto všeoEecné 
upozornenia�

BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD N SUûFL VR 
VWODĕHQƏP Y]GXFKRP D Y\IXNRYDFķPL 
SLůWRňDPL
  'održiavajte dostatoĕnƏ odstup 

od produktu� PiniPálne ���0ּP� a 
pneuPatické nástroje/pneuPatické 
nadstavce držte poĕas prevádzk\ v 
Eezpeĕnej vzdialenosti od produktu�

  .oPpresorové ĕerpadlo a potruEia 
Pôžu E\Ŷ poĕas prevádzk\ veňPi 
horŹce� .ontakt s tƏPito ĕasŶaPi Pôže 
spôsoEiŶ popálenin\�

  9zduch� ktorƏ produkt nasáva� Pusķ 
E\Ŷ zEavenƏ neĕistôt� ktoré E\ v 
koPpresorovoP ĕerpadle Pohli 
spôsoEiŶ požiar aleEo vƏEuch�

  Pri uvoňŎovanķ spojk\ hadice 
držte spájacķ kus hadice pevne v 
ruke� Predķdete tak poraneniaP 
spôsoEenƏP odpojenķP hadice�

  Pri práci s v\Iukovacou pištoňou noste 
ochranné okuliare a protiprachovŹ 
Pasku� Prach je zdraviu škodlivƏ� 
Cudzie telesá a odIŹknuté ĕasti Pôžu 
ňahko spôsoEiŶ poranenia�
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  9\Iukovacou pištoňou neIŹkajte na 
osoE\ ani Ŏou neĕistite oEleĕenie� 
ktoré Páte na seEe� +rozķ 
neEezpeĕenstvo poranenia�

BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD N 
SRXƗķYDQLX VWULHNDFķFK QDGVWDYFRY 
�QDSU� VWULHNDFķFK SUķVWURMRY QD IDUEX�
  Pri plnenķ udržujte striekacķ nadstavec 

v Eezpeĕnej vzdialenosti od produktu� 
aE\ sa produkt nedostal do kontaktu 
so žiadn\Pi tekutinaPi�

  StriekacķP nadstavcoP �napr� 
striekacķP prķstrojoP na IarEu� nikd\ 
nestriekajte sPeroP k produktu� 
9lhkosŶ Pôže viesŶ k elektrickƏP 
rizikáP�

  1epracujte s lakPi ani rozpŹšŶadlaPi� 
ktorƏch Eod vzplanutia je nižšķ než 
���ּ؃C� +rozķ riziko vƏEuchu�

  1eohrievajte lak\ ani rozpŹšŶadlá� 
+rozķ riziko vƏEuchu�

  $k pracujete so zdraviu škodlivƏPi 
tekutinaPi� noste ƞltraĕné prķstroje 
�Pask\ na tvár�� Berte do Źvah\ aj 
Eezpeĕnostné opatrenia od vƏroEcov 
takƏchto tekutķn�

  'održiavajte inIorPácie a oznaĕenia 
podňa v\hlášk\ o neEezpeĕnƏch 
látkach� ktoré sŹ uvedené na oEaloch 
spracovávanƏch Pateriálov� 0ožno 
Eude potreEné prijaŶ dodatoĕné 
Eezpeĕnostné opatrenia� hlavne ĕo sa 
tƏka vhodného odevu aleEo Pasiek�

  9 pracovnoP priestore a poĕas 
striekania sa nesPie IajĕiŶ� +rozķ riziko 
vƏEuchu� Par\ z IarieE sŹ silno horňavé�

  Produkt neuPiestŎujte ani nepoužķvajte 
Elķzko ohnķsk� otvorenƏch svietidiel ani 
iskriacich strojov�

  9 pracovnoP priestore neskladujte ani 
nekonzuPujte žiadne jedlo ani nápoje� 
Par\ z IarieE sŹ zdraviu škodlivé�

  PracovnƏ priestor Pusķ PaŶ PiniPálne 
30ּPԼּa poĕas striekania a sušenia 
Pusķ E\Ŷ zaEezpeĕené dostatoĕné 
vetranie�

  1estriekajte proti vetru� Pri striekanķ 
horňavƏch� resp� neEezpeĕnƏch 
postrekovƏch látok dodržiavajte 
predpis\ Piestneho policajného Źradu�

  P9C tlakovou hadicou nespracŹvajte 
Pédiá� ako je lakovƏ Eenzķn� 
Eut\lalkohol a Pet\lénchlorid� Tieto 
Pédiá niĕia tlakovŹ hadicu�

  PracovnƏ priestor Pusķ E\Ŷ oddelenƏ 
od produktu� aE\ sa nePohol dostaŶ 
do priaPeho kontaktu s pracovnƏP 
PédioP�

PUHYûG]ND WODNRYƏFK QûGRE
  Prevádzkovateň tlakovej nádoE\ ju 

Pusķ udržiavaŶ v Eezch\EnoP stave� 
správne ju prevádzkovaŶ� PonitorovaŶ� 
Eezodkladne v\konávaŶ potreEné 
oprav\ a ŹdržEu a prijaŶ Eezpeĕnostné 
opatrenia� ktoré sŹ potreEné za danƏch 
okolnostķ�

  'ozornƏ orgán Pôže v niektorƏch 
prķpadoch nariadiŶ potreEné 
Ponitorovacie opatrenia�

  Tlaková nádoEa sa nesPie 
prevádzkovaŶ� ak v\kazuje akékoňvek 
nedostatk\� ktoré E\ Pohli ohroziŶ 
zaPestnancov aleEo tretie osoE\�

  Pred každou prevádzkou skontrolujte� 
ĕi tlaková nádoEa nie je hrdzavá 
aleEo poškodená� Produkt sa nesPie 
prevádzkovaŶ s poškodenou ani 
hrdzavou tlakovou nádoEou� $k 
spozorujete akékoňvek poškodenia� 
oEráŶte sa na autorizovanƏ zákaznķck\ 
servis�

� =Y\ůNRYĝ UL]LNû
$j keĚ produkt použķvate správne� vžd\ 
hrozķ urĕité zv\škové riziko� ktoré nie 
je Požné v\lŹĕiŶ� = t\pu a konštrukcie 
produktu je Požné odvodiŶ tieto 
potenciálne riziká�

  1eŹP\selné uvedenie produktu do 
prevádzk\

  Poškodenie sluchu� ak nenosķte 
predpķsanŹ ochranu sluchu
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  |astice neĕistôt� prach atĚ� sa Pôžu 
dostaŶ do oĕķ aleEo do tváre aj cez 
ochranné okuliare�

  9dƏchnutie rozvķrenƏch ĕastķc

m 9ñSTR$+$�
u Tento produkt generuje poĕas 

prevádzk\ elektroPagnetické pole� 
=a urĕitƏch okolnostķ Pôže toto 
pole ovpl\vniŶ aktķvne aleEo pasķvne 
lekárske iPplantát\� $E\ ste znķžili 
riziko vážneho aleEo sPrteňného 
poranenia� odporŹĕaPe osoEáP s 
lekársk\Pi iPplantátPi� aE\ sa pred 
použitķP produktu poradili s lekároP 
a vƏroEcoP iPplantátu�

� PUHG SUYƏP SRXƗLWķP
� 9\EDOHQLH SURGXNWX
1. Produkt v\Eerte z oEalu a odstráŎte 

všetk\ oEalové Pateriál\ a ochranné 
IŒlie�

2. Skontrolujte� ĕi Eoli dodané všetk\ 
ĕasti a ĕi je popķsanƏ rozsah dodávk\ 
koPpletnƏ �pozri ֙Rozsah dodávk\֚��

3. Skontrolujte� ĕi produkt aj všetk\ 
ĕasti sŹ v doEroP stave� $k zistķte� 
že je nieĕo poškodené aleEo ch\Ené� 
produkt nepoužķvajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole ֙=áruka֚�

� MRQWûƗ
m OP$TRNE�
u 9žd\ dávajte pozor na to� aE\ 

Eol produkt pred uvedenķP do 
prevádzk\ koPpletne zPontovanƏ�

  1a Pontáž potreEujete toto náradie 
�nie je sŹĕasŶou dodávk\��
— ÑesŶhrannƏ kňŹĕ �6ּPP�
— .rķžovƏ skrutkovaĕ

� MRQWûƗ NROLHVRN
�OEr� C�

o .olieska [ּ5] naPontujte na strPeŎ na 
spodnej strane tlakovej nádoE\ [ּ8].

o .aždé koliesko upevnite skrutkouּ[�] a 
podložkouּ [�].

o Skrutk\ [ּ�] dotiahnite krķžovƏP 
skrutkovaĕoP �nie je sŹĕasŶou 
dodávk\��

o 1a hlav\ skrutiek nasaĚte kr\tk\ [ּ
].

� MRQWûƗ RSRUQHM QRK\
�OEr� C�

o OpornŹ nohu [ּ7] zasuŎte do upķnadla 
na spodnej strane tlakovej nádoE\ [ּ8].

� MRQWûƗ Y]GXFKRYĝKR ƞOWUD
�OEr�ּ'�ּ(�

1. OdstráŎte prepravnƏ kr\t [ּ�].
2. 9zduchovƏ ƞlterּ [4] priskrutkujte na 

produkt�
3. +adicu [ּ�] zasuŎte do otvoru na 

vzduchovoP ƞltri [ּ4].

� MRQWûƗ SUHSUDYQHM UXNRYĈWL
�OEr�ּ)�

1. PrepravnŹ rukovĈŶ [ּ1] zasuŎte do 
upķnadla na spodnej strane tlakovej 
nádoE\ [ּ8].

2. PrepravnŹ rukovĈŶ [ּ1] upevnite 
�ּskrutkaPi s vnŹtornƏP šesŶhranoP 
���צ08� [ּ�]� Skrutk\ s vnŹtornƏP 
šesŶhranoP dotiahnite krķžovƏP 
skrutkovaĕoP �6ּPP� nie je sŹĕasŶou 
dodávk\��
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� EOHNWULFNĝ SULSRMHQLH
m 9ñSTR$+$�
u 1a elektrickƏch napájacķch káEloch 

ĕasto dochádza k poškodeniu 
izolácie� Prķĕin\ Pôžu E\Ŷ�
— 0iesta pod tlakoP� keĚ sa 

napájacie káEle vedŹ cez okná 
aleEo škár\ dverķ

— =aloPenia spôsoEené nesprávn\P 
upevnenķP ĕi vedenķP 
napájacieho káEla

— Prerezanie spôsoEené prejdenķP 
po napájacoP káEli

— Poškodenie izolácie spôsoEené 
v\trhnutķP zo zásuvk\

— Prasklin\ spôsoEené starnutķP 
izolácie

Takto poškodené napájacie káEle 
sa nesPŹ použķvaŶ� pretože sŹ v 
dôsledku poškodenej izolácie životu 
neEezpeĕné�

8PO=ORNENIE
u 0otor sa v prķpade preŶaženia sáP 

v\pne� .eĚ Potor v\chladne �trvanie 
Pôže E\Ŷ rôzne�� Eude sa daŶ znova 
zapnŹŶ�

u 'lhé prķvodné káEle� predlžovacie 
káEle� EuEn\ na káEel atĚ� 
spôsoEujŹ pokles napĈtia a Pôžu 
ErániŶ pri štarte Potora�

u Ñtartovanie Potora pri nķzk\ch 
teplotách pod ��ּ؃C Pôže E\Ŷ 
zdŇhavejšie�

u Predlžovacie káEle s dŇžkou do ��ּP 
Pusia PaŶ prierez 1��ּPP2.

o =ástrĕku zapojte do vhodnej zásuvk\�

� OEVOXKD
� =DSQXWLH�Y\SQXWLH
o =DSQXWLH� 9\pķnaĕ [3] potiahnite hore�
o 9\SQXWLH� Potlaĕte v\pķnaĕ [3] sPeroP 

dole�

� NDVWDYHQLH WODNX
o PoPocou regulátora tlaku [ּ�] nastavte 

na PanoPetriּ [�] požadovanƏ tlak�
o $ktuáln\ tlak v nádoEe sa zoErazķ na 

PanoPetri [ּ�].

� NDVWDYHQLH WODNRYĝKR VSķQDĕD
  TlakovƏ spķnaĕ [ּ2] sa nastavuje vo 

vƏroEe�
— =apķnacķ tlak� priEl� 8 Ear
— 9\pķnacķ tlak� priEl� 10 Ear

� MRQWûƗ KDGLFH QD VWODĕHQƏ 
Y]GXFK

o 1ástrĕnŹ spojku [ּ�] hadice na stlaĕenƏ 
vzduch [ּ�] zapojte do rƏchlospojk\ [ּ�]
na produkte�

� PRXƗķYDQLH SOQLĕD SQHXPDWķN
m OP$TRNE�
u Pred odpojenķP plniĕa pneuPatķk [ּ�]

od hadice na stlaĕenƏ vzduch [ּ�]� 
+adicu na stlaĕenƏ vzduch odpojte 
od rƏchlospojk\ [ּ�] na produkte� Inak 
sa hadica na stlaĕenƏ vzduch Pôže 
nekontrolovane krŹtiŶ�

1. 1ástrĕnŹ spojkuּ [ ] plniĕa 
pneuPatķk [ּ�] zapojte do 
rƏchlospojk\ [ּ�] na hadici na stlaĕenƏ 
vzduch [ּ�]� 'Eajte na to� aE\ nástrĕná 
spojka zreteňne zacvakla�

2. Použķvanie adaptéra �voliteňné��
— Podržte stlaĕenŹ páĕku na ventilovej 

koncovke [ּ�].
— 'o ventilovej koncovk\ [ּ�] zasuŎte 

ihlu na loptu [ּ�] aleEo jeden z 
adaptérovּ [�] [�] [�].

— $k použķvate adaptér\ [ּ�] [�] [�]� 
PožadovanƏ adaptér naskrutkujte na 
nadstavec [ּ�]� 1adstavec zasuŎte 
do ventilovej koncovk\ [ּ�].

— Uvoňnite páĕku na ventilovej 
koncovkeּ [�].
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3. 9entilovŹ koncovku [ּ�] �s adaptéroP 
aleEo Eez neho� zapojte do ventilu�

4. SpustiŶ naIukovanie� 'ržte stlaĕenŹ 
spŹšŶaciu páĕku [ּ­].

5. Poĕas naIukovania� Tlak v oEjekte 
kontrolujte na PanoPetri [ּ�].

6. =astaviŶ naIukovanie� Uvoňnite 
spŹšŶaciu páĕku [­].

7. $k je tlak v oEjekte prķliš v\sokƏ �t� j� 
prķliš veňa vzduchu v oEjekte�� Stlaĕte 
odvzdušŎovacķ ventil [ּ�] a v\pustite 
trochu vzduchu�

8. Odpojenie ventilovej koncovk\ּ [�] od 
ventilu�
— Bez adaptéra� Podržte stlaĕenŹ 

páĕku na ventilovej koncovkeּ [�].
9entilovŹ koncovku stiahnite z 
ventilu�

— S adaptéroP� 9entilovŹ koncovkuּ [�]
v\tiahnite z ventilu�

9. +adicu na stlaĕenƏ vzduchּ [�] odpojte 
od rƏchlospojk\ [ּ�] na produkte�

10. Od hadice na stlaĕenƏ vzduch [�]
odpojte plniĕ pneuPatķk [�].

� PRXƗķYDQLH Y\IXNRYDFHM 
SLůWROH

m OP$TRNE�
u Pred odpojenķP v\Iukovacej 

pištole [ּ�] od hadice na 
stlaĕenƏ vzduch [ּ�]� +adicu 
na stlaĕenƏ vzduch odpojte od 
rƏchlospojk\ [ּ�] na produkte� Inak 
sa hadica na stlaĕenƏ vzduch Pôže 
nekontrolovane krŹtiŶ�

1. 1ástrĕnŹ spojkuּ [�] v\Iukovacej 
pištole [ּ�] zapojte do rƏchlospojk\ [ּ�]
na hadici na stlaĕenƏ vzduch [ּ�].
'Eajte na to� aE\ nástrĕná spojka 
zreteňne zacvakla�

2. 1a v\Iukovaciu pištoňּ [�] naskrutkujte 
jednu z predlžovacķch dƏz [ּ�].

3. SpustiŶ v\Iukovanie� 'ržte stlaĕenŹ 
spŹšŶaciu páĕku [ּ�].

4. =astaviŶ v\Iukovanie� Uvoňnite 
spŹšŶaciu páĕku [�].

5. +adicu na stlaĕenƏ vzduch [ּ�] odpojte 
od rƏchlospojk\ [ּ�] na produkte�

6. 9\Iukovaciu pištoňּ [�] odpojte od 
hadice na stlaĕenƏ vzduch [ּ�].

� THSHOQƏ VSķQDĕ
  Produkt Pá zaEudovanƏ tepelnƏ 

spķnaĕ�
o .eĚ sa tepelnƏ spķnaĕ aktivuje� 

postupujte nasledovne�

1. SieŶovŹ zástrĕku v\tiahnite zo zásuvk\�
2. Poĕkajte priEl� �֑3ּPinŹt�
3. SieŶovŹ zástrĕku zapojte znova do 

zásuvk\�
4. $k sa produkt nenaštartuje� postup 

zopakujte�
5. $k sa produkt znova nenaštartuje� 

v\pķnaĕoP [ּ3] ho v\pnite a znova 
zapnite�

6. $k ste skŹsili všetk\ uvedené krok\ 
a produkt napriek toPu neIunguje� 
kontaktujte naše servisné stredisko 
�pozri ֙Servis֚��

� |LVWHQLH� ŹGUƗED D 
VNODGRYDQLH

m PO=OR� RL]LNR SRUDQHQLD Y 
GŔVOHGNX ]ûVDKX HOHNWULFNƏP 
SUŹGRP�

u Pred v\konanķP ĕistenia a ŹdržE\� 
SieŶovŹ zástrĕku v\tiahnite zo 
zásuvk\�

m PO=OR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRSûOHQLD�

u Pred v\konanķP ĕistenia a ŹdržE\� 
Poĕkajte� kƏP produkt Źplne 
v\chladne�
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m PO=OR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Pred v\konanķP ĕistenia a ŹdržE\� = 
produktu v\pustite všetok tlak �pozri 
֙9\pustenie preE\toĕného tlaku֚��

� |LVWHQLH
  1epoužķvajte agresķvne ĕistiace 

prostriedk\ ani rozpŹšŶadlá� pretože E\ 
Pohli zniĕiŶ plastové ĕasti produktu a 
prķslušenstva�

  'Eajte na to� aE\ do vnŹtra produktu a 
prķslušenstva nePohla vniknŹŶ voda�

  Produkt a prķslušenstvo neĕistite 
vodou� rozpŹšŶadlaPi ani podoEnƏPi 
prostriedkaPi�

o Pred ĕistenķP�
— +adicu na stlaĕenƏ vzduch [ּ�]

odpojte od rƏchlospojk\ּ [�] na 
produkte�

— Od hadice na stlaĕenƏ vzduch [ּ�]
odpojte plniĕ pneuPatķkּ [�]� resp� 
v\Iukovaciu pištoňּ [�].

o Produkt a prķslušenstvo udržujte ĕo 
najĕistejšie� Eez prachu a neĕistôt� 
Produkt a prķslušenstvo utrite ĕistou 
handrou aleEo preIŹknite stlaĕenƏP 
vzduchoP pod nķzk\P tlakoP�

o Produkt a prķslušenstvo ĕistite 
zakaždƏP hneĚ po použitķ�

o Produkt a prķslušenstvo ĕistite 
pravidelne vlhkou handrou s trochou 
Pazového P\dla�

� 9\SXVWHQLH SUHE\WRĕQĝKR 
WODNX

1. 9\pnite produkt�
2. StlaĕenƏ vzduch� ktorƏ je ešte v 

tlakovej nádoEe [ּ8]� spotreEujte napr� 
cez pneuPatickƏ nástroj na voňnoEehu 
aleEo cez v\Iukovaciu pištoňּ [�].

� ÛGUƗED WODNRYHM QûGRE\
m OP$TRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 

SURGXNWX�
u Produkt nikd\ nepoužķvajte s 

poškodenou ani hrdzavou tlakovou 
nádoEou [ּ8]� $k si všiPnete 
poškodenie� kontaktujte naše 
servisné stredisko �pozri ֙Servis֚��

o Pred každƏP použitķP� Skontrolujte� ĕi 
tlaková nádoEa [ּ8] nie je hrdzavá aleEo 
poškodená�

o Po každoP použitķ� $E\ ste zaEezpeĕili 
dlhŹ životnosŶ tlakovej nádoE\ [ּ8]� 
kondenzovanŹ vodu v\pustite cez 
otvor na vƏpustnej skrutkeּ [6].

1. 9\pustite tlak z nádoE\ �pozri 
֙9\pustenie preE\toĕného tlaku֚��

2. 9ƏpustnŹ skrutkuּ [6] otvorte otoĕenķP 
proti sPeru hodinovƏch ruĕiĕiek 
�pohňad od spodnej stran\ produktu na 
skrutku��

3. $E\ z tlakovej nádoE\ [ּ8] v\tiekla 
všetka kondenzovaná voda� tlakovŹ 
nádoEu trochu nakloŎte do stran\� 
nech je vƏpustná skrutka [ּ6] najnižšķP 
EodoP�

4. 9ƏpustnŹ skrutku [ּ6] opĈŶ zatvorte 
otoĕenķP v sPere hodinovƏch ruĕiĕiek�

� BH]SHĕQRVWQƏ YHQWLO
�OEr� G�

  BezpeĕnostnƏ ventil [ּ9] je nastavenƏ 
na najv\ššķ povolenƏ tlak tlakovej 
nádoE\ּ [8]� BezpeĕnostnƏ ventil 
neprestavujte� = vƏpustnej Patice [ּ�]
neodstraŎujte spojovaciu poistkuּ [�].

o BezpeĕnostnƏ ventil [ּ9] aktivujte 
každƏch 30ּprevádzkovƏch hodķn 
aleEo PiniPálne 3�krát za rok� aE\ v 
prķpade potreE\ Iungoval Eezch\Ene� 
Postupujte nasledovne�
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1. PerIorovanŹ vƏpustnŹ Paticu [ּ�]
otvorte tak� že ju otoĕķte proti sPeru 
hodinovƏch ruĕiĕiek�

2. Otvorenie vƏpustu Eezpeĕnostného 
ventiluּ [9]� T\ĕ ventilu pretiahnite rukou 
cez perIorovanŹ vƏpustnŹ Paticu [ּ�]
sPeroP von�
BezpeĕnostnƏ ventil zreteňne v\pustķ 
vzduch�

3. 9ƏpustnŹ Paticuּ [�] pevne zakrŹŶte v 
sPere hodinovƏch ruĕiĕiek�

� |LVWHQLH Y]GXFKRYƏ ƞOWHU
8PO=ORNENIE
u 9zduchovƏ ƞlter [ּ4] zaEraŎuje toPu� 

aE\ sa nasával prach a neĕistot\�
u 9zduchovƏ ƞlter [ּ4] je potreEné 

ĕistiŶ PiniPálne každƏch 
300ּprevádzkovƏch hodķn�

u UpchatƏ vzduchovƏ ƞlter [ּ4] vƏrazne 
znižuje vƏkon�

�OEr�ּ+�ּI�

1. Odstránenie vzduchového ƞltra [4]� 
9zduchovƏ ƞlter otoĕte proti sPeru 
hodinovƏch ruĕiĕiek�

2. Otvorte a v\Eerte kr\t ƞltraּ [	].
3. 9\Eerte ƞltraĕnŹ vložkuּ [
].
4. )iltraĕnŹ vložkuּ [
]� kr\t ƞltraּ [	] a 

ƞltraĕné teleso [ּ�] opatrne v\klepte�
5. )iltraĕnŹ vložkuּ [
]� kr\t ƞltraּ [	] a 

ƞltraĕné teleso [ּ�] preIŹknite stlaĕenƏP 
vzduchoP �priEl� 3ּEar\��

6. 9zduchovƏ ƞlterּ [4] naspĈŶ poskladajte 
v opaĕnoP poradķ a nainštalujte ho�

� SNODGRYDQLH
o Pred uskladnenķP�

— 9\tiahnite sieŶovŹ zástrĕku�
— Odvzdušnite produkt a pripojenƏ 

pneuPatickƏ nástroj�

o Produkt a prķslušenstvo skladujte 
tak� aE\ ho nePohli prevádzkovaŶ 
neoprávnené osoE\�

o Produkt a prķslušenstvo skladujte na 
suchoP Pieste�

o Produkt skladujte v zvislej polohe� nie 
naklonenƏ�

� PUHSUDYD
o 1a presŹvanie produktu použķvajte 

prepravnŹ rukovĈŶּ [1].
o Pri dvķhanķ produktu Eerte do Źvah\ 

jeho váhu �pozri ֙Technické Źdaje֚��
o Pri preprave produktu vo vozidlách� 

1áklad Eezpeĕne zaistite�

� NûKUDGQĝ GLHO\�SUķVOXůHQVWYR
o =ákaznķci si Pôžu náhradné diel\ a 

prķslušenstvo kŹpiŶ cez e�Pail aleEo 
našu zákaznķcku linku �pozri ֙Servis֚��

o 1a oEjednávku si pripravte ĕķslo 
vƏroEku �I$1ּ�0�101B��0���

NûKUDGQƏ GLHO OEMHGQûYDFLH ĕķVOR
9zduchovƏ ƞlter [4] 99950410103
PrepravnƏ kr\tּ [�] 99950410104
SŹprava�
  .olieskoּ [5]
  Skrutka [ּ�]
  Podložka [ּ�]
  .r\tka [ּ
]

99950410105

Oporná nohaּ [7] 99950410106
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� OGVWUDŎRYDQLH SRUŹFK
PUREOĝP MRƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH

Produkt sa nezapķna�

SieŶové napĈtie nie je 
k dispozķcii�

Skontrolujte napájacķ káEel� sieŶovŹ 
zástrĕku� poistku a zásuvku�

SieŶové napĈtie je 
prķliš nķzke�

'Eajte na to� aE\ napájacķ káEel 
neEol prķliš dlhƏ� Použķvajte len 
predlžovacie káEle s dostatoĕnƏP 
prierezoP vodiĕov�

9onkajšia teplota je 
prķliš nķzka�

Produkt neprevádzkujte pri teplote 
pod ��ּ؃C�

0otor je prehriat\�
0otor nechajte v\chladnŹŶ� 9 
prķpade potreE\ odstráŎte prķĕinu 
prehriatia�

Produkt sa spustķ� ale 
nev\tvára sa žiadn\ 
tlak�

BezpeĕnostnƏ 
ventil [ּ9] netesnķ� OEráŶte sa na autorizované servisné 

stredisko� OpravaPi poverte len 
v\školenƏ personál�Tesnenia sŹ 

poškodené�

9Əpustná skrutka [ּ6]
na kondenzovanŹ 
vodu netesnķ�

9ƏpustnŹ skrutku [ּ6] dotiahnite 
rukou� Skontrolujte tesnenie na 
vƏpustnej skrutke� 9 prķpade potreE\ 
tesnenie v\PeŎte�

Produkt sa naštartuje� 
na PanoPetri [ּ�] je 
zoErazenƏ tlak� ale 
pripojenƏ nástroj 
neIunguje�

+adicové tesnenia 
netesnia�

Skontrolujte hadicu na stlaĕenƏ 
vzduch [ּ�] a pneuPatickƏ nástroj a 
v prķpade potreE\ tieto koPponent\ 
v\PeŎte�

RƏchlospojkaּ [�]
netesnķ�

OEráŶte sa na autorizované servisné 
stredisko� OpravaPi poverte len 
v\školenƏ personál�

1e regulátore tlaku [ּ�]
je nastavenƏ prķliš 
nķzk\ tlak�

PoPocou regulátora tlaku [ּ�]
nastavte v\ššķ tlak �pozri 
֙1astavenie tlaku֚��

� LLNYLGûFLD
OEal pozostáva z ekologickƏch Pateriálov� 
ktoré Pôžete odovzdaŶ na Piestn\ch 
rec\klaĕnƏch zEernƏch Piestach�

9šķPajte si prosķP oznaĕenie 
oEalovƏch Pateriálov pre 
triedenie odpadu� sŹ oznaĕené 
skratkaPi �a� a ĕķslaPi �E� s 
nasledujŹciP vƏznaPoP� 1֑7� 
Plast\/�0֑��� Papier a kartŒn/
80֑�8� Spojené látk\�

9ƏURERN�
O Požnostiach likvidácie 
opotreEovaného vƏroEku sa 
Pôžete inIorPovaŶ na 9ašej 
oEecnej aleEo Pestskej správe�
$k vƏroEok doslŹžil� v záujPe 
ochran\ životného prostredia 
ho neodhoĚte do doPového 
odpadu� ale odovzdajte na 
odEornŹ likvidáciu� InIorPácie 
o zEernƏch Piestach a ich 
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otváracķch hodinách zķskate na 
9ašej prķslušnej správe�

� =ûUXND
9ƏroEok Eol starostlivo v\roEenƏ v sŹlade 
s prķsn\Pi sPernicaPi kvalit\ a pred 
dodanķP dôkladne otestovanƏ� 9 prķpade 
PateriálovƏch aleEo vƏroEnƏch chƏE Páte 
zákonné práva voĕi predajcovi vƏroEku� 
9aše zákonné práva nie sŹ žiadn\P 
spôsoEoP oEPedzené našou zárukou 
uvedenou nižšie�
=áruka na tento vƏroEok je 3ּrok\ od 
dátuPu nákupu� =áruĕná doEa zaĕķna 
pl\nŹŶ dátuPoP kŹp\� Originál dokladu o 
kŹpe si uschovajte na EezpeĕnoP Pieste� 
pretože tento doklad je potreEnƏ ako 
dôkaz o kŹpe�
$kékoňvek poškodenie aleEo nedostatk\ 
prķtoPné už v ĕase nákupu je potreEné 
nahlásiŶ ihneĚ po v\Ealenķ vƏroEku�
$k sa v prieEehu 3ּrokov od dátuPu 
zakŹpenia preukáže� že vƏroEok v\kazuje 
ch\E\ Pateriálu aleEo spracovania� podňa 
vlastného uváženia 9áP ho Eezplatne 
opravķPe aleEo v\PenķPe� =áruĕná 
doEa sa na základe posk\tnutej záruĕnej 
reklaPácie nepredlžuje� To platķ aj pre 
v\Penené aleEo opravené diel\�
Táto záruka je neplatná� ak Eol vƏroEok 
poškodenƏ aleEo nesprávne použķvanƏ 
aleEo udržiavanƏ�
=áruka sa vzŶahuje na ch\E\ Pateriálu a 
vƏroEné ch\E\� Táto záruka sa nevzŶahuje 
na ĕasti vƏroEku� ktoré podliehajŹ 
EežnéPu opotreEovaniu� a preto sa 
považujŹ za opotreEovateňné diel\ �napr� 
Eatérie� hadice� atraPentové kazet\�� 
ani na poškodenie krehkƏch ĕastķ� napr� 
spķnaĕov aleEo ĕastķ zo skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH SRůNRGHQLD 
Y ]ûUXNH

1a zaEezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pok\nov�
Pre všetk\ otázk\ Pajte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lķstok a ĕķslo vƏroEku 
�I$1ּ�0�101B��0�� ako doklad o kŹpe�
|ķslo vƏroEku nájdete na t\povoP štķtku 
vƏroEku� gravŹre vƏroEku� titulnej strane 
návodu �vňavo dole� aleEo na nálepke na 
zadnej aleEo spodnej strane vƏroEku�
Pri vƏsk\te IunkĕnƏch porŹch aleEo 
inƏch nedostatkov sa najprv teleIonick\ 
aleEo e�PailoP oEráŶte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie�
9ƏroEok oznaĕenƏ ako ch\EnƏ potoP 
Pôžete Eezplatne zaslaŶ na posk\tnutŹ 
servisnŹ adresu� priĕoP priložte doklad o 
kŹpe �pokladniĕnƏ lķstok� a uveĚte� v ĕoP 
spoĕķva nedostatok a ked\ sa v\sk\tol�

1a stránke parkside�di\�coP si Pôžete 
stiahnuŶ tŹto a Pnohé Ěalšie prķruĕk\� 
TƏPto 4R kŒdoP sa dostanete priaPo na 
parkside�di\�coP� 9\Eerte svoju krajinu a 
poPocou v\hňadávacej Pask\ v\hňadajte 
návod\ na oEsluhu� =adanķP ĕķsla vƏroEku 
�I$1�ּ�0�101B��0� sa dostanete na návod 
na oEsluhu pre svoj vƏroEok�
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� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel��  0800003�0�

  .ontaktnƏ IorPulár je zapnutƏ 
parkside-diy.com
I$N �04101B2�04

SrEskƏ znak zhod\
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� EÛ Y\KOûVHQLH R ]KRGH

 
Ą
�íslo modelu: 

�. / �asti



j


Wre vzduchovƷ piƓtoű a hustilku pneumatík



�. / �asti


ǌǌĄǌĠĄş

ĄĠǉǌşǌş
ĄĠǉǌş

�rǎiteű technickej informácie: 

şĠ

doto vyhlásenie o zhode sa vydáva na vǉhradnƷ zodpovednosƛ vǉrobcƵ.

ƀĠĄ

 
 Ą  

 



Ej sY,L�SENIE O Z,O�E   (ē. 504101_2504)

ǉ

hvedenǉ predmet vyhlásenia je v zhode s príslƵƓnǉmi harmonizaēnǉmi právnymi predpismi jnie:

Kdkazy na príslƵƓné poƵǎité harmonizované normy alebo iné technické Ɠpecifikácie, v sƷvislosti s ktorǉmi sa zhoda 


Wredmet vyƓƓie Ƶvedeného vyhlásenia je v sƷlade so smernicoƵ �Ƶrópskeho parlamentƵ a Zady ϮϬϭϭͬϲϱͬ�j z ϴ. jƷna 
ϮϬϭϭ o obmedzení poƵǎívania Ƶrēitǉch nebezpeēnǉch látok v elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica ϮϬϭϭͬϲϱͬ�j so vƓetkǉmi sƷvisiacimi zmenami a 



j


j
j



 
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SSLVDN NRULůĔHQLK SLNWRJUDPD�VLPEROD

Proĕitajte uputstvo za korišćenje� 1osite zaštitu za disajne puteve�

OPASNOST! Ovaj siPEol sa 
signalnoP reĕju ֙Opasnost֚ 
oznaĕava opasnost sa visokiP 
stepenoP rizika koji će� ako se 
ne izEegne� za rezultat iPati sPrt 
ili ozEiljne povrede�

1osite zaštitu za oĕi i sluh�

1ositi zaštitu za uši�

UPOZORENJE! Ovaj siPEol sa 
signalnoP reĕju ֙Upozorenje֚ 
oznaĕava opasnost sa srednjiP 
stepenoP rizika koji će� ako se 
ne izEegne� za rezultat iPati sPrt 
ili ozEiljne povrede�

Pažnja� vruća površina�

Opasnostּ֑ opasnost od strujnog 
udara�

OPREZ! Ovaj siPEol sa 
signalnoP reĕju ֙Oprez֚ 
oznaĕava opasnost sa PaliP 
stepenoP rizika koji će� ako se 
ne izEegne� dovesti do Panje ili 
veće povrede�

Proizvod je oprePljen IunkcijoP 
za autoPatsko pokretanje� 'ržite 
druge ljude dalje od radnog 
podruĕja proizvoda�

1ePojte izlagati proizvod kiši� 
Proizvod sPe da se postavlja� 
skladišti i koristi saPo u suviP 
usloviPa�

P$ùN-$� ּ֑Upozorava na 
Poguću Paterijalnu štetu �npr� 
opasnost od kratkog spoja� 85 1ivo jaĕine zvuka u dB

1aizPeniĕna struja/napon Regulator pritiska [�]

Prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [3]

BezEednosne napoPene
SPernice za rukovanje

OznakaּC( potvrěuje 
usaglašenost sa direktivaPaּ(U 
koje se priPenjuju na proizvod�
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TIHI KOMPRESOR

� Uvod
|estitaPo vaP na kupovini vašeg 
novog proizvoda� Tako ste se odluĕili 
za visokokvalitetan proizvod� Uputstvo 
za upotreEu je deo ovog proizvoda� 
Sadrži važna EezEednosna uputstva� 
uputstva za upotreEu i odlaganje� Pre 
korišćenja proizvoda upoznajte se sa sviP 
uputstviPa za rikovanje i EezEednost� 
.oristite proizvod saPo onako kako je 
opisano i za navedene oElasti priPene� 
Predajte sve dokuPente prilikoP isporuke 
proizvoda trećeP licu�

� PUHGYLěHQD QDPHQD
  Proizvod se koristi za stvaranje 

koPpriPovanog vazduha za alate 
na koPpriPovani vazduh koji 
Pogu da rade uz protok vazduha 
do oko 180ּl/Pin �npr� nastavak 
za naduvavanje guPa� pištolj za 
izduvavanje i pištolj za IarEanje��

  =Eog ograniĕenog protoka vazduha� 
ovaj proizvod nije pogodan za rad 
sa alatiPa kojiPa je potreEna velika 
koliĕina vazduha �npr� viEracione 
Erusilice� štapne Erusilice i udarni 
odvijaĕi��

  1astavak za naduvavanje guPa je 
pogodna za naduvavanje guPa za 
Eicikle� lopti� dušeka na naduvavanje� 
ĕaPaca na naduvavanje itd�

  Pištolj za izduvavanje je pogodan za 
ĕišćenje predPeta i izduvavanje teško 
dostupnih Pesta koPpriPovaniP 
vazduhoP�

  .oristite proizvod saPo u suviP� doEro 
provetreniP prostorijaPa�

  Proizvod je naPenjen saPo za kućnu 
upotreEu�

  Proizvod nije naPenjen za 
koPercijalnu ili industrijsku upotreEu�

  .oristite proizvod saPo kao što je 
opisano i u naznaĕenu svrhu�

  Svaka druga vrsta korišćenja ili 
Podiƞkacije proizvoda sPatra se 
nepravilnoP i u velikoj Peri predstavlja 
opasnost od nezgode�

  Proizvoěaĕ nije odgovoran za 
oštećenja izazvana nenaPenskoP 
upotreEoP�

  Operater ili korisnik proizvoda je 
odgovoran za nezgode ili liĕne povrede 
i/ili Paterijalnu štetu kod trećih lica ili 
njihove iPovine�

� OELP LVSRUXNH
m OPASNOST!
u Proizvod i aPEalažni Paterijal nisu 

igraĕka za decu� 'eci nije dozvoljeno 
da se igraju najlonskiP kesaPa� 
IolijaPa i sitniP deloviPa� Od njih 
preti opasnost od davljenja i gušenja�

1akon što raspakujete proizvod proverite 
da li je isporuka potpuna i da li su svi 
delovi u doEroP stanju� Pre upotreEe 
uklonite svu aPEalažu�

1 Tihi koPpresor
1 )ilter za vazduh
1 Transportna ruĕka
� InEus kljuĕ �08צ���
1 Postolje
� Toĕka
� =avrtanja
� Podloške
� .apice
1 Crevo za koPpriPovani vazduh
1 1astavak za naduvavanje guPa �sa 

crevoP i PanoPetroP�
1 Pištolj za izduvavanje
1 Set dodatne oprePe�

6ּ$daptera za ventil
�ּProdužne Plaznice
1ּ.ugliĕna igla
1ּ1astavak

1 Uputstvo za korišćenje
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� OSLV GHORYD
Pre ĕitanja idite na stranice sa slikaPa 
i upoznajte se sa sviP IunkcijaPa 
proizvoda�

�Sl�ּ$�

[1] Transportna ruĕka
[�] InEus kljuĕ �08צ���
[2] Prekidaĕ pritiska
[3] Prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje
[4] )ilter za vazduh
[5] Toĕak
[6] |ep za ispuštanje �za kondenzat�
[7] Postolje
[8] Posuda pod pritiskoP
[9] Sigurnosni ventil
[�] Brza spojka �regulisani koPpriPovani 

vazduh�
[�] 0anoPetar �podešeni pritisak�
[�] 0anoPetar �pritisak u posudi�

�Sl�ּB�

[�] Regulator pritiska

�Sl�ּC�

[�] =avrtanj
[�] Podloška
[
] .apica

�Sl�ּ'�

[�] Transportni poklopac

�Sl� (� +� I�

[�] .ućište ƞltera
[
] Uložak ƞltera
[	] Poklopac ƞltera
[�] Crevo

�Sl�ּG�

[�] 1avrtka za ispuštanje
[�] Osiguraĕ spojke

�Sl�ּ-�

[�] Crevo za koPpriPovani vazduh
[�] Utikaĕ
[�] Brza spojka

�Sl� .�

[�] Pištolj za izduvavanje
[�] Okidaĕ
[�] Utikaĕ

�Sl�ּ/�

[�] Crevo
[�] Utikaĕ ventila
[�] 0anoPetar
[�] 9entil za odzraĕivanje
[�] 1astavak za naduvavanje guPa
[ ] Utikaĕ
[­] Okidaĕ

�Sl� 0�

[�] Produžne Plaznice
[�] 1astavak �za adapter [�] [�] [�]�
[�] .ugliĕna igla
[�] Univerzalni adapter �za ventile sa 

unutrašnjiP È od �ּPP�
[�] Univerzalni adapter �za ventile sa 

unutrašnjiP È od 6ּPP�
[�] $dapter za ventil �npr� za ventile guPa 

za Eicikl�
[�] Univerzalni adapter �za ventile sa 

unutrašnjiP È od 8ּPP�
[�] $dapter za ventile sa navojeP �npr� za 

ĕaPce na naduvavanje�
[�] $dapter za ventile za odzraĕivanje

� THKQLĕNL SRGDFL

TLKL NRPSUHVRU PSKO 2410 B2
Broj Podela

9'( utikaĕ� +G137�0
BS utikaĕ� +G137�0�BS

1oPinalni ulazni 
napon� �30 9a� �0 +z
1oPinalna ulazna 
snaga� 1�00ּ:
RežiP rada� S1
Broj oErtaja 
koPpresora� �8�0ּPin֑1
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=aprePina posude 
pod pritiskoP� �� l
Radni pritisak� oko 10 Ear
Teoretska usisna 
snaga� �1�ּl/Pin
(Iektivna koliĕina 
izlaza

pri 7 Ear� oko 103ּl/Pin
pri � Ear� oko 1�1ּl/Pin
pri 1 Ear� oko 180ּl/Pin

IP stepen zaštite� IP30
Težina� �1ּkg
0aks� visina instalacije 
�iznad nivoa Pora�� 1000ּP

NDVWDYDN ]D QDGXYDYDQMH JXPD L 
SLůWROM ]D L]GXYDYDQMH
Broj Podela

1astavak za 
naduvavanje guPa� +G137�0$
Pištolj za izduvavanje� +G137�0B

Radni pritisak� Paks� 10ּEar

9UHGQRVWL HPLVLMH EXNH �WLKL NRPSUHVRU�
IzPerene vrednosti su u skladu sa 
(1ּISOּ37����010�

1ivo zvuĕnog pritiska /p$� 6��6 dB
1eizvesnostּ.p$� 3 dB
1ivo zvuĕne snage /:$� 8��6 dB
1eizvesnostּ.:$� 1��7 dB

9UHGQRVWL HPLVLMH EXNH �QDVWDYDN 
]D QDGXYDYDQMH JXPD L SLůWROM ]D 
L]GXYDYDQMH�
IzPerene vrednosti su Perene u skladu sa 
standardoP (1ּ1��6�ּ�(1ּ1��3��013��

$�ponderisani nivo zvuĕnog 
pritiska /p$

1astavak za naduvavanje 
guPa� 8��8 dB
Pištolj za izduvavanje� �1�� dB

$�ponderisani nivo zvuĕne 
snage /:$

1astavak za naduvavanje 
guPa� 97 dB
Pištolj za izduvavanje� 103 dB

1eizvesnost .� ��� dB

m UPOZORENJE!

1ositi zaštitu za uši�

m UPOZORENJE!
u (Pisije viEracija i Euke tokoP 

stvarnog korišćenja elektriĕnog alata 
Pogu da odstupaju od deklarisanih 
vrednosti� u zavisnosti od naĕina na 
koji se koristi elektriĕni alat� poseEno 
od vrste radnog koPada koji se 
oEraěuje�

u 1eophodno je uspostaviti sigurnosne 
Pere za zaštitu rukovaoca na osnovu 
procene izloženosti viEracijaPa 
tokoP stvarnih uslova upotreEe 
�Poraju se uzeti u oEzir svi delovi 
radnog ciklusa� na priPer vrePe 
kada je elektriĕni alat iskljuĕen� i 
sliĕno toPe� kada je ukljuĕen� ali 
kada radi Eez opterećenja��
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NAPOMENA
u 'eklarisana ukupna vrednost 

viEracija i deklarisana vrednost 
ePisije Euke Pereni su u skladu 
sa standardizovanoP proceduroP 
ispitivanja i Pogu se koristiti za 
poreěenje jednog elektriĕnog alata 
sa drugiP�

u 1avedena ukupna vrednost viEracija 
i navedena vrednost ePisije Euke 
Pogu da se koriste i za preliPinarnu 
procenu opterećenja�

BH]EHGQRVQH QDSRPHQH

� OSůWH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH WRNRP NRULůĔHQMD 
HOHNWULĕQLK DODWD

m UPOZORENJE!
u PURĕLWDMWH VYH EH]EHGQRVQH 

QDSRPHQH� VPHUQLFH� LOXVWUDFLMH 
L WHKQLĕNH SRGDWNH NRML VX 
SULORƗHQL X] RYDM HOHNWULĕQL 
DODW�ֺ1epridržavanje EezEednosnih 
napoPena i sPernica Pože dovesti 
do strujnog udara� požara i/ili teške 
povrede�

SDĕXYDMWH VYH EH]EHGQRVQH QDSRPHQH 
L SURSLVH GD ELVWH LK NRULVWLOL X 
EXGXĔQRVWL�

PojaP ֙elektriĕni alat֚ koji se koristi u 
EezEednosniP napoPenaPa odnosi 
se na elektriĕne alate prikljuĕene na 
elektriĕnu Prežu �vodoviPa za napajanje� 
ili na akuPulatorske elektriĕne alate �Eez 
vodova za napajanje��

BH]EHGQRVW QD UDGQRP PHVWX
1� OGUƗDYDMWH SRGUXĕMH UDGD X 

ĕLVWRP VWDQMX L LPDMWH GREUR 
RVYHWOMHQMH�ֺ1ered ili neosvetljeno 
podruĕje rada Pogu voditi do nesreće�

�� NHPRMWH GD UDGLWH VD HOHNWULĕQLP 
DODWRP X SRWHQFLMDOQR HNVSOR]LYQRP 
RNUXƗHQMX JGH VH QDOD]H ]DSDOMLYH 
WHĕQRVWL� JDVRYL LOL SUDůLQD�ֺ(lektriĕni 
alati proizvode varnice koje Pogu da 
zapale prašinu ili isparenja�

3� 'HFD L GUXJH RVREH QHN VH QDOD]H 
SRGDOMH GRN NRULVWLWH HOHNWULĕQL 
DODW�ֺOdvraćanje pažnje Pože voditi 
do guEitka kontrole nad elektriĕniP 
alatoP�

=DůWLWD RG VWUXMQRJ XGDUD
1� 8WLNDĕ HOHNWULĕQRJ DODWD PRUD GD 

RGJRYDUD XWLĕQLFL� NLMH GR]YROMHQR 
PHQMDWL XWLNDĕ QD ELOR NRML QDĕLQ� 
NHPRMWH GD NRULVWLWH DGDSWHUH ]D 
XWLNDĕH NRG HOHNWULĕQLK DODWD VD 
X]HPOMHQMHP�ֺ1eizPenjeni utikaĕi 
i odgovarajuće utiĕnice sPanjuju 
opasnost od strujnog udara�

�� I]EHJDYDMWH GRGLU WHOD VD X]HPOMHQLP 
SRYUůLQDPD NDR ůWR VX FHYL� JUHMDĕL� 
SHĔL L IULƗLGHUL�ֺPostoji povećana 
opasnost od elektriĕnog udara ako je 
vaše telo uzePljeno�

3� 'UƗLWH HOHNWULĕQL DODW GDOMH RG NLůH 
LOL YODJH�ֺProdor vode u elektriĕni alat 
povećava opasnost od strujnog udara�

�� NHPRMWH SRJUHůQR GD NRULVWLWH 
SULNOMXĕQL NDEO WDNR ůWR ĔHWH YXNXĔL 
JD SRGL]DWL HOHNWULĕQL DSDUDW� NDĕLWL 
LOL L]YODĕLWL XWLNDĕ L] XWLĕQLFH� 'UƗLWH 
SULNOMXĕQL NDEO GDOMH RG WRSORWH� 
XOMD� RůWULK LYLFD LOL SRNUHWQLK GHORYD 
SURL]YRGD�ֺOštećeni ili zaPršeni 
prikljuĕni kaElovi povećavaju opasnost 
od strujnog udara�

�� KDGD UDGLWH VD HOHNWULĕQLP DODWRP QD 
RWYRUHQRP� NRULVWLWH VDPR SURGXƗQL 
NDEO NRML MH SRJRGDQ ]D VSROMDůQMX 
XSRWUHEX�ֺ.orišćenje produžnog 
kaEla koji je pogodan za spoljašnju 
upotreEu uPanjuje opasnost od 
strujnog udara�

6� $NR MH QHL]EHƗQR NRULůĔHQMH 
HOHNWULĕQRJ DODWD X YODƗQRP 



72 RS

RNUXƗHQMX� NRULVWLWH XUHěDM ]D 
UH]LGXDOQX VWUXMX�ֺ.orišćenje ureěaja 
za rezidualnu struju sPanjuje opasnost 
od elektriĕnog udara�

BH]EHGQRVW RVRED
1� BXGLWH RSUH]QL� REUDWLWH SDƗQMX 

QD RQR ůWR UDGLWH L NRULVWLWH ]GUDY 
UD]XP GRN UDGLWH HOHNWULĕQLP DODWRP� 
NHPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL DODW DNR 
VWH XPRUQL LOL DNR VWH SRG XWLFDMHP 
GURJH� DONRKROD LOL OHNRYD�ֺTrenutak 
nePara prilikoP korišćenja elektriĕnog 
alata Pože dovesti do ozEiljnih 
povreda�

�� NRVLWH OLĕQX ]DůWLWQX RSUHPX L XYHN 
QRVLWH ]DůWLWQH QDRĕDUH�ֺ1ošenjeP 
liĕne zaštitne oprePe� kao što su 
Paska za prašinu� zaštitne cipele 
koje ne klize� šleP ili zaštitu za 
uši� odgovarajuće vrsti i upotreEi 
elektriĕnog alata� sPanjujete opasnost 
od povrede�

3� I]EHJDYDMWH QHQDPHUQR SRNUHWDQMH� 
9RGLWH UDĕXQD GD HOHNWULĕQL DODW EXGH 
LVNOMXĕHQ SUH QHJR ůWR JD SULNOMXĕLWH 
QD VWUXMX L�LOL QD DNXPXODWRU NDGD JD 
SRGLƗHWH LOL QRVLWH�ֺ$ko vaP je prst na 
prekidaĕu dok nosite elektriĕni alat ili 
ako prikljuĕite ureěaj na napajanje dok 
je ureěaj ukljuĕen� to Pože voditi do 
nesreće�

�� 8NORQLWH SULNOMXĕQX RSUHPX LOL 
NOMXĕHYH SUH QHJR ůWR XNOMXĕLWH 
HOHNWULĕQL DODW�ֺ$lat ili kljuĕ koji se 
nalazi u rotirajućeP delu ureěaja Pože 
prouzrokovati povrede�

�� I]EHJDYDMWH QHXRELĕDMHQL SRORƗDM 
WHOD� OEH]EHGLWH EH]EHGDQ SRORƗDM 
L X VYDNRP WUHQXWNX RGUƗDYDMWH 
UDYQRWHƗX�ֺTako ćete Poći u 
neoĕekivaniP situacijaPa Eolje 
upravljati elektriĕniP alatoP�

6� NRVLWH RGJRYDUDMXĔX RGHĔX� 
NHPRMWH QRVLWL ODEDYX RGHĔX LOL 
QDNLW� 'UƗLWH NRVX� RGHĔX L UXNDYLFH 
GDOMH RG SRNUHWQLK GHORYD�ֺPokretni 

delovi Pogu da uhvate laEavu odeću� 
nakit ili dugu kosu�

7� $NR MH PRJXĔH LQVWDOLUDWL RSUHPX 
]D XVLVDYDQMH L VDNXSOMDQMH SUDůLQH� 
SURYHULWH GD OL MH RQD SULNOMXĕHQD L 
GD OL VH SUDYLOQR NRULVWL�ֺ.orišćenje 
usisivaĕa za prašinu Pože da sPanji 
opasnost koja nastaje od prašine�

8� NHPRMWH VH ]DYDUDYDWL ODƗQRP 
VLJXUQRůĔX L QHPRMWH SUHNRUDĕLWL 
VLJXUQRVQD SUDYLOD ]D HOHNWULĕQH 
DODWH� ĕDN L DNR VWH XSR]QDWL 
VD HOHNWULĕQLP DODWRP QDNRQ 
YLůHNUDWQRJ NRULůĔHQMD�ֺ1epažljivo 
rukovanje Pože za delić sekunde 
dovesti do ozEiljnih povreda�

KRULůĔHQMH HOHNWULĕQRJ DODWD L QMHJRYR 
UXNRYDQMH
1� NHPRMWH SUHRSWHUHĔLYDWL XUHěDM� =D 

VYRM SRVDR NRULVWLWH RGJRYDUDMXĔL 
HOHNWULĕQL DODW�ֺSa praviP elektriĕniP 
alatoP radite Eolje i EezEednije u 
navedenoP opsegu snage�

�� NHPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL DODW ĕLML MH 
SUHNLGDĕ QHLVSUDYDQ�ֺ(lektriĕni alat 
koji se više ne Pože ukljuĕiti ili iskljuĕiti 
opasan je i Pora se popraviti�

3� I]YXFLWH XWLNDĕ L] XWLĕQLFH L�LOL 
L]YDGLWH XNORQMLYL DNXPXODWRU SUH 
SRGHůDYDQMD� SURPHQH GHORYD 
SULNOMXĕQH RSUHPH LOL VNODGLůWHQMD 
HOHNWULĕQRJ DODWD�ֺOve Pere 
predostrožnosti spreĕavaju sluĕajno 
pokretanja elektriĕnog alata�

�� |XYDMWH QHNRULůĔHQL HOHNWULĕQL 
DODW YDQ GRPDůDMD GHFH� NHPRMWH 
GR]YROLWL GD HOHNWULĕQL DODW NRULVWH 
RVREH NRMH QLVX XSR]QDWH VD 
QMLP LOL NRMH QLVX SURĕLWDOH RYR 
XSXWVWYR�ֺ(lektriĕni alati su opasni 
kada ih koriste osoEe koje nePaju 
iskustva�

�� PDƗOMLYR RGUƗDYDMWH HOHNWULĕQH 
DODWH� PURYHULWH GD OL SRNUHWQL 
GHORYL LVSUDYQR IXQNFLRQLůX L GD 
OL VH ]DJODYOMXMX� GD OL VX GHORYL 
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SRNYDUHQL LOL RůWHĔHQL X WRM PHUL GD 
MH IXQNFLRQLVDQMH HOHNWULĕQRJ DODWD 
RůWHĔHQR� PUH NRULůĔHQMD HOHNWULĕQRJ 
DODWD GDMWH QD SRSUDYNX RůWHĔHQH 
GHORYH�ֺ0noge nesreće nastaju usled 
loše održavanih elektriĕnih alata�

6� RH]QH DODWH RGUƗDYDMWH X RůWURP 
L ĕLVWRP VWDQMX�ֺPažljivo održavani 
rezni alati sa oštriP rezniP ivicaPa 
Panje se zaglavljuju i lakše je upravljati 
njiPa�

7� KRULVWLWH HOHNWULĕQL DODW� GRGDWQX 
RSUHPX� SULNOMXĕQX RSUHPX� LWG�� X 
VNODGX VD RYLP XSXWVWYRP� 8]PLWH 
X RE]LU XVORYH UDGD L DNWLYQRVWL NRMH 
WUHED REDYLWL�ֺ.orišćenje elektriĕnih 
alata u drugu� osiP u predviěenu 
naPenu� Pože voditi do opasnih 
situacija�

8� OGUƗDYDMWH UXNRKYDW L SRYUůLQH ]D 
KYDWDQMH VXYLP� ĕLVWLP L EH] XOMD L 
PDVQRĔH�ֺ.lizave ruĕke i površine 
za hvatanje spreĕavaju EezEedan rad 
i kontrolu nad elektriĕniP alatoP u 
nepredviěeniP situacijaPa�

SHUYLV
1� 9Dů HOHNWULĕQL DODW WUHED GD SRSUDYOMD 

VDPR NYDOLƞNRYDQR RVREOMH L VDPR 
NRULVWHĔL RULJLQDOQH UH]HUYQH 
GHORYH�ֺOviP se oEezEeěuje 
EezEednost elektriĕnog alata�

� BH]EHGDQ UDG
m OPREZ!
u PrilikoP korišćenja proizvoda Poraju 

da se poštuju sledeće osnovne 
Pere predostrožnosti da Ei korisnik 
Eio zaštićen od opasnosti strujnog 
udara� povrede i požara� Proĕitajte i 
sledite ova uputstva pre korišćenja 
proizvoda�

  Održavajte radni prostor u urednoP 
stanju�
— 1ered u radnoP podruĕju Pože 

dovesti do nezgoda�

  UzPite u oEzir uticaj životne sredine�
— 1ePojte izlagati proizvod kiši�
— 1ePojte koristiti proizvod u vlažnoP 

ili PokroP okruženju� Preti opasnost 
od strujnog udara�

— OEezEedite doEru osvetljenost 
radnog prostora�

— 1ePojte koristiti proizvod taPo 
gde postoji opasnost od požara ili 
eksplozije�

  =aštitite se od strujnog udara�
— IzEegavajte ƞziĕki kontakt sa 

uzePljeniP deloviPa �npr� cevi� 
radijatori� elektriĕni šporeti� Irižideri��

  Proizvod držite van doPašaja dece�
— 1ePojte dozvoliti drugiP ljudiPa 

da dodiruju proizvod ili prikljuĕni 
kaEl� 'ržite decu dalje od radnog 
podruĕja�

  BezEedno ĕuvajte nekorišćene 
elektriĕne alate�
— (lektriĕne alate koji se ne koriste 

treEa ĕuvati na suvoP Pesu� visoko 
ili u zakljuĕanoP prostoru� van 
doPašaja dece�

  1ePojte da preopterećujete proizvod�
— Proizvod radi Eolje i EezEednije u 

navedenoP opsegu perIorPansi�
  1osite odgovarajuću odeću�

— 1ePojte nositi široku odeću ili nakit 
jer se Pogu zaglaviti u pokretniP 
deloviPa�

— .ada radite na otvorenoP� 
preporuĕuju se guPene rukavice i 
neklizajuća oEuća�

— $ko iPate dugu kosu� nosite Prežu 
za kosu�

  1ePojte da koristite prikljuĕni kaEl 
u Eilo koju drugu svrhu za koju nije 
predviěen�
— 1ePojte vući za prikljuĕni kaEl da 

Eiste izvukli Prežni utikaĕ iz utiĕnice� 
=aštitite prikljuĕni kaEl od toplote� 
ulja i oštrih ivica�

  Pažljivo rukujte proizvodoP�
— Održavajte proizvod u ĕistoP stanju 

kako Ei doEro i EezEedno radio�
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— Sledite uputstva za održavanje�
— Redovno proveravajte prikljuĕni kaEl 

proizvoda i ako je oštećen neka ga 
zaPeni kvaliƞkovani struĕnjak�

— Redovno proveravajte produžne 
kaElove i zaPenite ih ako su 
oštećeni�

  Izvucite Prežni utikaĕ iz utiĕnice�
— .ada se proizvod ne koristi� pre 

održavanja i prilikoP zaPene delova
  IzEegavajte nenaPerno pokretanje�

— 9odite raĕuna da proizvod Eude 
iskljuĕen kada stavljate Prežni utikaĕ 
u utiĕnicu�

  .oristite produžne kaElove za 
spoljašnju upotreEu�
— =a spoljašnju upotreEu koristite 

saPo odoErene i odgovarajuće 
oznaĕene produžne kaElove�

— .oristite EuEnjeve za kaElove saPo 
kada su odPotani�

  Uvek Eudite pažljivi�
— 9odite raĕuna šta radite� IPajte 

razuPan pristup poslu� 1ePojte 
da koristite proizvod ako niste 
koncentrisani�

  Proverite da li na proizvodu iPa 
oštećenja�
— Pre daljnje upotreEe proizvoda� 

potreEno je pažljivo ispitati da li 
zaštitni ureěaji ili Elago oštećeni 
delovi ispravno Iunkcionišu i onako 
kako je predviěeno�

— Proverite da li pokretni delovi 
ispravno rade i ne zaglavljuju se ili 
da li su delovi oštećeni� Svi delovi 
Poraju Eiti pravilno sastavljeni i 
Poraju da ispunjavaju sve uslove 
da Ei se oEezEedio pravilan rad 
proizvoda�

— Oštećeni zaštitni ureěaji i delovi 
Poraju Eiti popravljeni ili zaPenjeni 
onako kako je to predviěeno u 
ovlašćenoj specijalizovanoj radionici� 
osiP ako nije drugaĕije navedeno u 
uputstvu za korišćenje�

— Oštećeni prekidaĕ Pora da se 
zaPeni u servisu korisniĕke služEe�

— 1ePojte da koristite neispravne ili 
oštećene prikljuĕne kaElove�

— 1ePojte koristiti elektriĕne alate 
na kojiPa prekidaĕ ne Pože da se 
ukljuĕi i iskljuĕi�

  'ajte da proizvod popravi kvaliƞkovani 
elektriĕar�
— Ovaj proizvod je usklaěen sa 

relevantniP sigurnosniP propisiPa� 
Popravke sPe da oEavlja saPo 
kvaliƞkovani elektriĕar koristeći 
originalne rezervne delove� U 
suprotnoP Pože doći do nesreće�

  Pažnja�
— Radi sopstvene EezEednosti� 

koristite saPo priEor i dodatne 
ureěaje koji su navedeni u uputstvu 
za korišćenje ili koje preporuĕuje 
ili navodi proizvoěaĕ� .orišćenje 
prikljuĕne oprePe ili priEora koji nisu 
preporuĕeni u uputstvu za korišćenje 
ili katalogu Pože dovesti do telesnih 
povreda�

  Buka
— 1osite zaštitu za sluh kada koristite 

ovaj proizvod�
  =aPena prikljuĕnog kaEla

— $ko je prikljuĕni kaEl za napajanje 
oštećen� Pora da ga zaPeni 
proizvoěaĕ ili kvaliƞkovani elektriĕar 
kako Ei se izEegla opasnost� Preti 
opasnost od strujnog udara�

  1aduvavanje guPa
— Proverite pritisak u guPaPa odPah 

nakon naduvavanja poPoću 
odgovarajućeg PanoPetra� npr�ּna 
Eenzinskoj puPpi�

  'ruPski koPpresori u radu na 
gradilištu
— Proverite da li su sva creva i ƞtinzi 

pogodni za PaksiPalni dozvoljeni 
radni pritisak proizvoda�

  0esto za postavljanje
— Postavite proizvod saPo na ravnu 

površinu�
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  Preporuĕuje se da dovodne cevi Eudu 
oprePljene sigurnosniP kaEloP �npr� 
žiĕanoP sajloP� na pritisciPa iznad 
7ּEara�

  Pokretanje Potora je zaEranjeno na 
tePperaturaPa ispod 0ּ؃C�

  IzEegavajte preterano opterećenje 
sistePa vodova korišćenjeP 
ƟeksiEilnih prikljuĕaka za creva da 
Eiste izEegli savijanje�

  .oristite ureěaj za rezidualnu struju sa 
strujoP okidanja od 30ּP$ ili PanjoP� 
.orišćenje ureěaja za rezidualnu struju 
sPanjuje opasnost od elektriĕnog 
udara�

  Pre nego što prikljuĕite proizvod� 
uverite se da podaci na tipskoj ploĕici 
odgovaraju podaciPa o Preži�

  Proizvod Pora Eiti postavljen u Elizini 
korisnika �pneuPatski alat��

  IzEegavajte dugaĕke vazdušne vodove 
i dugaĕke strujne vodove �produžne 
vodove��

  9odite raĕuna da usisni vazduh Eude 
suv i Eez prašine�

  Proizvod se Pože koristiti saPo u 
odgovarajućiP prostorijaPa �doEro 
provetreniP� na tePperaturi okoline 
od ��ּ؃C do ��0ּ؃C�� U prostoriji ne 
sPe Eiti prašine� kiselina� isparenja� 
eksplozivnih ili zapaljivih gasova�

  Proizvod je pogodan za korišćenje 
u suviP prostorijaPa� UpotreEa 
proizvoda nije dozvoljena u podruĕjiPa 
gde se izvode radovi gde se prska 
voda�

  Proizvod sPe da se koristi saPo u 
kratkoP intervalu� u suvoP okruženju i 
na otvorenoP�

� 'RGDWQH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH

PULGUƗDYDWH VH RGJRYDUDMXĔHJ XSXWVWYD 
]D NRULůĔHQMH ]D RGJRYDUDMXĔH 
SQHXPDWVNH DODWH�SULNOMXĕNH ]D 
NRPSULPRYDQL YD]GXK� Takoěe se Poraju 
poštovati i sledeće opšte inIorPacije�

BH]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D UDG VD 
NRPSULPRYDQLP YD]GXKRP L SLůWROMLPD 
]D L]GXYDYDQMH
  Održavajte dovoljnu udaljenost 

od proizvoda� najPanje ���0ּP� i 
držite pneuPatske alate/prikljuĕke 
za koPpriPovani vazduh dalje od 
proizvoda tokoP rada�

  1astavak koPpresora i vodovi Pogu 
postati veoPa vrući tokoP rada� 
'odirivanje ovih delova Pože dovesti 
do opekotina�

  9azduh koji usisava proizvod Pora Eiti 
zaštićen od neĕistoća koje Ei Pogle 
izazvati požar ili eksploziju u puPpi 
koPpresora�

  .ada otpuštate spojku creva� držite 
spojeni deo creva rukoP� Ovo će vaP 
poPoći da izEegnete povrede izazvane 
povlaĕenjeP creva�

  1osite zaštitne naoĕare i Pasku za 
disanje kada radite sa vazdušniP 
pištoljeP� Prašina je štetna po zdravlje� 
Strani predPeti i delovi koji su oduvani 
Pogu lako izazvati povrede�

  1ePojte duvati na ljude sa pištoljeP za 
izduvavanje i nePojte da ĕistite odeću 
koja se nosi na telu� Preti opasnost od 
povreda�

BH]EHGQRVQH QDSRPHQH SUL NRULůĔHQMX 
GRGDWDND ]D UDVSUůLYDQMH �QSU� 
UDVSUůLYDĕL ERMD�
  PrilikoP punjenja� držite dodatak 

za raspršivanje dalje od proizvoda 
kako Eiste spreĕili da teĕnost doěe u 
kontakt sa proizvodoP�

  'odatkoP za raspršivanje nikada 
nePojte prskati �npr� raspršivaĕ Eoje� u 
pravcu proizvoda� 9laga Pože dovesti 
do opasnosti povezanih sa strujoP�

  1ePojte koristiti Eoje ili rastvaraĕe sa 
taĕkoP paljenja ispod ���ּ؃C� Preti 
opasnost od eksplozije�

  1ePojte zagrevati Eoje i rastvaraĕe� 
Preti opasnost od eksplozije�
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  $ko preraěujete teĕnosti koje su 
štetne po vaše zdravlje� nosite 
sredstva za ƞltriranje �Paske za lice�� 
Takoěe oEratite pažnju na inIorPacije 
o zaštitniP PeraPa koje su dali 
proizvoěaĕi takvih teĕnosti�

  0oraju da se poštuju inIorPacije 
i oznake Pravilnika o opasniP 
supstancaPa na spoljašnjeP delu 
aPEalaže preraěenih Paterijala� $ko je 
potreEno� Poraju se preduzeti dodatne 
zaštitne Pere� poseEno nošenje 
odgovarajuće odeće i Paski�

  1ije dozvoljeno pušenje tokoP 
procesa prskanja ili u radnoP prostoru� 
Preti opasnost od eksplozije� Isparenja 
Eoje su veoPa zapaljiva�

  1ePojte postavljati niti rukovati 
proizvodoP u Elizini izvora vatre� 
otvorenog plaPena ili Pašina koje 
varniĕe�

  1ePojte skladištiti i nePojte 
konzuPirati hranu i piće u radnoP 
prostoru� Isparenja Eoje su štetna po 
zdravlje�

  Radna površina Pora Eiti veća od 
30ּPԼ i treEa oEezEediti dovoljnu 
razPenu vazduha tokoP prskanja i 
sušenja�

  1ePojte prskati uz vetar� .ada 
prskate zapaljive ili opasne Paterijale� 
pridržavajte se propisa lokalnih 
policijskih vlasti�

  1ePojte puteP P9C creva pod 
pritiskoP koristiti Pedije kao što su 
test Eenzin� Eutil alkohol i Petilen 
hlorid� Ovi Pediji uništavaju crevo pod 
pritiskoP�

  Radno podruĕje Pora Eiti odvojeno 
od proizvoda kako ne Ei došlo 
do direktnog kontakta sa radniP 
PedijuPoP�

KRULůĔHQMH SRVXGD SRG SULWLVNRP
  Svako ko upravlja posudoP pod 

pritiskoP Pora da je održava u 
ispravnoP stanju� pravilno da je koristi� 
da je nadgleda� da Eez odlaganja 
izvršiti sve neophodne radove na 
održavanju i popravci i da preduzPe 
sve EezEednosne Pere koje su 
potreEne u datiP okolnostiPa�

  1adzorni organ Pože u pojedinaĕniP 
sluĕajeviPa naložiti neophodne Pere 
praćenja�

  Posuda pod pritiskoP ne sPe 
da se koristi ako iPa kvarove koji 
predstavljaju opasnost za zaposlene ili 
treća lica�

  Pre svake upotreEe proverite da li 
posuda pod pritiskoP iPa zarěala 
Pesta i oštećenja� Proizvod ne sPe da 
se koristi sa oštećenoP ili zarěaloP 
posudoP pod pritiskoP� $ko priPetite 
Eilo kakvo oštećenje� oEratite se 
servisu korisniĕke služEe�

� =DRVWDOH RSDVQRVWL
|ak i kada se proizvod pravilno koristi� 
uvek postoji odreěeni zaostali rizik koji ne 
Pože da se iskljuĕi� Sledeće potencijalne 
opasnosti Pogu proizaći iz prirode i 
dizajna proizvoda�

  1enaPenska upotreEa proizvoda
  Oštećenje sluha ako se ne nosi 

propisana zaštita za sluh
  |estice prljavštine� prašine itd� Pogu 

vaP ući u oĕi ili lice ĕak i kada nosite 
zaštitne naoĕare�

  Udisanje uskoPešanih ĕestica
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m UPOZORENJE!
u Ovaj proizvod tokoP rada stvara 

elektroPagnetno polje� Pod 
odreěeniP okolnostiPa� ovo polje 
Pože uticati na aktivne ili pasivne 
Pedicinske iPplantate� 'a Ei se 
sPanjila opasnost od ozEiljnih ili 
sPrtonosnih povreda� pre nego što 
koriste proizvod� preporuĕujePo 
da se osoEe sa PedicinskiP 
iPplantatiPa konsultuju sa svojiP 
lekareP i proizvoěaĕeP Pedicinskih 
iPplantata�

� PUH SUYRJ NRULůĔHQMD
� RDVSDNLYDQMH SURL]YRGD
1. Izvadite proizvod iz aPEalaže i uklonite 

sav aPEalažni Paterijal i zaštitnu Ioliju�
2. Proverite da li su svi delovi prisutni i da 

li je opisani oEiP isporuke koPpletan 
�videti ֙OEiP isporuke֚��

3. Proverite da li su proizvod i svi delovi 
u doEroP stanju� $ko priPetite 
oštećenje ili grešku� nePojte da 
koristite proizvod� već nastavite kao 
što je opisano u poglavlju ֙Garancija i 
garantni list֚�

� SDVWDYOMDQMH
m P$ùN-$�
u Pre upotreEe uvek proverite da li je 

proizvod potpuno sastavljen�

  =a Pontažu će vaP treEati sledeći alati 
�nisu ukljuĕeni u isporuku��
— InEus kljuĕ �6ּPP�
— .rstasti odvijaĕ

� SWDYOMDQMH WRĕNRYD
�Sl�ּC�

o Postavite toĕkove [5] na nosaĕ na dnu 
posude pod pritiskoP [8].

o Svaki toĕak priĕvrstite zavrtnjeP [�] i 
podloškoP [�].

o =ategnite zavrtnje [�] krstastiP 
odvijaĕeP �nije ukljuĕen u isporuku��

o Stavite kapice [
] na glave zavrtnjeva�

� MRQWLUDQMH SRVWROMD
�Sl�ּC�

o UPetnite postolje [7] u držaĕ na dnu 
posude pod pritiskoP [8].

� MRQWDƗD ƞOWHUD ]D YD]GXK
�Sl�ּ'�ּ(�

1. Uklonite transportni poklopac [�].
2. =avrnite ƞlter vazduha [4] na proizvod�
3. UEacite crevo [�] u otvor ƞltera 

vazduha [4].

� MRQWDƗD WUDQVSRUWQH UXĕNH
�Sl�ּ)�

1. UPetnite transportnu ruĕku [1] u držaĕ 
sa strane posude pod pritiskoP [8].

2. Priĕvrstite transportnu ruĕku [1] sa 
�ּinEus kljuĕeP �08צ��� [�]� =ategnite 
zavrtnje sa inEus kljuĕeP �6ּPP� nije 
ukljuĕen u isporuku��

� PULNOMXĕLYDQMH QD VWUXMX
m UPOZORENJE!
u Oštećenje izolacije se ĕesto dešava 

na elektriĕniP prikljuĕniP kaEloviPa� 
Razlozi za to Pogu Eiti�
— Taĕke pritiska prilikoP provlaĕenja 

prikljuĕnih kaElova kroz prozore ili 
otvore na vratiPa

— PregiEi zEog nepravilnog 
priĕvršćivanja ili postavljanja 
prikljuĕnog kaEla

— 0esta presecanja usled vožnje 
preko prikljuĕnog kaEla

— Oštećenje izolacije usled izvlaĕenja 
iz zidne utiĕnice

— Pukotine usled starenja izolacije
Ovako oštećeni prikljuĕni kaElovi se 
ne sPeju koristiti i opasni su po život 
zEog oštećenja izolacije�
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NAPOMENA
u $ko je Potor preopterećen� 

autoPatski se iskljuĕuje� 1akon 
perioda hlaěenja �razlikuje se u 
vrePenu�� Potor Pože ponovo da se 
ukljuĕi�

u 'ugi kaElovi za napajanje� produžni 
kaElovi� EuEnjevi za kaElove itd� 
izazivaju pad napona i Pogu da 
spreĕe pokretanje Potora�

u 1a niskiP tePperaturaPa ispod 
��ּ؃C� Pože Eiti da se Potor teško 
pokreće�

u Produžni kaElovi dužine do ��ּP 
Poraju iPati popreĕni presek od 
1��ּPP2.

o Stavite Prežni utikaĕ u odgovarajuću 
zidnu utiĕnicu�

� KRULůĔHQMH
� 8NOMXĕLYDQMH�IVNOMXĕLYDQMH
o 8NOMXĕLYDQMH� Povucite prekidaĕ za 

ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [3] nagore�
o IVNOMXĕLYDQMH� Pritisnite nadole 

prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [ּ3].

� PRGHůDYDQMH SULWLVND
o PoPoću regulatora pritiska [�]

podesite željeni pritisak na PanoPetru 
[�].

o Trenutni pritisak u posudi se prikazuje 
na PanoPetru [�].

� PRGHůDYDQMH SUHNLGDĕD 
SULWLVND

  Prekidaĕ pritiska [2] je IaEriĕki 
podešen�
— Pritisak ukljuĕivanja� oko 8ּEar
— Pritisak iskljuĕivanja� oko 10ּEar

� MRQWDƗD FUHYD ]D 
NRPSULPRYDQL YD]GXK

o Spojite utikaĕ [�] creva za 
koPpriPovani vazduh [�] sa ErzoP 
spojkoP [�] na proizvodu�

� KRULůĔHQMH QDVWDYND ]D 
QDGXYDYDQMH JXPD

m P$ùN-$�
u Pre nego što odspojte nastavak za 

naduvavanje guPa [�] od creva za 
koPpriPovani vazduh [�]� Odspojte 
crevo za koPpriPovani vazduh 
od Erze spojke [�] proizvoda� U 
suprotnoP� crevo za koPpriPovani 
vazduh Pože nekontrolisano da se 
poPera�

1. Spojite utikaĕ [ ] nastavka za 
naduvavanje guPa [�] sa ErzoP 
spojkoP [�] creva za koPpriPovani 
vazduh [�]� 9odite raĕuna da utikaĕ 
klikne na svoje Pesto�

2. UpotreEa adaptera �opciono��
— 'ržite pritisnuto ruĕku utikaĕa ventila 

[�].
— UPetnite kugliĕnu iglu [�] ili jedan od 

adaptera [�] [�] [�] u utikaĕ ventila 
[�].

— PrilikoP korišćenja adaptera 
[�] [�] [�]� =avrnite željeni adapter na 
nastavak [�]� UPetnite nastavak u 
utikaĕ ventila [�].

— Otpustite ruĕku na utikaĕu ventila 
[�].

3. Spojte utikaĕ ventila [�] �sa ili Eez 
adaptera� sa ventiloP za predPet koji 
treEa da se naduva�

4. Poĕetak naduvavanja� 'ržite pritisnuto 
okidaĕ [­].

5. TokoP naduvavanja� Proverite pritisak 
predPeta na PanoPetru [�].

6. =avršetak naduvavanja� Otpustite 
okidaĕּ [­].
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7. $ko je pritisak predPeta prevelik �tj� 
iPa previše vazduha u predPetu�� 
Pritisnite ventil za odzraĕivanje [�] da 
Eiste ispustili Palo vazduha�

8. Odspojte utikaĕ ventila [�] sa ventila�
— Bez adaptera� 'ržite pritisnuto ruĕku 

utikaĕa ventila [�]� Izvucite utikaĕ 
ventila iz ventila�

— Sa adapteroP� Izvucite utikaĕ ventila 
[�] iz ventila�

9. Odspojte crevo za koPpriPovani 
vazduh [�] od Erze spojke [�]
proizvoda�

10. Odspojte nastavak za naduvavanje 
guPa [�] od creva za koPpriPovani 
vazduh [�].

� KRULVWLWH SLůWROM ]D 
L]GXYDYDQMH

m P$ùN-$�
u Pre nego što odspojte pištolj 

za izduvavanje [�] od creva za 
koPpriPovani vazduh [�]� Odspojte 
crevo za koPpriPovani vazduh 
od Erze spojke [�] proizvoda� U 
suprotnoP� crevo za koPpriPovani 
vazduh Pože nekontrolisano da se 
poPera�

1. Spojite utikaĕ [�] pištolja za 
izduvavanje [�] sa ErzoP spojkoP [�]
creva za koPpriPovani vazduh [�].
9odite raĕuna da utikaĕ klikne na svoje 
Pesto�

2. =avrnite jednu od produžnih Plaznica 
[�] na pištolj za izduvavanje [�].

3. Poĕetak izduvavanja� 'ržite pritisnuto 
okidaĕ [�].

4. =avršetak izduvavanja� Otpustite 
okidaĕ [ּ�].

5. Odspojte crevo za koPpriPovani 
vazduh [�] od Erze spojke [�]
proizvoda�

6. Odspojte pištolj za izduvavanje [�] od 
creva za koPpriPovani vazduh [�].

� PUHNLGDĕ ]D WHUPLĕNX ]DůWLWX
  U proizvodu je ugraěen prekidaĕ za 

terPiĕku zaštitu�
o $ko se prekidaĕ za terPiĕku zaštitu 

iskljuĕi� postupite na sledeći naĕin�

1. Izvucite Prežni utikaĕ iz utiĕnice�
2. Saĕekajte oko �֑3ּPinuta�
3. Ponovo prikljuĕite Prežni utikaĕ u 

utiĕnicu�
4. $ko se proizvod ne pokrene� ponovite 

postupak�
5. $ko se proizvod ne pokrene ponovo� 

iskljuĕite ga� a zatiP ga ponovo 
ukljuĕite poPoću prekidaĕa za 
ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [3].

6. $ko ste izvršili sve gore navedene 
korake� a proizvod i dalje ne radi� 
stupite u kontakt sa našiP servisniP 
centroP �videti ֙Servis֚��

� |LůĔHQMH� RGUƗDYDQMH L 
VNODGLůWHQMH

m OPRE=� OSDVQRVW RG SRYUHGD 
XVOHG VWUXMQRJ XGDUD�

u Pre oEavljanja Eilo kakvog ĕišćenja 
ili održavanja� Izvucite Prežni utikaĕ 
iz utiĕnice�

m OPRE=� OSDVQRVW RG RSHNRWLQD�
u Pre oEavljanja Eilo kakvog ĕišćenja 

ili održavanja� Saĕekajte dok se 
proizvod potpuno ne ohladi�
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m OPRE=� OSDVQRVW RG SRYUHGD�
u Pre oEavljanja Eilo kakvog ĕišćenja 

ili održavanja� Ispustite pritisak iz 
proizvoda �videti ֙Ispuštanje viška 
pritiska֚��

� |LůĔHQMH
  1ePojte koristiti agresivna sredstva 

za ĕišćenje ili rastvaraĕe� oni Pogu 
da oštete plastiĕne delove proizvoda i 
dodatne oprePe�

  9odite raĕuna da voda ne Pože da 
prodre u unutrašnjost proizvoda i 
dodatne oprePe�

  1ePojte da ĕistite proizvod i dodatnu 
oprePu vodoP� rastvaraĕiPa itd�

o Pre ĕišćenja�
— Odspojte crevo za koPpriPovani 

vazduh [�] od Erze spojke [�]
proizvoda�

— Odspojte nastavak za naduvavanje 
guPa [�]� odn� pištolj za izduvavanje 
[�] od creva za koPpriPovani 
vazduh [�].

o 'ržite proizvod i dodatnu oprePu 
u stanju sa što Panje prašine i 
prljavštine� OErišite proizvod i dodatnu 
oprePu ĕistoP krpoP ili izduvajte 
proizvod koPpriPovaniP vazduhoP 
sa niskiP pritiskoP�

o 1akon svake upotreEe odPah oĕistite 
proizvod i dodatnu oprePu�

o Redovno ĕistite proizvod i dodatnu 
oprePu vlažnoP krpoP i sa Palo 
sapunice�

� IVSXůWDQMH YLůND SULWLVND
1. Iskljuĕite proizvod�
2. Iskoristite koPpriPovani vazduh koji 

je još uvek prisutan u posudi pod 
pritiskoP [8]� na priPer pneuPatskiP 
alatoP u praznoP hodu ili pištoljeP za 
izduvavanje [�].

� OGUƗDYDQMH SRVXGH SRG 
SULWLVNRP

m P$ùN-$� OSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u 1ePojte da koristite proizvod sa 
oštećenoP ili zarěaloP posudoP 
pod pritiskoP [ּ8]� $ko priPetite 
Eilo kakvo oštećenje� stupite u 
kontakt sa našiP servisniP centroP 
�videtiּ֙Servis֚��

o Pre svakog korišćenja� Proverite da li 
posuda pod pritiskoP [8] iPa zarěalih 
Pesta i oštećenja�

o 1akon svakog korišćenja� 'a Eiste 
oEezEedili dug radni vek posude pod 
pritiskoP [8]� ispustite kondenzat tako 
što ćete otvoriti ĕep za ispuštanje [6].

1. Ispustite pritisak iz posude �videti 
֙Ispuštanje viška pritiska֚��

2. Otvorite ĕep za ispuštanje [6] tako 
što ćete ga okrenuti suprotno sPeru 
kretanja kazaljke na satu �gledajući 
zavrtanj sa donje strane proizvoda��

3. 'a Eiste oPogućili da kondenzat 
potpuno iscuri iz posude pod 
pritiskoP [8]� nagnite posudu pod 
pritiskoP Palo u stranu tako da ĕep za 
ispuštanje [6] Eude na najnižoj taĕki�

4. Ponovo zatvorite ĕep za ispuštanje 
[6] tako što ćete ga okrenuti u sPeru 
kretanja kazaljke na satu�

� SLJXUQRVQL YHQWLO
�Sl�ּG�

  Sigurnosni ventil [9] je podešen na 
PaksiPalno dozvoljeni pritisak posude 
pod pritiskoP [8]� 1ePojte podešavati 
sigurnosni ventil� 1ePojte skidati 
osiguraĕ spojke [�] sa navrtke za 
ispuštanje [�].
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o Ukljuĕujte sigurnosni ventil [9] na 
svakih 30ּsati rada ili najPanje 3ּputa 
godišnje kako Eiste Eili sigurni da radi 
ispravno kada je potreEno� Postupite 
na sledeći naĕin�

1. 'a Eiste je otvorili okrenite perIoriranu 
navrtku za ispuštanje [�] suprotno 
sPeru kretanja kazaljke na satu�

2. Otvorite izlaz sigurnosnog ventila [9]� 
RukoP povucite šipku ventila ka spolja 
preko perIorirane navrtke za ispuštanje 
[�].
Sigurnosni ventil zvuĕno ispušta 
vazduh�

3. Okrenite navrtku za ispuštanje [�] u 
sPeru kretanja kazaljke na satu�

� |LůĔHQMH ƞOWHUD ]D YD]GXK
NAPOMENA
u )ilter vazduha [4] spreĕava 

usisavanje prašine i prljavštine�
u )ilter vazduha [4] je potreEno oĕistiti 

najPanje na svakih 300ּsati rada�
u =aĕepljen ƞlter vazduha [4] znaĕajno 

sPanjuje perIorPanse�

�Sl� +� I�

1. Skidanje ƞltera vazduha [4]� Okrenite 
ƞlter vazduha suprotno sPeru kretanja 
kazaljke na satu�

2. Otvorite i skinite poklopac ƞltera [	].
3. Uklonite uložak ƞltera [
].
4. /agano udarajte po ulošku ƞltera [
]� 

poklopcu ƞltera [	] i kućištu ƞltera [�].
5. Izduvajte uložak ƞltera [
]� poklopac 

ƞltera [	] i kućište ƞltera [�]
koPpriPovaniP vazduhoP �oko 
3ּEara��

6. Ponovo sastavite ƞlter vazduha [4] i 
instalirajte ga oErnutiP redosledoP�

� SNODGLůWHQMH
o Prije skladištenja�

— Izvucite Prežni utikaĕ�
— Odzraĕite proizvod i sve povezane 

alate na koPpriPovani vazduh�
o |uvajte proizvod i dodatnu oprePu 

tako da njiPe ne Pogu da upravljaju 
neovlašćene osoEe�

o |uvajte proizvod i dodatnu oprePu na 
suvoP Pestu�

o |uvajte proizvod u uspravnoP� a ne u 
nagnutoP položaju�

� TUDQVSRUW
o .oristite transportnu ruĕku [1] da Eiste 

poPerili proizvod�
o PrilikoP podizanja proizvoda vodite 

raĕuna o njegovoj težini �videti 
֙Tehniĕki podaci֚��

o PrilikoP transporta proizvoda u 
PotorniP voziliPa� 9odite raĕuna da 
teret Eude pravilno priĕvršćen�

� RH]HUYQL GHORYL�GRGDWQD 
RSUHPD

o .upci Pogu naruĕiti koPpatiEilne 
rezervne delove i priEor puteP e�pošte 
ili naše servisne linije �videti ֙Servis֚��

o PriprePite Eroj artikla 
�I$1ּ�0�101B��0�� za vašu 
porudžEinu�

RH]HUYQL GHR BURM QDUXGƗEH
)ilter vazduha [4] 99950410103
Transportni 
poklopac [�]

99950410104

Set�
  Toĕak [ּ5]
  =avrtanj [ּ�]
  Podloška [ּ�]
  .apica [
]

99950410105

Postoljeּ [7] 99950410106
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� RHůDYDQMH SUREOHPD

PUREOHP MRJXĔL X]URN RHůHQMH

Proizvod neće da se 
pokrene�

0režni napon nije 
prisutan�

Proverite prikljuĕni kaEl� Prežni 
utikaĕ� osiguraĕ i utiĕnicu�

0režni napon je 
prenizak�

9odite raĕuna da produžni kaEl ne 
Eude predugaĕak� .oristite produžni 
kaEl sa dovoljniP popreĕniP 
presekoP žice�

Spoljašnja 
tePperatura je 
preniska�

1ePojte da koristite proizvod ispod 
��ּ؃C�

0otor je pregrejan�
Ostavite Potor da se ohladi� 
$ko je potreEno� otklonite uzrok 
pregrevanja�

Proizvod se pokreće� 
ali se ne stvara 
nikakav pritisak�

Sigurnosni ventil [9]
ne zaptiva�

Stupite u kontakt sa ovlašćeniP 
servisniP centroP� 'ajte da 
popravke oEavlja saPo oEuĕeno 
osoElje�=aptivke su oštećene�

|ep za ispuštanje 
[6] kondenzata ne 
zaptiva�

RukoP pritegnite ĕep za ispuštanje 
[6]� Proverite zaptivku na ĕepu za 
ispuštanje� =aPenite zaptivku ako je 
potreEno�

Proizvod se pokreće� 
pritisak se prikazuje 
na PanoPetru [�]� ali 
povezani alat ne radi�

Prikljuĕci creva ne 
zaptivaju�

Proverite crevo za koPpriPovani 
vazduh [�] i alat na koPpriPovani 
vazduh i po potreEi zaPenite ove 
koPponente�

Brza spojka [�] ne 
zaptiva�

Stupite u kontakt sa ovlašćeniP 
servisniP centroP� 'ajte da 
popravke oEavlja saPo oEuĕeno 
osoElje�

Podešen je prenizak 
pritisak na regulatoru 
pritiska [�].

Povećajte podešeni pritisak poPoću 
regulatora pritiska [�] �videti 
֙Podešavanje pritiska֚��

� OGODJDQMH
Pakovanje se sastoji od ekološki 
prihvatljivih Paterijala koje Požete odlagati 
na lokalniP PestiPa za reciklažu�

OEratite pažnju na oznaĕavanje 
Paterijala za pakovanje pri 
odvajanju otpada� koji je oznaĕen 

skraćenicaPa �a� i ErojeviPa �E� 
sa sledećiP znaĕenjeP� 1֑7� 
plastika/�0֑��� papir i karton/
80֑�8� Pešavine�



83RS

PURL]YRG�
0ogućnosti za uklanjanje 
iskorišćenog proizvoda Požete 
saznati u vašoj opštinskoj ili 
gradskoj upravi�
U interesu zaštite životne sredine
nePojte Eacati vaš proizvod 
kada je iskorišćen kućnoP
otpadu� nego ga ponesite na 
odgovarajuće Pesto za odlaganje
otpada� InIorPacije o PestiPa 
za sakupljanje i njihovoP radnoP 
vrePenu Požete doEiti u vašoj 
lokalnoj adPinistraciji�

/idl i proizvoěaĕ nisu u Pogućnosti da 
garantuju oEezEeěivanje servisiranja i 
dostupnost rezervnih delova nakon isteka 
garantog perioda/perioda saoEraznosti� 
Ukoliko za tiP Eude potreEe� puteP naše 
SlužEe za potrošaĕe Požete proveriti 
dostupnost rezervnih delova i opcije za 
popravku� +vala na razuPevanju�

KDNR L]MDYLWL UHNODPDFLMX" 

0oliPo 9as�
և da pozovete korisniĕki servis� 

0800ּ300ּ180
և pošaljete e�Pail na�

oZiP#lidl�rs
և posetite najEližu /idl prodavnicu�

'a EisPo osigurali najEržu asistenciju� 
PoliPo da saĕuvate ƞskalni raĕun i 
date ga na uvid prilikoP izjavljivanja 
reklaPacije�

*$R$NCI-$�*$R$NTNI LIST

Poštovani�

OviP puteP 9as upoznajePo sa 9ašiP 
praviPa i oEavezaPa koje proistiĕu iz 
=akona o zaštiti potrošaĕa� a u pogledu 
ostvarivanja prava iz garancije�

Ova garancija ni na koji naĕin ne utiĕe� niti 
iskljuĕuje prava koja kupac iPa u skladu 
sa važećiP =akonoP o zaštiti potrošaĕa 
po osnovu zakonske odgovornosti 
prodavca za nesaoEraznost roEe ugovoru 
koja traje 2 godine od dana kada je roEa 
predata kupcu�

'avalac garancije ovoP izjavoP preuziPa 
oEavezu da kupciPa svojih aparata� a 
pod usloviPa deƞnisaniP u ovoj izjavi� 
oEezEedi�

և Eesplatno otklanjanje kvarova u 
garantnoP roku� koji Ei nastali kod 
uoEiĕajene upotreEe ili zEog grešaka u 
proizvodnji i Paterijalu� ili

և zaPenu aparata� u garantnoP roku 
predviěeniP ovoP garancijskoP 
izjavoP� u sluĕaju da opravka nije 
Poguća� ili

և ako otklanjanje kvara nije Poguće� 
kupac iPa pravo da zahteva od 
prodavca povrat novca�

Ukupan rok garancije je 3 godine�

Garantni rok poĕinje da važi od datuPa 
kupovine proizvoda� odnosno od prijePa 
istog od strane kupca� a što se dokazuje 
ƞskalniP raĕunoP�

Garancija važi na teritoriji RepuElike SrEije�

.upac Pože da izjavi reklaPaciju usPeno 
u nekoP odּprodajnih oEjekata /idl 
SrEija .'� odnosno teleIonoP� pisaniP 
puteP ili elektronskiP puteP na kontakte 
koPpanije /idl SrEija .'� uz dostavu 
ƞskalnog raĕuna na uvid�

U cilju ispravnog Iunkcionisanja proizvod 
se koristi u skladu sa njegovoP naPenoP 
i UputstvoP za upotreEu�

1a zahtev kupca� koji je izjavljen u 
garantnoP roku� prodavac će izvršiti 
otklanjanje kvarova i nedostataka na 
proizvodu u roku predviěeniP =akonoP�
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*DUDQWQL XVORYL�
Pre oEraćanja prodavcu za tehniĕku 
poPoć� potreEno je proveriti ispravnost 
instalacije i ostalih potreEnih uslova 
naznaĕenih u Uputstvu za upotreEu�

.upac je dužan da prodavcu preda sve 
pripadajuće delove proizvoda koje je 
preuzeo u trenutku kupovine�

PRSUDYNH X URNX JDUDQFLMH�
Garancija važi poĕev od dana kada je roEa 
predata kupcu� a na osnovu ƞskalnog 
odseĕka� U istoP periodu davalac 
garancije� odnosno prodavac je u oEavezi 
da otkloni sve tehniĕke kvarove Eez 
naknade� u zakonskoP roku�

*DUDQFLMD QH YDƗL X VOHGHĔLP 
VOXĕDMHYLPD�
1� Ukoliko prodavcu uz aparat nije 

priložen ƞskalni raĕun sa datuPoP 
prodaje�

�� Ukoliko je kvar prouzrokovan udaroP 
groPa� strujniP udaroP ili sliĕniP 
delovanjeP spoljne sile na saP ureěaj 
�požar� poplava� naponski udar�����

3� Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja 
na ureěaju posledica delovanja 
spoljnih uticaja� kao što su� velika 
vlaga� previsoka i suviše niska 
tePperatura �pucanje cevi usled 
sPrzavanja� oštećenja guPenih 
delova� rěanje� itd��

�� Ukoliko proizvod nije korišćen u skladu 
sa UputstvoP za upotreEu�

�� Ukoliko je proizvod pokušalo da 
popravi treće neovlašćeno lice�

6� Ukoliko proizvod nije korišćen u skladu 
sa naPenoP�

7� Ukoliko je ĕišćenje i održavanje 
ureěaja uraěeno protivno Uputstvu za 
upotreEu�

8� Ukoliko je proizvod korišćen u 
proIesionalne svrhe�

1aziv 
proizvoda� Tihi koPpresor
0odel� +G137�0
I$1/Serijski 
Eroj� �0�101B��0�
Proizvoěaĕ� O:I0 GPE+ 	 Co� .G

StiItsEergstraųe 1
7�167 1eckarsulP
1ePaĕka

'avalac 
garancije�
uvoznik� /idl SrEija .'

Prva južna radna 3
��330 1ova Pazova
RepuElika SrEija
Tel� 0800ּ300ּ180
(�Pail� kontakt#lidl�rs

'atuP 
predaje roEe 
potrošaĕu� datuP sa ƞskalnog 

raĕuna
Uvozi i stavlja 
u proPet� /idl SrEija .'

Prva južna radna 3
��330 1ova Pazova
RepuElika SrEija
Tel� 0800ּ300ּ180
(�Pail� kontakt#lidl�rs

� PRVWXSDN JDUDQFLMH
'a Eiste Eili sigurni da će vaš zahtev Eiti 
Erzo oEraěen� pratite sledeća uputstva�

=a sva pitanja� priprePite raĕun i Eroj 
artikla �I$1ּ�0�101B��0�� kao dokaz 
kupovine�

1aěite Eroj artikla na natpisnoj ploĕici na 
proizvodu� gravuri na proizvodu� naslovnoj 
strani vašeg uputstva �dole levo� ili 
nalepnici na poleěini ili dnu proizvoda�

$ko doěe do Iunkcionalnih grešaka ili 
drugih kvarova� prvo kontaktirajte dole 
navedenu servisnu služEu teleIonoP ili 
e�PailoP�
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=atiP Požete Eesplatno poslati proizvod 
koji je evidentiran kao neispravan na 
adresu servisa koju ste doEili� prilažući 
raĕun �priznanicu� i detalje o toPe šta je u 
kvaru i kada je nastao�

0ožete pogledati i preuzeti ove i Pnoge 
druge priruĕnike na 
parkside�di\�coP� SkeniranjeP ovog 
4R koda dospećete direktno na 
parkside�di\�coP� IzaEerite vašu zePlju i 
potražite uputstva za upotreEu koristeći 
Pasku za pretragu� UnošenjeP Eroja 
artikla �I$1�ּ�0�101B��0� pristupićete 
uputstvu za upotreEu vašeg artikla�

� SHUYLV
SHUYLV SUELMD
Tel��  0800801807

  .ontakt IorPular na parkside-diy.com
I$N �04101B2�04

Srpska oznaka usaglašenosti
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� E8 I]MDYD R XVNODěHQRVWL

 
ũǌ
ũ 








Za piƓtolj za puhanje zraka i pumpicu za 
ũ






Wostupak procene usklaĜenosti/ imeΘadresa nadleǎnog tela gde je prikladno:

Izmerena jaēina zvuka na opremi odgovarajuđoj za ovaj tip: 82.6 dB(A)
Garantovani nivo jaēine zvuka za ovu opremu:  85 dB(A)


OtIM Gmb, Θ �o. KG͕  StiftsbergstraƘe 1͕  ϳ416ϳ Neckarsulm͕  Nemaēka
Kva izjava o ƵsklaĜenosti je izdata pod pƵnom odgovornoƓđƵ proizvoĜaēa.

Wrevod originalne izjave o ƵsaglaƓenosti

 
   

KvlaƓđ KvlaƓđ

Lice koje vodi tehniēku dokumentaciju:

EU IZ:AsA O USKLA�ENOSTI   (br. 504101_2504)



Wredmet gore opisane deklaracije je ƵsklaĜƵ sa relevantim vaǎeđim zakonodavstvom hnije o harmonizaciji:

Zeference za vaǎeđe standarde ƵsklaĜenosti ili reference za ostale tehniēke 
ƵsklaĜenosti:

Wredmet gore navedene deklaracije je ƵsklaĜenost sa direktivom ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h �vropskog parlamenta i veđa od ϴ jƵna 
ϮϬϭϭ o ograniēenjƵ Ƶpotrebe Ɠtetnih materija Ƶ elektronskoj i elektriēnoj opremi:








ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϬϬͬϭϰͬ�K Anneǆ s/, dms ^m� /ndƵstrie ^ervice 'mb,, testendstraƘe ϭϵϵ, ϴϬϲϴϲ Dƺnchen, 'ermany






 
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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

Citiți instrucțiunile de utilizare� Purtați protecție respiratorie�

PERICOL� Acest simbol având 
cuvântul de semnalizare „Pericol” 
indicü o periclitare cu grad ridicat 
de risc care� dacü nu este evitat� 
are ca urPare o rünire gravü sau 
moartea.

Purtați protecție pentru ochi Ųi 
cüŲti antiIonice�

Purtați cüŲti antiIonice�

$9ERTISMENT� Acest simbol 
având cuvântul de semnalizare 
֙$vertisPent֛ indicü o periclitare 
cu grad mediu de risc care, 
dacü nu este evitat� poate avea 
ca urPare o rünire gravü sau 
moartea.

$tenție� supraIațü ƞerEinte�

Pericolּ֑ riscul unei electrocutüri�

PREC$8ȚIE� Acest simbol 
având cuvântul de semnalizare 
֙Precauție֛ indicü o periclitare cu 
grad scüzut de risc care� dacü nu 
este evitat� are ca urPare o rünire 
redusü sau Pedie�

$vertisPentּ֑ produsul este 
echipat cu un control automat 
al pornirii� Úineți alte persoane 
la distanțü de zona de lucru a 
produsului�
1u e[puneți produsul la ploaie� 
Produsul poate ƞ aPplasat� 
depozitat Ųi operat nuPai Ĺn 
condiții de Pediu uscat�

$TENȚIE� ּ֑$vertizeazü cu 
privire la posibile daune materiale 
�deּe[� pericol de scurtcircuitare� 85 1ivel de putere acusticü Ĺn dB

Curent/tensiune alternativü Regulator de presiune [ּ�]

�ntrerupütor pornit/oprit [ּ3]
Indicații de siguranțü
Instrucțiuni de Panevrare

SePnul C( conƞrPü 
conformitatea cu directivele UE 
referitoare la produs.
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COMPRESOR SILENȚIOS

� Introducere
9ü IelicitüP pentru achiziționarea noului 
duPneavoastrü produs� $ți ales un 
produs de Ĺnaltü calitate� 0anualul de 
utilizare reprezintü o parte integrantü a 
acestui produs� $cesta conține inIorPații 
iPportante reIeritoare la siguranțü� la 
utilizare Ųi la eliPinarea ca deŲeu� �nainte 
de utilizarea acestui produs� IaPiliarizați�
vü Pai ĹntĂi cu instrucțiunile de utilizare 
Ųi de siguranțü� )olosiți produsul nuPai 
Ĺn Podul descris Ųi nuPai Ĺn doPeniile 
de utilizare indicate� Predați toate 
documentele aferente în cazul în care 
Ĺnstrüinați produsul�

� 8WLOL]DUHD FRQIRUP GHVWLQDŸLHL
  Produsul este utilizat pentru a genera 

aer coPpriPat pentru sculele acționate 
cu aer coPpriPat� care pot ƞ operate 
cu un voluP de aer de pĂnü la apro[� 
180ּl/Pin �deּe[� dispozitiv de uPƟare 
anvelope� pistol de suƟare Ųi pistol de 
vopsit��

  'atoritü deEitului liPitat de aer� 
produsul nu este potrivit pentru 
operarea uneltelor care au un consum 
Ioarte Pare de aer �deּe[� ŲleIuitor 
rotativ� ŲleIuitor cu tijü Ųi ŲuruEelnițü cu 
percuție��

  UPƟatorul anvelope este potrivit 
pentru uPƟarea anvelopelor de 
Eicicletü� Pingilor� saltelelor gonƟaEile� 
Eürcilor gonƟaEile etc�

  Pistolul de suƟat este potrivit pentru 
curüțarea oEiectelor Ųi pentru suƟarea 
cu aer comprimat a zonelor greu 
accesibile.

  Utilizați produsul doar Ĺn spatii 
interioare uscate Ųi Eine ventilate�

  Produsul este destinat exclusiv pentru 
uzul privat.

  $cest produs nu este destinat utilizürii 
în scopuri profesionale sau industriale.

  )olosiți produsul nuPai aŲa cuP este 
descris Ųi pentru doPeniile de utilizare 
date.

  Orice altü utilizare sau Podiƞcare a 
produsului se considerü ca neƞind 
conIorPü cu destinația Ųi iPplicü 
pericole grave de accidentare.

  Producütorul nu ĹŲi asuPü rüspunderea 
pentru daunele Ųi deIecțiunile 
survenite ca urmare a unei deserviri 
necorespunzütoare�

  Operatorul sau utilizatorul produsului 
este responsabil pentru accidente sau 
leziuni ale persoanelor Ųi/sau daune 
ale proprietüții terților sau a Eunurilor 
acestora.

� 9ROXPXO OLYUüULL
m PERICOL�
u Produsul Ųi Paterialele de aPEalaj 

nu sunt jucürii� Copiii nu treEuie sü 
se joace cu pungile din Paterial 
plastic� Ioliile Ųi piesele Pici� ([istü 
pericol de Ĺnghițire Ųi suIocare�

'upü despachetarea produsului� veriƞcați 
dacü livrarea este coPpletü Ųi dacü toate 
piesele sunt Ĺn stare Eunü� �nainte de 
utilizare� Ĺndepürtați toate Paterialele de 
ambalare.

1 CoPpresor silențios
1 )iltru de aer
1 Mâner de transport
� ÔuruEuri cu he[agon interior �08צ���
1 Picior suport
� Roți
� ÔuruEuri
� ÔaiEe distanțiere
2 Capace de acoperire
1 )urtun de aer coPpriPat
1 UPƟator anvelope �cu Iurtun Ųi 

PanoPetru�
1 Pistol de suƟat
1 Set de accesorii:

6ּ$daptoare de supapü
�ּ'uze de e[tensie
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1ּ$c uPƟare Pingi
1ּ$ccesoriu

1 Manual de utilizare

� Descrierea pieselor
�nainte de citire desIaceți paginile cu 
ƞguri Ųi IaPiliarizați�vü cu toate Iuncțiile 
produsului.

�)ig�ּ$�

[1] Mâner de transport
[�] ÔuruEuri cu he[agon interior �08צ���
[2] Comutator de presiune
[3] �ntrerupütor pornit/oprit
[4] )iltru de aer
[5] Roatü
[6] ÔuruE de scurgere �pentru apa de 

condens�
[7] Picior suport
[8] Rezervor de presiune
[9] Supapü de siguranțü
[�] Cuplaj rapid �aer coPpriPat reglat�
[�] 0anoPetru �presiune reglatü�
[�] 0anoPetru �presiune cazan�

�)ig�ּB�

[�] Regulator de presiune

�)ig� C�

[�] ÔuruE
[�] ÔaiEü distanțierü
[
] Capac de acoperire

�)ig� '�

[�] Capac de transport

�)ig� (� +� I�

[�] Carcasü ƞltru
[
] Inserție ƞltru
[	] Capacul ƞltrului
[�] )urtun

�)ig�ּG�

[�] Piulițü de scurgere
[�] Blocare cone[iune

�)ig�ּ-�

[�] )urtun de aer coPpriPat
[�] Niplu de racord
[�] Cuplaj rapid

�)ig�ּ.�

[�] Pistol de suƟat
[�] Trügaci
[�] Niplu de racord

�)ig�ּ/�

[�] )urtun
[�] Conector supapü
[�] Manometru
[�] Supapü de aerisire
[�] UPƟator anvelope
[ ] Niplu de racord
[­] Trügaci

�)ig�ּ0�

[�] Duze de extensie
[�] $ccesoriu �pentru adaptor [ּ�] [�] [�]�
[�] $c uPƟare Pingi
[�] Adaptor universal (pentru supape cu Ø 

interior de �ּPP�
[�] Adaptor universal (pentru supape cu Ø 

interior de 6ּPP�
[�] $daptor pentru supape �deּe[� supape 

de anvelope de Eicicletü�
[�] Adaptor universal (pentru supape cu Ø 

interior de 8ּPP�
[�] $daptor pentru supape cu ƞlet �deּe[� 

Eürci gonƟaEile�
[�] Adaptor pentru supape de aerisire

� Date tehnice

CRPSUHVRU VLOHQŸLRV PSKO 2410 B2
1uPürּPodel

Ôtecher 9'(� +G137�0
Ôtecher BS� +G137�0�BS

Tensiune de intrare 
noPinalü� �30ּ9a� �0ּ+z
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Consum nominal de 
putere: 1�00ּ:
0od de Iuncționare� S1
Turație coPpresor� �8�0ּPin֑1

Volum rezervor de 
presiune: 24 l
Presiune de lucru: cca�ּ10ּEar
Putere teoreticü de 
aspirație� 214 l/min
Cantitate eIectivü 
deEitatü

la 7ּEar� cca�ּ103ּl/Pin
la �ּEar� cca�ּ1�1ּl/Pin
la 1ּEar� cca�ּ180ּl/Pin

Tip de protecție IP� IP30
Greutate� 21 kg
�nülțiPea Pa[� de 
instalare (peste zero 
norPal�� 1000ּP

8PƟDWRU GH DQYHORSH ŲL SLVWRO GH 
VXƟDW
1uPürּPodel

UPƟator anvelope� +G137�0$
Pistol de suƟat� +G137�0B

Presiune de lucru: Pa[ 10ּEar

Valorile emisiei de zgomot (compresor 
VLOHQŸLRV�
9alorile Püsurate au Iost Püsurate Ĺn 
concordanțü cu (1ּISOּ37����010�

1ivel de presiune acusticü /pA: 6��6ּdB
IPprecizie .pA: 3ּdB
Nivel de putere a zgomotului 
L:$: 8��6ּdB
IPprecizie .:$: 1��7ּdB

9DORULOH HPLVLHL GH ]JRPRW �XPƟDWRU GH 
DQYHORSH ŲL SLVWRO GH VXƟDW�
9alorile Püsurate au Iost Püsurate Ĺn 
concordanțü cu (1ּ1��6�ּ�(1ּ1��3��013��

1ivel de presiune acusticü 
ponderat cu A LpA

UPƟator anvelope� 8��8ּdB
Pistol de suƟat� �1��ּdB

1ivel de putere acusticü 
evaluat cu A L:$

UPƟator anvelope� �7ּdB
Pistol de suƟat� 103ּdB

IPprecizie .� ���ּdB

m $9ERTISMENT�

Purtați cüŲti antiIonice�

m $9ERTISMENT�
u (Pisiile de viErații Ųi zgoPot pot 

diIeri Ĺn tiPpul utilizürii eIective a 
sculei electrice de valorile indicate, în 
Iuncție de tipul sculei electrice Ųi de 
modul de utilizare a sculei electrice, 
îndeosebi de tipul piesei care este 
prelucratü�

u (ste necesar sü se staEileascü 
Püsuri de siguranțü pentru protecția 
utilizatorului� care se Eazeazü pe o 
estiPare a Ĺncürcürii de viErație din 
tiPpul condițiilor reale de e[punere 
(aici sunt luate în considerare toate 
pürțile ciclului de Iuncționare� de 
e[ePplu tiPpii Ĺn care scula electricü 
este opritü Ųi aceia Ĺn care ea chiar 
este pornitü Ĺnsü Iuncționeazü Iürü 
sarcinü��
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IN'IC$ȚIE
u 9aloarea totalü datü de viErații Ųi 

valoarea emisiei de zgomot au fost 
Püsurate conIorP unei Petode de 
veriƞcare norPate Ųi pot ƞ Iolosite la 
compararea unei scule electrice cu 
o alta.

u 9aloarea totalü datü de viErații Ųi 
valoarea ePisiei de zgoPot pot ƞ 
Iolosite Ųi la o evaluare preliPinarü a 
Ĺncürcürii�

IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü

� IQGLFDŸLL JHQHUDOH GH 
VLJXUDQŸü SHQWUX VFXOH 
electrice

m $9ERTISMENT�
u CLWLŸL WRDWH LQGLFDŸLLOH GH VLJXUDQŸü� 

LQVWUXFŸLXQLOH� LPDJLQLOH ŲL GDWHOH 
WHKQLFH FX FDUH HVWH SUHYü]XWü 
DFHDVWü VFXOü HOHFWULFü�ֺOPisiunile 
Ĺn respectarea indicațiilor de 
siguranțü Ųi instrucțiunilor pot cauza 
electrocutare� incendiu Ųi/sau rüniri 
grave.

PüVWUDŸL WRDWH VIDWXULOH ŲL LQGLFDŸLLOH 
GH VLJXUDQŸü ĹQWU�XQ ORF VLJXU� SHQWUX 
FRQVXOWDUH YLLWRDUH�

1oțiunea ֙sculü electricü֛ Iolositü Ĺn 
indicațiile de siguranțü� se reIerü la scule 
electrice acționate de la rețea �cu caElu 
de rețea� Ųi la scule electrice acționate cu 
acuPulator �Iürü caElu de rețea��

SLJXUDQŸD ORFXOXL GH PXQFü
1� PüVWUDŸL ]RQD GH OXFUX FXUDWü ŲL ELQH 

LOXPLQDWü�ֺ=onele de lucru neordonate 
sau neiluminate pot duce la accidente.

�� NX OXFUDŸL FX VFXOD HOHFWULFü ĹQWU�XQ 
PHGLX FX SHULFRO GH H[SOR]LH� ĹQ FDUH 
VH JüVHVF JD]H� OLFKLGH VDX SUDIXUL 

LQƟDPDELOH�ֺSculele electrice produc 
scântei care pot aprinde praful sau 
vaporii.

3� ȚLQHŸL OD GLVWDQŸü FRSLLL ŲL DOWH 
SHUVRDQH ĹQ WLPSXO IRORVLULL VFXOHL 
HOHFWULFH�ֺ'acü sunteți distras puteți 
pierde controlul asupra sculei electrice.

SHFXULWDWHD HOHFWULFü
1� ÔWHFKHUXO VFXOHL HOHFWULFH WUHEXLH Vü 

VH SRWULYHDVFü ĹQ SUL]ü� ÔWHFKHUXO 
QX WUHEXLH PRGLƞFDW ĹQ QLFLXQ IHO� 
NX IRORVLŸL XQ ŲWHFKHU DGDSWRU 
ĹPSUHXQü FX VFXOHOH HOHFWULFH 
FX ĹPSüPĂQWDUH�ֺÔtecherele 
nePodiƞcate Ųi prizele potrivite scad 
riscul de electrocutare.

�� EYLWDŸL FRQWDFWXO FRUSXOXL FX 
VXSUDIHŸHOH ĹPSüPĂQWDWH� FXP DU 
ƞ FRQGXFWH� ĹQFüO]LUL FXSWRDUH ŲL 
IULJLGHUH�ֺ([istü un risc crescut de 
electrocutare atunci când corpul dvs.
este legat la püPĂnt�

3� PüVWUDŸL VFXOHOH HOHFWULFH GHSDUWH 
GH SORDLH VDX XPH]HDOü�ֺIntrarea 
apei Ĺn scula electricü creŲte riscul 
electrocutürii�

�� NX IRORVLŸL FDEOXO GH DOLPHQWDUH 
SHQWUX D WUDQVSRUWD ŲL DJüŸD VFXOD 
HOHFWULFü VDX SHQWUX D VFRDWH 
ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü� ȚLQHŸL FDEOXO GH 
DOLPHQWDUH GHSDUWH GH FüOGXUü� XOHL� 
PXFKLL DVFXŸLWH VDX SLHVH ĹQ PLŲFDUH 
DOH DSDUDWXOXL�ֺCaElurile de aliPentare 
deteriorate sau încurcate cresc riscul 
unei electrocutüri�

�� 'DFü OXFUDŸL FX R VFXOü HOHFWULFü 
ĹQ DHU OLEHU� IRORVLŸL GRDU FDEOXUL 
prelungitoare care sunt potrivite 
SHQWUX H[WHULRU�ֺ)olosirea unui caElu 
prelungitor potrivit pentru exterior, 
PicŲoreazü riscul electrocutürii�

6� 'DFü XWLOL]DUHD VFXOHL HOHFWULFH ĹQ�
WU�XQ PHGLX XPHG QX SRDWH ƞ HYLWDWü 
IRORVLŸL XQ ĹQWUHUXSüWRU GH SURWHFŸLH 
FRQWUD FXUHQŸLORU YDJDERQ]L�ֺ)o�
losirea unui Ĺntrerupütor de protecție 
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contra curenților vagaEonzi scade 
riscul unei electrocutüri.

SLJXUDQŸD SHUVRDQHORU
1� )LŸL DWHQŸL� DYHŸL JULMü FH IDFHŸL ŲL 

IRORVLŸL�Yü PLQWHD OD OXFUXO FX R VFXOü 
HOHFWULFü� NX IRORVLŸL VFXOH HOHFWULFH 
GDFü VXQWHŸL RERVLW VDX VXQWHŸL VXE 
LQƟXHQŸD GURJXULORU� D DOFRROXOXL VDX 
D PHGLFDPHQWHORU�ֺUn PoPent de 
neatenție la Iolosirea sculei electrice 
poate duce la rüniri grave�

�� PXUWDŸL HFKLSDPHQW SHUVRQDO GH 
SURWHFŸLH ŲL ĹQWRWGHDXQD SXUWDŸL 
RFKHODUL GH SURWHFŸLH�ֺPurtarea 
echipaPentului personal de protecție� 
cuP ar ƞ Pascü de praI� ĹncülțüPinte 
de siguranțü antiderapantü� cascü 
de protecție sau protecție auditivü� Ĺn 
Iuncție de Podul de Iolosire a sculei 
electrice� PicŲoreazü riscul rünirilor�

3� EYLWDŸL SXQHUHD ĹQ IXQFŸLXQH 
QHSUHYü]XWü� $VLJXUDŸL�Yü Fü VFXOD 
HOHFWULFü HVWH GHFXSODWü ĹQDLQWH GH D 
o conecta la alimentarea cu tensiune 
ŲL�VDX D FRQHFWD DFXPXODWRUXO� D R 
OXD VDX D R WUDQVSRUWD�ֺ'acü Ĺn tiPp 
ce transportați scula electricü țineți 
degetul pe Ĺntrerupütor sau aparatul 
este pornit� la aliPentarea electricü pot 
avea loc accidente.

�� �QGHSüUWDŸL VFXOHOH GH UHJODUH VDX 
FKHLD SHQWUX ŲXUXEXUL ĹQDLQWH GH 
SRUQLUHD VFXOHL HOHFWULFH�ֺO sculü 
sau o cheie care de güseŲte Ĺntr�o 
piesü Ĺn PiŲcare a aparatului� poate 
duce la rüniri�

�� EYLWDŸL R SR]LŸLH DQRUPDOü D FRUSXOXL� 
$YHŸL JULMü Vü DYHŸL R VWDELOLWDWH 
EXQü ŲL SüVWUDŸL�Yü ĹQWRWGHDXQD 
HFKLOLEUXO�ֺ$stIel puteți controla 
Pai Eine scula electricü Ĺn situații 
neaŲteptate�

6� PXUWDŸL ĹPEUüFüPLQWH SRWULYLWü� NX 
SXUWDŸL KDLQH ODUJL VDX ELMXWHULL� ȚLQHŸL 
SüUXO� KDLQHOH ŲL PüQXŲLOH GHSDUWH 
GH SLHVHOH ĹQ PLŲFDUH�ֺ+ainele largi� 

Eijuteriile sau pürul lung pot ƞ prinse 
de piesele Ĺn PiŲcare�

7� 'DFü SRW ƞ PRQWDWH GLVSR]LWLYH GH 
DVSLUDUH VDX GH FDSWDUH D SUDIXOXL� 
DVLJXUDŸL�Yü Fü DFHVWHD VXQW FXSODWH 
ŲL VXQW XWLOL]DWH FRUHFW�ֺUtilizarea 
unei aspirüri de praI poate PicŲora 
pericolele datorate prafului.

8� NX Yü FRPSOüFHŸL ĹQWU�R IDOVü 
VLJXUDQŸü ŲL QX Yü GLVSHQVDŸL 
GH UHJXOLOH GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
VFXOH HOHFWULFH� FKLDU GDFü VXQWHŸL 
IDPLOLDUL]DW FX VFXOD HOHFWULFü 
SULQ PXOWLSOH XWLOL]üUL�ֺ0anevrarea 
neatentü poate duce la rüniri grave Ĺn 
decurs de câteva secunde.

8WLOL]DUHD ŲL WUDWDUHD VFXOHL HOHFWULFH
1� NX VXSUDVROLFLWDŸL DSDUDWXO� )RORVLŸL 

VFXOD HOHFWULFü GHVWLQDWü OXFUüULL 
GYV�ֺCu scula electricü potrivitü lucrați 
Pai Eine Ųi Pai sigur Ĺn doPeniul de 
putere dat.

�� NX IRORVLŸL R VFXOü HOHFWULFü DO FüUHL 
ĹQWUHUXSüWRU HVWH GHIHFW�ֺO sculü 
electricü care nu Pai poate ƞ pornitü 
sau opritü este periculoasü Ųi treEuie 
reparatü�

3� SFRDWHŸL ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü ŲL�
VDX ĹQGHSüUWDŸL XQ DFXPXODWRU 
GHWDŲDELO ĹQDLQWH Vü HIHFWXDŸL VHWüUL 
OD DSDUDW� Vü VFKLPEDŸL VFXOHOH GH 
DGDRV VDX Vü SXQHŸL GHRSDUWH VFXOD 
HOHFWULFü�ֺ$ceste Püsuri de prevedere 
evitü pornirea neprevüzutü a sculei 
electrice.

�� PüVWUDŸL VFXOHOH HOHFWULFH QHIRORVLWH 
GHSDUWH GH DFFHVXO FRSLLORU� NX 
OüVDŸL Vü XWLOL]H]H VFXOD HOHFWULFü 
persoane care nu sunt familiarizate 
cu aceasta sau nu au citit aceste 
LQVWUXFŸLXQL�ֺSculele electrice sunt 
periculoase� dacü sunt Iolosite de 
cütre persoane nee[periPentate�

�� �QJULMLŸL FX DWHQŸLH VFXOHOH HOHFWULFH� 
CRQWURODŸL GDFü SLHVHOH PRELOH 
IXQFŸLRQHD]ü FRUHFW ŲL QX VH 
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EORFKHD]ü� GDFü H[LVWü SLHVH UXSWH 
VDX GHWHULRUDWH FDUH LQƟXHQŸHD]ü 
IXQFŸLRQDUHD VFXOHL HOHFWULFH� 
Înainte de utilizarea sculei electrice 
VROLFLWDŸL UHSDUDUHD SLHVHORU 
GHWHULRUDWH�ֺ0ulte accidente ĹŲi au 
cauza Ĺn sculele electrice Ĺntreținute 
defectuos.

6� PüVWUDŸL VFXOHOH DŲFKLHWRDUH DVFXŸLWH 
ŲL FXUDWH�ֺSculele aŲchietoare Ĺngrijite 
cu atenție Ųi cu Puchii tüietoare 
ascuțite se Elocheazü Pai puțin Ųi sunt 
Pai uŲor de condus�

7� )RORVLŸL VFXOD HOHFWULFü� DFFHVRULLOH� 
VFXOHOH GH DGDRV� HWF� FRUHVSXQ]üWRU 
DFHVWRU LQVWUXFŸLXQL� $YHŸL ĹQ YHGHUH 
DLFL FRQGLŸLLOH GH OXFUX ŲL DFWLYLWDWHD 
GH H[HFXWDW�ֺ)olosirea sculelor 
electrice pentru alte aplicații decĂt 
cele prevüzute poate duce la situații 
periculoase.

8� PüVWUDŸL PĂQHUHOH ŲL VXSUDIHŸHOH GH 
SULQGHUH XVFDWH� FXUDWH ŲL IüUü XOHL 
VDX YDVHOLQü�ֺ0Ănerele Ųi supraIețele 
de prindere alunecoase nu permit o 
operare sigurü Ųi un control sigur al 
sculei electrice Ĺn situații neprevüzute�

Service
1� 'LVSXQHŸL UHSDUDUHD VFXOHL GYV� 

HOHFWULFH QXPDL GH FüWUH SHUVRQDO 
GH VSHFLDOLWDWH FDOLƞFDW ŲL QXPDL FX 
SLHVH GH VFKLPE RULJLQDOH�ֺ$stIel vü 
asigurați cü siguranța sculei electrice 
se püstreazü�

� LXFUXO ĹQ VLJXUDQŸü
m PREC$8ȚIE�
u UrPütoarele Püsuri de siguranțü de 

Eazü treEuie respectate atunci cĂnd 
utilizați acest produs pentru a proteja 
utilizatorul de electrocutüri� pericole 
de vütüPüri Ųi de incendiu� Citiți Ųi 
respectați aceste instrucțiuni� Ĺnainte 
de a folosi produsul.

  0ențineți zona de lucru Ĺn ordine�
— Dezordinea din zona de lucru poate 

avea ca urPare accidentüri�
  Úineți cont de inƟuențele Pediului�

— 1u e[puneți produsul la ploaie�
— 1u utilizați produsul Ĺntr�un Pediu 

uPed sau ud� ([istü riscul de 
electrocutare�

— $veți grijü sü e[iste o iluPinare Eunü 
a zonei de lucru.

— 1u utilizați produsul Ĺn locuri Ĺn care 
e[istü pericol de incendiu sau de 
explozie.

  Protejați�vü de electrocutare�
— (vitați contactul corpului cu piesele 

legate la püPĂnt �deּe[� conducte� 
radiatoare, cuptoare electrice, 
aparate Irigoriƞce��

  1u lüsați produsul la ĹndePĂna 
copiilor.
— 1u lüsați alte persoane sü atingü 

produsul sau cablul de alimentare.
Úineți�i departe de zona de lucru�

  Püstrați Ĺn siguranțü sculele electrice 
nefolosite.
— Sculele electrice nefolosite trebuie 

aŲezate Ĺntr�un loc uscat� la ĹnülțiPe 
sau Ĺnchis Ųi nu la ĹndePĂna copiilor�

  1u suprasolicitați produsul�
— Produsul lucreazü Pai Eine Ųi Pai 

sigur în domeniul de putere dat.
  Purtați ĹPErücüPinte potrivitü�

— 1u purtați haine largi sau Eijuterii 
care ar putea ƞ prinse de piesele Ĺn 
PiŲcare�

— CĂnd lucrați Ĺn aer liEer� sunt 
recoPandate PünuŲi de cauciuc Ųi 
ĹncülțüPinte antiderapantü�

— 'acü aveți pür lung purtați o plasü 
pentru pür�

  1u Iolosiți caElul de aliPentare Ĺn 
scopuri pentru care acesta nu este 
desemnat.
— 1u Iolosiți caElul de aliPentare 

pentru a trage Ųtecherul din prizü� 
Protejați caElul de aliPentare de 
cüldurü� ulei Ųi Puchii ascuțite�
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  �ngrijiți cu atenție produsul�
— 0ențineți produsul curat� pentru a 

lucra Eine Ųi sigur�
— Respectați indicațiile de Ĺntreținere�
— Controlați Ĺn Pod regulat caElul de 

aliPentare al produsului Ųi dispuneți 
Ĺnlocuirea acestuia de cütre un 
specialist dacü este deteriorat�

— Controlați Ĺn Pod regulat caElurile 
prelungitoare Ųi Ĺnlocuiți�le dacü sunt 
deteriorate.

  Scoateți Ųtecherul din prizü�
— CĂnd nu Iolosiți produsul� Ĺnainte de 

Ĺntreținere Ųi la schiPEarea pieselor
  (vitați pornirea neprevüzutü�

— $sigurați�vü cü produsul este oprit 
Ĺnainte de a introduce Ųtecherul Ĺn 
prizü�

  )olosiți caEluri prelungitoare pentru 
exterior.
— Utilizați nuPai caEluri prelungitoare 

aproEate Ųi Parcate corespunzütor 
pentru utilizare în aer liber.

— )olosiți taPEuri de caElu nuPai 
atunci cĂnd sunt derulați�

  )iți Ĺn perPanențü atent�
— $veți grijü ce Iaceți� )olosiți�vü 

rațiunea la lucru� 1u Iolosiți produsul 
dacü nu sunteți concentrat�

  9eriƞcați produsul sü nu prezinte 
eventuale defecte.
— Înainte de utilizarea în continuare a 

produsului� dispozitivele de protecție 
sau piesele uŲor deteriorate treEuie 
veriƞcate cu grijü Ĺn ceea ce priveŲte 
Iuncționarea corectü Ųi conIorP 
scopului.

— 9eriƞcați dacü piesele PoEile 
Iuncționeazü corect Ųi nu se 
Elocheazü sau dacü e[istü piese 
deteriorate. Toate piesele trebuie 
sü ƞe Pontate corect Ųi treEuie 
Ĺndeplinite toate condițiile pentru 
a asigura o Iuncționare corectü a 
produsului.

— 'ispozitivele de protecție Ųi 
piesele deteriorate trebuie reparate 

sau Ĺnlocuite de cütre un atelier 
specializat� dacü nu este dispus 
altceva Ĺn instrucțiunile de utilizare�

— �ntrerupütoarele deteriorate treEuie 
Ĺnlocuite de cütre un atelier al 
serviciul pentru clienți�

— 1u Iolosiți caEluri de aliPentare 
greŲite sau deteriorate�

— 1u Iolosiți scule electrice la care 
Ĺntrerupütorul nu pate ƞ oprit sau 
pornit.

  'ispuneți repararea produsului de 
cütre un electrician specializat�
— Acest produs corespunde 

dispozițiilor de siguranțü Ĺn vigoare� 
Reparațiile pot ƞ eIectuate doar de 
un electrician profesionist folosind 
piese de schimb originale. În caz 
contrar� pot apürea accidente�

  $tenție�
— Pentru propria siguranțü� utilizați 

nuPai accesorii Ųi dispozitive 
au[iliare speciƞcate Ĺn instrucțiunile 
de utilizare sau recomandate ori 
indicate de producütor� )olosirea 
altor scule de adaos sau a altor 
accesorii decât cele recomandate 
Ĺn instrucțiunile de utilizare sau Ĺn 
catalog, poate reprezenta pericol de 
rünire pentru dvs�

  =goPotul
— �n tiPpul utilizürii produsului purtați 

cüŲti antiIonice�
  Înlocuirea cablului de alimentare

— 'acü se deterioreazü caElul de 
alimentare, acesta trebuie înlocuit 
de cütre producütor sau de cütre 
un electrician, pentru evitarea 
pericolelor� ([istü riscul de 
electrocutare�

  UPƟarea anvelopelor
— 9eriƞcați presiunea Ĺn anvelope 

iPediat dupü uPplere cu un 
PanoPetru adecvat� deּe[� la o 
stație de Eenzinü�
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  CoPpresoare Pontate pe Ųosea Ĺn 
e[ploatarea Ųantierului
— $sigurați�vü cü toate Iurtunurile Ųi 

arPüturile sunt adecvate pentru 
presiunea de lucru Pa[iPü adPisü a 
produsului.

  Locul de amplasare
— $Pplasați produsul pe o supraIațü 

platü�
  Se recoPandü ca Iurtunurile de 

aliPentare sü ƞe echipate cu un caElu 
de siguranțü �cuP ar ƞ caElul de 
sĂrPü� pentru presiuni Pai Pari de 
7ּEari�

  Pornirea motorului la temperaturi sub 
0ּ؃C este interzisü�

  (vitați Ĺncürcüturile grele pe sistePul 
de conducte prin utilizarea conexiunilor 
Ɵe[iEile ale Iurtunurilor pentru a 
preveni punctele de ƟaPEare�

  )olosiți un Ĺntrerupütor de protecție 
ĹPpotriva curenților vagaEonzi cu 
un curent de declanŲare de 30ּP$ 
sau Pai puțin� )olosirea unui 
Ĺntrerupütor de protecție contra 
curenților vagaEonzi PicŲoreazü riscul 
electrocutürii�

  Înainte de a conecta produsul, 
asigurați�vü cü datele de pe plücuța de 
identiƞcare se potrivesc cu datele de 
rețea�

  Produsul trebuie plasat aproape 
de consumator (instrument aer 
coPpriPat��

  (vitați liniile de aer lungi Ųi caElurile 
de aliPentare �caElurile prelungitoare� 
lungi.

  $sigurați�vü cü aerul aspirat este uscat 
Ųi Iürü praI�

  Operați produsul nuPai Ĺn spații 
corespunzütoare �Eine aerisite� 
tePperaturü aPEiantü ��ּ؃C pĂnü 
la ��0ּ؃C�� �n Ĺncüpere nu treEuie 
sü e[iste praI� acizi� vapori� gaze 
explozive sau combustibile.

  Produsul este admis numai pentru 
Iolosirea Ĺn spații uscate� 1u este 

perPisü utilizarea produsului Ĺn zonele 
Ĺn care se utilizeazü apü pulverizatü�

  Produsul poate ƞ utilizat Ĺn aer liEer 
pentru o perioadü scurtü de tiPp Ĺn 
condiții uscate�

� IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü 
suplimentare

9ü UXJüP Vü UHŸLQHŸL LQVWUXFŸLXQLOH GH 
XWLOL]DUH FRUHVSXQ]üWRDUH DOH VFXOHORU 
GH DHU FRPSULPDW�DWDŲDPHQWHORU GH 
DHU FRPSULPDW UHVSHFWLYH� Indicațiile 
generale urPütoare treEuie respectate 
suplimentar.

IQVWUXFŸLXQL GH VLJXUDQŸü SHQWUX OXFUXO 
FX DHU FRPSULPDW ŲL SLVWRDOH GH VXƟDUH
  Püstrați produsul la o distanțü de 

cel puțin ���0ּP Ųi püstrați sculele/
ataŲaPentele de aer coPpriPat 
departe de produs în timpul 
Iuncționürii�

  PoPpa Ųi conductele coPpresorului 
pot deveni Ioarte ƞerEinți Ĺn tiPpul 
Iuncționürii� $tingerea acestor pürți 
duce la arsuri.

  $erul aspirat de produs treEuie püstrat 
Iürü iPpuritüți care pot provoca 
incendii sau explozii în pompa 
compresorului.

  CĂnd eliEerați cuplajul Iurtunului� țineți 
piesa de cuplare cu mâna. Acest lucru 
va ĹPpiedica rünirea prin Iurtunul care 
ricoŲeazü�

  Purtați ochelari de protecție Ųi o Pascü 
de respirație atunci cĂnd lucrați cu un 
pistol de aer comprimat. Praful este 
düunütor sünütüții� OEiectele strüine Ųi 
piesele suƟate pot provoca cu uŲurințü 
rüniri�

  1u suƟați oaPenii cu pistolul de suƟare 
Ųi nu curüțați hainele purtate pe corp� 
([istü pericol de vütüPare�
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IQVWUXFŸLXQL GH VLJXUDQŸü DWXQFL FĂQG 
VH XWLOL]HD]ü DWDŲDPHQWH GH SXOYHUL]DUH 
�GH H[� SXOYHUL]DWRDUH GH YRSVHD�
  La umplerea dispozitivului de 

pulverizare� țineți�l departe de produs� 
astIel ĹncĂt niciun lichid sü nu intre Ĺn 
contact cu produsul.

  1u pulverizați niciodatü cu dispozitivul 
de pulverizare �deּe[� pulverizator 
de vopsea� Ĺn direcția produsului� 
Umiditatea poate provoca pericole 
electrice�

  1u procesați vopsele sau solvenți cu 
un punct de aprindere mai mic de 
���ּ؃C� ([istü riscul de e[plozie�

  1u Ĺncülziți vopselele Ųi solvenții� 
([istü pericol de e[plozie�

  În cazul în care sunt prelucrate lichide 
periculoase pentru sünütate� purtați 
dispozitive de ƞltrare �PüŲti de Iațü�� 
9ü rugüP sü rețineți� de asePenea� 
inIorPațiile privind Püsurile de 
protecție Iurnizate de producütorii de 
astfel de lichide.

  TreEuie respectate inIorPațiile Ųi 
Parcajele ordonanței pentru suEstanțe 
periculoase aplicate pe aPEalajul 
exterior al materialelor prelucrate.
'acü este necesar� se iau Püsuri de 
protecție supliPentare� Ĺn special 
purtarea de ĹPErücüPinte Ųi PüŲti 
corespunzütoare�

  )uPatul Ĺn tiPpul procesului de 
pulverizare Ųi Ĺn zona de lucru este 
interzis� ([istü pericol de e[plozie� 
9aporii de vopsea sunt uŲor inƟaPaEili�

  1u poziționați Ųi nu Iolosiți produsul 
Ĺn apropierea ŲePineelor� a Iocului 
deschis sau a PaŲinilor care produc 
scântei.

  1u depozitați Ųi nu consuPați aliPente 
Ųi Eüuturi Ĺn spațiul de lucru� 9aporii de 
vopsea sunt düunütori pentru sünütate�

  Spațiul de lucru treEuie sü ƞe Pai Pare 
de 30ּPԼּŲi treEuie asigurat un schiPE 
suƞcient de aer Ĺn tiPpul pulverizürii Ųi 
uscürii�

  1u pulverizați ĹPpotriva vĂntului� CĂnd 
pulverizați suEstanțe inƟaPaEile sau 
periculoase� respectați reglePentürile 
locale ale poliției�

  1u procesați Pedii cuP ar ƞ Eenzina 
de testare� alcoolul Eutilic Ųi clorura 
de metilen cu furtunul de presiune din 
PVC. Aceste medii distrug furtunul de 
presiune.

  =ona de lucru treEuie separatü de 
produs astIel ĹncĂt sü nu poatü intra Ĺn 
contact direct cu mediul de lucru.

Operarea rezervoarelor de presiune
  Oricine opereazü un rezervor suE 

presiune treEuie sü�l püstreze Ĺntr�o 
stare corespunzütoare� sü�l opereze Ĺn 
Pod corespunzütor� sü�l Ponitorizeze� 
sü eIectueze Ĺntreținerea necesarü Ųi 
sü eIectueze lucrüri de reparații Iürü 
ĹntĂrziere Ųi sü ia Püsurile de siguranțü 
necesare Ĺn circuPstanțele date�

  Autoritatea de supraveghere poate 
dispune Püsurile de Ponitorizare 
necesare în cazuri individuale.

  Un rezervor de presiune nu trebuie 
sü Iuncționeze dacü are deIecte care 
pune Ĺn pericol angajații sau pürțile 
terțe�

  9eriƞcați rezervorul de presiune pentru 
ruginü Ųi deteriorare Ĺnainte de ƞecare 
operație� Produsul nu treEuie operat 
cu un rezervor de presiune deteriorat 
sau ruginit� 'acü constatați deteriorüri� 
contactați atelierul de service�

� Riscuri reziduale
Chiar dacü produsul este utilizat Ĺn Pod 
corespunzütor� e[istü Ĺntotdeauna un 
anuPit risc rezidual care nu poate ƞ 
e[clus� 'in natura Ųi designul produsului� 
se pot deduce urPütoarele pericole 
potențiale�

  Punerea Ĺn Iuncțiune neprevüzutü a 
produsului

  'eteriorarea auzului dacü protecția 
auditivü prescrisü nu este purtatü
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  Particulele de mizerie, praful, etc.
pot intra Ĺn ochi sau pe Iațü� Ĺn ciuda 
purtürii ochelarilor de protecție�

  Inhalarea particulelor stârnite

m $9ERTISMENT�
u �n tiPpul Iuncționürii� acest produs 

creeazü un cĂPp electroPagnetic� 
�n anuPite ĹPprejurüri� acest cĂPp 
poate inƟuența iPplanturile Pedicale 
pasive sau active. Pentru a reduce 
riscul rünirilor grave sau Portale� 
recoPandüP ca persoanele cu 
iPplanturi Pedicale sü consulte 
Pedicul Ųi producütorul iPplantului 
medical înainte de a folosi produsul.

� Înainte de prima utilizare
� Despachetarea produsului
1. Scoateți produsul din aPEalaj Ųi 

Ĺndepürtați toate Paterialele de 
aPEalare Ųi Ioliile de protecție�

2. 9eriƞcați dacü toate coPponentele 
sunt prezente Ųi dacü voluPul livrürii 
descris este complet (vezi „Volumul 
livrürii֛��

3. 9eriƞcați dacü produsul Ųi toate 
coPponentele sunt Ĺn stare Eunü� 
'acü constatați o deteriorare sau 
un deIect� nu utilizați produsul� ci 
procedați aŲa cuP este descris Ĺn 
capitolul ֙Garanție֛�

� Montarea
m $TENȚIE�
u $sigurați�vü Ĺntotdeauna cü produsul 

este complet asamblat înainte de 
punerea Ĺn Iuncțiune�

  9eți avea nevoie de urPütoarele scule 
�nu sunt incluse� pentru Pontare�
— Cheie he[agonalü �6ּPP�
— ÔuruEelnițü Ĺn cruce

� MRQWDUHD URŸLORU
�)ig� C�

o 0ontați roțile [ּ5] pe suportul din partea 
de jos a rezervorului de presiuneּ [8].

o )i[ați roțile cu cĂte un ŲuruE [ּ�] Ųi o 
ŲaiEü distanțierüּ [�].

o StrĂngeți ŲuruEurile [ּ�] cu o 
ŲuruEelnițü Ĺn cruce �neinclusü��

o $Ųezați capacele de acoperire [ּ
] pe 
capetele ŲuruEurilor�

� Montarea piciorului suport
�)ig� C�

o Cuplați piciorul suport [ּ7] pe 
dispozitivul de preluare din partea de 
jos a rezervorului de presiuneּ [8].

� MRQWDUHD ƞOWUXOXL GH DHU
�)ig�ּ'�ּ(�

1. �ndepürtați capacul de transport [ּ�].
2. �nŲuruEați ƞltrul de aer [4] la produs.
3. Ghidați Iurtunulּ [�] în deschiderea 

ƞltrului de aer [ּ4].

� MRQWDUHD PĂQHUXOXL GH 
transport

�)ig�ּ)�

1. Cuplați PĂnerul de transport [ּ1] pe 
dispozitivul de preluare pe partea 
rezervorului de presiuneּ [8].

2. )i[ați PĂnerul de transportּ [1]
cu �ּŲuruEuri cu he[agon interior 
ּ���צ08� [�]� StrĂngeți ŲuruEurile cu 
he[agon interior cu o cheie he[agonalü 
�6ּPP� neinclusü��
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� Racordul electric
m $9ERTISMENT�
u Cablurile electrice de alimentare 

suIerü adesea deIecțiuni de izolare� 
Cauzele pot ƞ�
— Punctele de presiune dacü 

cablurile de alimentare sunt 
conduse prin ferestre sau goluri 
de uŲü

— Puncte de ƟaPEare din 
cauza ƞ[ürii sau rutürii 
necorespunzütoare a caElului de 
alimentare

— Puncte de tüiere prin traversarea 
cablului de alimentare

— 'eteriorarea izolației datoritü 
ruperii din priza de perete

— )isuri cauzate de ĹPEütrĂnirea 
izolației

Astfel de cabluri de alimentare 
deteriorate nu treEuie utilizate Ųi pun 
Ĺn pericol viața din cauza deteriorürii 
izolației�

IN'IC$ȚIE
u Când motorul este suprasolicitat, 

acesta se opreŲte autoPat� 'upü 
un tiPp de rücire �diIerit Ĺn tiPp�� 
Potorul poate ƞ pornit din nou�

u Cablurile de alimentare lungi, 
prelungitoarele, tambururile de 
caElu� etc�� provoacü o cüdere de 
tensiune Ųi pot ĹPpiedica pornirea 
motorului.

u Pornirea motorului la temperaturi 
scüzute suE ��ּ؃C este periculoasü 
din cauza mersului greu.

u CaElurile prelungitoare de pĂnü 
la ��ּP lungiPe treEuie sü aiEü o 
secțiune transversalü de 1��ּPP2.

o Introduceți Ųtecherul Ĺntr�o prizü 
potrivitü�

� Operarea
� Pornirea/oprirea
o Pornirea: Trageți Ĺntrerupütorul pornit/

oprit [ּ3] în sus.
o Oprirea: $püsați Ĺntrerupütorul pornit/

oprit [ּ3] Ĺn jos�

� Reglarea presiunii
o Utilizați regulatorul de presiune [ּ�]

pentru a seta presiunea doritü pe 
PanoPetruּ [�].

o Presiunea curentü a cazanului este 
aƞŲatü pe PanoPetru [ּ�].

� SHWDUHD ĹQWUHUXSüWRUXOXL GH 
presiune

  CoPutatorul de presiune [ּ2] este setat 
din IaEricü�
— Presiune de conectare� cca�ּ8ּEar
— Presiune de deconectare: 

cca�ּ10ּEar

� Montarea furtunului de aer 
comprimat

o Conectați niplul de racord [ּ�] al 
furtunului de aer comprimat [�] la 
cuplajul rapid [�] al produsului.

� 8WLOL]DUHD XPƟüWRUXOXL GH 
anvelope

m $TENȚIE�
u �nainte de a deconecta uPƟütorul 

de anvelope [�] de la furtunul de aer 
comprimat [�]� 'econectați Iurtunul 
de aer coPpriPat de la cuplajul 
rapid [�] al produsului. În caz contrar, 
furtunul de aer comprimat se poate 
învârti în mod necontrolat.

1. Conectați niplul de racord [ ] al 
uPƟütorului de anvelope [�] la cuplajul 
rapid [�] al furtunului de aer comprimat 
[�]� $sigurați�vü cü niplul de racordul 
se ƞ[eazü corect�
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2. Utilizarea adaptorului �opțional��
— Úineți apüsat Paneta de pe 

conectorul supapei [�].
— Introduceți acul uPƟare Pingi [�] sau 

unul dintre adaptoare [�] [�] [�] în 
conectorul supapei [�].

— �n cazul utilizürii 
adaptoarelorּ [�] [�] [�]� �nŲuruEați 
adaptorul dorit pe accesoriu [�].
Introduceți accesoriul Ĺn conectorul 
supapei [�].

— (liEerați Paneta de pe conectorul 
supapei [�].

3. Conectați conectorul supapeiּ [�] (cu 
sau Iürü adaptor� la supapa oEiectului 
care treEuie uPƟat�

4. �ncepeți uPƟarea� Úineți apüsat 
trügaciulּ [­].

5. �n tiPpul uPƟürii� 9eriƞcați presiunea 
oEiectului pe PanoPetru [ּ�].

6. Oprirea uPƟürii� (liEerați trügaciulּ [­].
7. 'acü presiunea oEiectului este prea 

Pare �adicü prea Pult aer Ĺn oEiect�� 
$püsați supapa de aerisireּ [�] pentru a 
eliEera puțin aer�

8. 'etaŲarea conectorului supapei [�] de 
supapü�
— )ürü adaptor� Úineți apüsat Paneta 

de pe conectorul supapei [�].
Scoateți conectorul supapei de la 
supapü�

— Cu adaptor� Scoateți conectorul 
supapei [�] din supapü�

9. 'econectați Iurtunul de aer 
coPpriPatּ [�] de la cuplajul rapid [ּ�] al 
produsului.

10. 'econectați uPƟatorul de anvelope [�]
de la furtunul de aer comprimat [�].

� 8WLOL]DUHD SLVWROXOXL GH VXƟDW
m $TENȚIE�
u Înainte de a deconecta pistolul 

de suƟat [ּ�] de la furtunul de aer 
coPpriPat [ּ�]� 'econectați Iurtunul 
de aer coPpriPat de la cuplajul 
rapid [�] al produsului. În caz contrar, 
furtunul de aer comprimat se poate 
învârti în mod necontrolat.

1. Conectați niplul de racordּ [�] al 
pistolului de suƟat [ּ�] la cuplajul 
rapidּ [�] al furtunului de aer 
coPpriPat [ּ�]� $sigurați�vü cü niplul 
de racordul se ƞ[eazü corect�

2. �nŲuruEați una dintre duzele de 
e[tensie [ּ�] pe pistolul de suƟat [ּ�].

3. �nceperea suƟürii� Úineți apüsat 
trügaciul [ּ�].

4. Oprirea suƟürii� (liEerați trügaciul [ּ�].
5. 'econectați Iurtunul de aer 

coPpriPatּ [�] de la cuplajul rapid [ּ�] al 
produsului.

6. 'econectați pistolul de suƟatּ [�] de la 
Iurtunul de aer coPpriPat [ּ�].

� �QWUHUXSüWRUXO GH SURWHFŸLH 
WHUPLFü

  �n produs este instalat un Ĺntrerupütor 
de protecție terPicü�

o 'acü Ĺntrerupütorul de protecție 
terPicü a declanŲat� procedați dupü 
cuP urPeazü�

1. Scoateți Ųtecherul din prizü�
2. $Ųteptați cca� �֑3ּPinute�
3. Reconectați Ųtecherul la prizü�
4. 'acü produsul nu porneŲte� repetați 

procesul.
5. 'acü produsul nu porneŲte din nou� 

opriți�l de la Ĺntrerupütorul pornit/
oprit [ּ3] Ųi porniți din nou�

6. 'acü ați eIectuat toți paŲii de Pai 
sus Ųi produsul nu Iuncționeazü Ĺncü� 
contactați centrul nostru de service 
�vezi ֙Service֛��
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� CXUüŸDUHD� ĹQWUHŸLQHUHD ŲL 
depozitarea

m PREC$8ȚIE� PHULFRO GH UüQLUH SULQ 
HOHFWURFXWDUH�

u �nainte de a eIectua lucrüri de 
curüțare Ųi Ĺntreținere� Scoateți 
Ųtecherul din prizü�

m PREC$8ȚIE� RLVF GH DUVXUL�
u �nainte de a eIectua lucrüri de 

curüțare Ųi Ĺntreținere� $Ųteptați pĂnü 
cĂnd produsul s�a rücit coPplet�

m PREC$8ȚIE� RLVF GH UüQLUH�
u �nainte de a eIectua lucrüri de 

curüțare Ųi Ĺntreținere� 'epresurizați 
produsul �vezi ֙(liEerarea presiunii֛��

� CXUüŸDUHD
  1u utilizați agenți de curüțare agresivi 

sau solvenți� acestea ar putea deteriora 
pürțile din plastic ale produsului Ųi ale 
accesoriilor.

  $veți grijü sü nu poatü ajunge apü Ĺn 
interiorul produsului Ųi ale accesoriilor�

  1u curüțați produsul Ųi accesoriile cu 
apü� solvenți� etc�

o �nainte de curüțare�
— 'econectați Iurtunul de aer 

coPpriPat [ּ�] de la cuplajul rapid [ּ�]
al produsului.

— 'econectați uPƟatorul de anvelope 
[�] sau pistolul de suƟat [�] de la 
furtunul de aer comprimat [�].

o Püstrați produsul Ųi accesoriile cĂt 
Pai liEere de praI Ųi Purdürie� )recați 
produsul Ųi accesoriile cu o cĂrpü 
uscatü sau suƟați produsul cu aer 
coPpriPat la presiune Picü�

o Curüțați produsul Ųi accesoriile direct 
dupü ƞecare utilizare�

o Curüțați produsul Ųi accesoriile Ĺn Pod 
regulat cu o cĂrpü uPedü Ųi puțin 
süpun lichid�

� EOLEHUDUHD SUHVLXQLL
1. Opriți produsul�
2. Utilizați aerul coPpriPat rüPas Ĺn 

rezervorul de presiune [ּ8]� deּe[� cu un 
instrument de aer comprimat la mers 
Ĺn gol sau cu pistolul de suƟat [ּ�].

� �QWUHŸLQHUHD UH]HUYRUXOXL GH 
presiune

m $TENȚIE� RLVF GH GHWHULRUDUH D 
SURGXVXOXL�

u 1u utilizați produsul ĹPpreunü cu un 
rezervor de presiune [ּ8] deteriorat 
sau ruginit� 'acü constatați 
deteriorüri� contactați centrul nostru 
de service �vezi ֙Service֛��

o �nainte de ƞecare utilizare� 9eriƞcați 
rezervorul de presiune [ּ8] pentru 
ruginü Ųi deteriorare�

o 'upü ƞecare utilizare� Scurgeți apa de 
condensare prin deschiderea ŲuruEului 
de scurgere [ּ6] pentru a asigura o 
duratü lungü de viațü a rezervorului de 
presiune [ּ8].

1. (liEerați presiunea cazanului �vezi 
֙(liEerarea presiunii֛��

2. 'eschideți ŲuruEul de scurgere [ּ6]
rotind Ĺn sens antiorar �direcția de la 
partea inIerioarü a produsului la ŲuruE��

3. Pentru a permite apei de condensare 
sü se scurgü coPplet din rezervorul de 
presiune [ּ8]� Ĺnclinați uŲor rezervorul de 
presiune Ĺn lateral� astIel ĹncĂt ŲuruEul 
de scurgereּ [6] sü ƞe punctul cel Pai 
de jos�

4. �nchideți din nou ŲuruEul de 
scurgere [ּ6] rotind în sens orar.

� SXSDSü GH VLJXUDQŸü
�)ig�ּG�

  Supapa de siguranțü [ּ9] este reglatü 
la presiunea Pa[iPü adPisü a 
rezervorului de presiuneּ [8]� 1u reglați 
supapa de siguranțü� 1u scoateți 
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Elocarea cone[iunii [ּ�] din piulița de 
scurgereּ [�].

o $cționați supapa de siguranțü [ּ9] la 
ƞecare 30ּde ore de Iuncționare sau 
de cel puțin 3ּori pe an pentru a vü 
asigura cü Iuncționeazü corect atunci 
când este necesar. În acest scop, 
urPați paŲii de Pai jos�

1. Rotiți piulița de scurgereּ [�] perIoratü 
în sens antiorar pentru a o deschide.

2. 'eschideți oriƞciul de evacuare al 
supapei de siguranțüּ [9]� Trageți 
Panual tija supapei spre e[terior peste 
piulița de scurgereּ [�] perIoratü�
Supapa de siguranțü lasü aerul sü iasü 
cu zgomot.

3. StrĂngeți piulița de scurgereּ [�] în sens 
orar.

� CXUüŸDUHD ƞOWUXOXL GH DHU
IN'IC$ȚIE
u )iltrul de aer [ּ4] ĹPpiedicü aEsorEția 

praIului Ųi a Purdüriei�
u (ste necesarü curüțarea ƞltrului de 

aer [ּ4] cel puțin la ƞecare 300ּde ore 
de Iuncționare�

u Un ƞltru de aer [ּ4] înfundat reduce 
sePniƞcativ perIorPanța�

�)ig� +� I�

1. �ndepürtarea ƞltrului de aerּ [4]� Rotiți 
ƞltrul de aer Ĺn sens antiorar�

2. 'eschideți Ųi scoateți capacul 
ƞltruluiּ [	].

3. Scoateți inserția ƞltrului [ּ
].
4. Bateți uŲor inserția ƞltruluiּ [
], capacul 

ƞltruluiּ [	] Ųi carcasa ƞltrului [ּ�].
5. SuƟați inserția ƞltrului [ּ
], capacul 

ƞltruluiּ [	] Ųi carcasa ƞltrului [ּ�] cu aer 
coPpriPat �cca� 3ּEari��

6. ReasaPElați ƞltrul de aer [ּ4] în ordine 
inversü Ųi instalați�l�

� Depozitarea
o Înainte de depozitare:

— Scoateți Ųtecherul din prizü�
— $erisiți produsul Ųi un instruPent de 

aer comprimat conectat.
o 'epozitați produsul Ųi accesoriile astIel 

ĹncĂt sü nu poatü ƞ puse Ĺn Iuncțiune 
de persoane neautorizate.

o 'epozitați produsul Ųi accesoriile Ĺntr�
un loc uscat.

o 'epozitați produsul Ĺn poziție verticalü� 
nu înclinat.

� TUDQVSRUWXO
o )olosiți PĂnerul de transport [ּ1],

pentru a deplasa produsul.
o /a ridicarea produsului� țineți cont 

de greutatea acestuia (vezi „Date 
tehnice֛��

o La transportul produsului în 
autovehicule� $veți grijü sü e[iste o 
asigurare Eunü a Ĺncürcüturii�

� Piese de schimb/accesorii
o Clienții pot achiziționa piese de schiPE 

Ųi accesorii coPpatiEile prin e�Pail sau 
prin linia noastrü teleIonicü de service 
�vezi ֙Service֛��

o Úineți nuPürul de articol 
�I$1ּ�0�101B��0�� pregütit pentru 
comanda dvs.

PLHVü GH VFKLPE NXPüU GH 
FRPDQGü

)iltru de aer [ּ4] 99950410103
Capac de 
transportּ [�]

99950410104

Set:
  Roatü [ּ5]
  ÔuruE [ּ�]
  ÔaiEü 

distanțierü [ּ�]
  Capac de 

acoperire [ּ
]

99950410105

Picior suportּ [7] 99950410106



103RO

� RHPHGLHUHD GHIHFŸLXQLORU

PUREOHPü CDX]ü SRVLELOü Remediere

Produsul nu porneŲte�

1u e[istü tensiune de 
rețea�

9eriƞcați caElul de aliPentare� 
Ųtecherul� siguranța Ųi priza�

Tensiunea de rețea 
este prea Picü�

$veți grijü de caElul de aliPentare 
sü nu ƞe prea lung� )olosiți un caElu 
prelungitor cu secțiune suƞcientü a 
ƞrului�

Temperatura 
e[terioarü este prea 
scüzutü�

1u operați produsul suE o 
tePperaturü e[terioarü suE ��ּ؃C�

Motorul este 
supraĹncülzit�

/üsați Potorul sü se rüceascü� 
'acü este necesar� rePediați cauza 
supraĹncülzirii�

Produsul porneŲte� 
dar nu se creeazü 
presiune.

Supapa de 
siguranțü [ּ9] este 
neetanŲü�

$dresați�vü unui atelier de service 
autorizat� /ucrürile de reparație 
treEuie eIectuate nuPai de cütre 
personal instruit.Garniturile sunt 

deteriorate.
ÔuruEul de 
scurgere [ּ6] pentru 
apa de condensare 
este neetanŲ�

StrĂngeți ŲuruEul de scurgere [ּ6]
cu PĂna� 9eriƞcați garnitura de 
la ŲuruEul de scurgere� �nlocuiți 
garnitura la nevoie.

Produsul porneŲte� 
presiunea este aƞŲatü 
pe PanoPetru [ּ�], dar 
instrumentul conectat 
nu Iuncționeazü�

Conexiunile furtunului 
sunt neetanŲe�

9eriƞcați Iurtunul de aer 
coPpriPat [ּ�] Ųi scula de aer 
coPpriPat Ųi Ĺnlocuiți aceste 
coPponente� dacü este necesar�

Cuplajul rapidּ [�] este 
neetanŲ�

$dresați�vü unui atelier de service 
autorizat� /ucrürile de reparație 
treEuie eIectuate nuPai de cütre 
personal instruit.

Regulatorul de 
presiuneּ [�] este setat 
la o presiune prea 
Picü�

0üriți presiunea setatü cu 
regulatorul de presiune [ּ�] (vezi 
֙Reglarea presiunii֛��

� �QOüWXUDUH
$PEalajul este produs din Paterial 
ecologice care pot ƞ eliPinate la punctele 
locale de reciclare.

Respectați Parcajul Paterialelor 
de aPEalaj pentru eliPinarea 
deŲeurilor� acestea sunt Parcate 
de aErevierile �a� Ųi ciIrele �E� cu 
urPütoarea sePniƞcație� 1֑7� 
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plastice/�0֑��� hĂrtie Ųi carton/
80֑�8� suEstanțe de cone[iune�

Produsul:
Puteți oEține inIorPații despre 
posiEilitüțile de eliPinare a 
produsului de la adPinistrația 
localü�
Pentru a proteja Pediul 
Ĺnconjurütor nu eliPinați produsul
duPneavoastrü la gunoiul 
Penajer atunci când nu mai poate 
ƞ Iolosit� ci predați�l la un punct 
de colectare� 9ü puteți inIorPa cu 
privire la punctele de colectare Ųi 
orarul acestora de la administrați 
coPpetentü�

� *DUDQŸLH
Produsul a Iost IaEricat cu atenție� 
conform unor standarde stricte de 
calitate Ųi veriƞcat tePeinic Ĺnainte de 
livrare� �n caz de deIecțiuni de Paterial 
sau de IaEricație aveți drepturi legale 
Iațü de vĂnzütorul produsului� 'repturile 
duPneavoastrü legale nu sunt liPitate Ĺn 
niciun Iel de garanția Penționatü Pai jos�

Garanția pentru aceste produs este 3ּani 
ĹncepĂnd de la data achiziției� 'urata 
garanției Ĺncepe la data achiziției� Püstrați 
chitanța originalü la un loc sigur� deoarece 
acest document este necesar pentru 
dovada achiziției� 

Toate deIecțiunile sau deteriorürile 
care sunt deja e[istente la PoPentul 
achiziției� treEuie anunțate iPediat dupü 
despachetarea produsului.

'acü Ĺn decurs de 3ּani de la achiziția 
produsului apare un defect de material 
sau de IaEricație� vü reparüP sau ĹnlocuiP 
gratuit produsul la alegerea noastrü� 
'urata de garanție nu se prelungeŲte 
dupü aproEarea unei cerințe de garanție� 
$ceasta este valaEil Ųi pentru piesele 
schiPEate Ųi reparate�

$ceastü garanție se stinge dacü produsul 
este deteriorat� utilizat sau Ĺntreținut Ĺn 
Pod necorespunzütor�

Garanția acoperü deIectele de Paterial Ųi 
de producție� $ceastü garanție nu acoperü 
piesele componente ale produsului, care 
prezintü urPe norPale de uzurü Ųi care 
sunt considerate piese de schimb (de ex.: 
baterii� Iurtunuri� cartuŲe de vopsea� Ųi nici 
deteriorürile la nivelul pieselor casante� de 
e[ePplu Ĺntrerupütoare sau piese IaEricate 
din sticlü�

TiPpul de neIuncționare din cauza 
lipsei de conIorPitate apürute Ĺn cadrul 
terPenului de garanție prelungeŲte 
terPenul de garanție legalü de 
conIorPitate Ųi cel al garanției coPerciale 
Ųi curge� dupü caz� din PoPentul la care 
a Iost adusü la cunoŲtința vĂnzütorului 
lipsa de conformitate a produsului sau 
din PoPentul prezentürii produsului 
la vĂnzütor/unitatea service pĂnü la 
aducerea produsului în stare de utilizare 
norPalü Ųi� respectiv� al notiƞcürii Ĺn scris 
Ĺn vederea ridicürii produsului sau predürii 
eIective a produsului cütre consuPator�

Produsele de Iolosințü Ĺndelungatü care 
înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
terPenului de garanție vor Eeneƞcia de un 
nou terPen de garanție care curge de la 
data preschiPEürii produsului�

� MRGXO GH GHVIüŲXUDUH ĹQ FD] 
GH JDUDQŸLH

Pentru a putea asigura o procesare rapidü 
a cererii duPneavoastrü� vü rugüP sü 
urPați urPütoarele indicații�

9ü rugüP sü țineți la ĹndePĂnü 
Eonul de casü Ųi nuPürul articolului 
�I$1ּ�0�101B��0�� ca dovadü pentru 
achiziția duPneavoastrü�

9ü rugüP sü luați nuPürul de produs de 
pe plücuța cu tipul de construcție de pe 
produs, gravura de pe produs, pagina 



105RO

principalü a instrucțiunii de utilizare �jos� 
stĂnga� sau de pe spatele sau Iundul 
produsului.

�n cazul Ĺn care� apar erori de Iuncționare 
sau alte deIecțiuni� contactați Pai ĹntĂi 
prin teleIon sau prin e�Pail� departaPentul 
de service Penționat Ĺn continuare�

'uPneavoastrü puteți sü e[pediați atunci 
un produs considerat ca ƞind deIect� 
adüugĂnd chitanța de platü �Eonul 
de casü� Ųi PenționĂnd� Ĺn ce constü 
deIecțiunea Ųi cĂnd a apürut aceasta� Iürü 
cheltuieli poŲtale� la adresa de service 
coPunicatü�

La parkside�di\�coP puteți sü vedeți Ųi sü 
descürcați acest Panual Ųi Pulte 
altele� Cu acest cod 4R ajungeți direct 
la parkside�di\�coP� Selectați țara 
duPneavoastrü Ųi cüutați Panualele 
de utilizare prin Potorul de cüutare� 
'acü introduceți nuPürul de articol 
�I$1�ּ�0�101B��0� ajungeți la Panualul de 
utilizare pentru articolul duPneavoastrü�

� Service
ServicH RRPĂQLD
Tel.:  0800890605

  )orPular de contact pe 
parkside-diy.com
I$N �04101B2�04

0arcaj SĂrE 'e ConIorPitate
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� 'HFODUDŸLD 8E GH FRQIRUPLWDWH

 

Numĉrul de model: 

Nr./WĉrƜi






Wentru pistol de suflat cu aer ƕi umflator de 




Nr./WĉrƜi


Wrocedura de evaluare a conformitĉƜii/numele ƕi adresa organismului notificat͕ dacĉ este cazul:

Nivel de putere acusticĉ mĉsurat pe un echipament reprezentativ pentru acest tip :  82.6 dB(A)
Nivel de putere acusticĉ garantat pentru acest echipament:  85 dB(A)

�eƜinĉtorul documentaƜiei tehnice: 

^emnat pentrƵ ƕi Šn nƵmele:

Wrezenta declaraƜie de conformitate este emisĉ pe rĉspƵnderea eǆclƵsivĉ a prodƵcĉtorƵlƵi.

dradƵcerea originalƵlƵi declaraƜiei de conformitate

 
>   

 

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϬϬͬϭϰͬ�K Anneǆ s/, dms ^m� /ndƵstrie ^ervice 'mb,, testendstraƘe ϭϵϵ, ϴϬϲϴϲ Dƺnchen, 'ermany

�E�LAZAfIA UE �E �ONFOZMITATE   (Nr. 504101_2504)

ΗWarksideΗ �ompresor silenƜios

KbiectƵl declaraƜiei descris mai sƵs este in conformitate cƵ legislaƜia relevantĉ de armonizare a hniƵnii:

drimiteri la standardele armonizate saƵ trimiteri la la alte specificaƜii tehnice relevante  Šn legĉtƵrĉ cƵ care se declarĉ 


KbiectƵl declaraƜiei descris mai sƵs este conform �irectivei ϮϬϭϭͬϲϱͬh� a WarlamentƵlƵi �Ƶropean ƕi a �onsiliƵlƵi din 
ϴ iƵnie ϮϬϭϭ privind restricƜiile de Ƶtilizare a anƵmitor sƵbstanƜe pericƵloase Šn echipamentele electrice ƕi electronice:

�irectiva ϮϬϭϭͬϲϱͬh� cƵ toate modificĉrile aferente










 



107BG

СȵȫȷɃȯ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫȸȦ ȵȫȯȸȴȢȶȟȲȫ�ȷȫȲȡȴȱȫ . . . . . . .  Страница 108
ƽȡȴȥ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 10�

ƽпотреȠа по предназнаȽение. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 10�
ƸȠеȲ на доставката . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 10�
Ƹписание на Ƚастите . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 110
ƼеȼниȽески данни . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 111

ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 11�
ƸȠɀи указания за Ƞезопасност за електриȽески инструȲенти . . .  Страница 11�
Ƥезопасна раȠота . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 11�
Ʃопълнителни указания за Ƞезопасност . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 117
ƸстатъȽни рискове . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 11�

ПȶȦȥȫ ȵɃȶȡȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 11�
Разопаковане на продукта. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 11�

Мȴȳȸȟȩ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1�0
ƶонтиране на колела . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1�0
ƶонтиране на стоȬка . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1�0
ƶонтиране на въздуȿен Ȼилтър. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1�0
ƶонтиране на дръȩка за транспортиране . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1�0

ЕȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȴ ȷȡɃȶȪȡȟȳȦ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1�0
РȟȠȴȸȟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1�1

ƥклɎȽване/изклɎȽване . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1�1
ƷастроȬване на налягане. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1�1
ƷастроȬка на релето за налягане . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1�1
ƶонтиране на ȲаркуȽ за сгъстен въздуȼ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1�1
Ưзползване на приспосоȠление за напоȲпване на гуȲи . . . . . . . .  Страница 1�1
Ưзползване на пистолет за продуȼване . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1��
ƼерȲиȽен заɀитен прекъсваȽ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1��

ПȴȽȫȷȸȡȟȳȦ� ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȫ ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1��
ПоȽистване . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1�3
Ưзпускане на повиȿено налягане . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1�3
Поддърȩане на съд под налягане . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1�3
Предпазен вентил . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1��
ПоȽистване на въздуȿен Ȼилтър . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1��
Съȼранение . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1��
Ƽранспортиране . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1��

РȦȪȦȶȡȳȫ Ƚȟȷȸȫ�ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1��
ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȳȦȫȪȵȶȟȡȳȴȷȸȫ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1��
ƯȪȼȡɃȶȱɏȳȦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1�6
ƦȟȶȟȳȾȫɏ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1�6

Процедиране в слуȽаȬ на реклаȲация . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1�8
СȦȶȡȫȪ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 1��
ЕС ȥȦȯȱȟȶȟȾȫɏ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Страница 130



108 BG

СȵȫȷɃȯ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫȸȦ ȵȫȯȸȴȢȶȟȲȫ�ȷȫȲȡȴȱȫ

ПроȽетете ръководството за 
експлоатация� Ʒосете диȼателна заɀита�

ОПƣСƷОСƼ� Ƽози сиȲвол със 
сигналната дуȲа ֙Ƹпасност֚ 
указва заплаȼа с висока степен 
на риск� която� ако не Ƞъде 
изȠегната� води до теȩко 
нараняване или сȲърт�

Ʒосете заɀита за оȽите и 
слуȼа�

Ʒосете заɀита за слуȼа�

ПРЕƩƽПРЕƭƩЕƷƯЕ� Ƽози 
сиȲвол със сигналната дуȲа 
֙Предупреȩдение֚ указва 
заплаȼа със средна степен 
на риск� която� ако не Ƞъде 
изȠегната� Ȳоȩе да доведе до 
теȩко нараняване или сȲърт�

ƥниȲание� гореɀа повърȼност�

Ƹпасностּ֑ риск от токов удар�

ПРЕƩПƣƮƵƯƥОСƼ� Ƽози 
сиȲвол със сигналната дуȲа 
֙Предпазливост֚ указва 
заплаȼа с ниска степен на 
риск� която� ако не Ƞъде 
изȠегната� Ȳоȩе да доведе до 
леко или средно нараняване�

Предупреȩдениеּ֑ продуктът 
е оȠорудван с автоȲатиȽно 
управление на стартирането� 
Ʃръȩте други лица далеȽ от 
раȠотното пространство на 
продукта�
Ʒе излагаȬте продукта на 
дъȩд� Продуктът Ȳоȩе да 
Ƞъде поставян� съȼраняван 
и експлоатиран саȲо в суȼи 
условия на околната среда�

ƥƷƯМƣƷƯЕ� ּ֑Предупреȩдава 
за възȲоȩни Ȳатериални 
ɀети �напр�ּопасност от късо 
съединение�

85 Ʒиво на звукова Ȳоɀност в dB

ПроȲенлив ток/напреȩение Регулатор на налягане [ּ�]

ПревклɎȽвател за вклɎȽване/
изклɎȽване [ּ3]

ƽказания за Ƞезопасност
Ưнструкции за раȠота

Ʈнакът C( потвърȩдава 
съответствието с отнасяɀите 
се до продукта директиви на 
ƪС�
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КОМПРЕСОР SILENT

� ƽȡȴȥ
ПоздравяваȲе ƥи с покупката на 
този нов продукт� ƥие изȠраȼте 
висококаȽествен продукт� 
Ръководството за експлоатация е 
Ƚаст от този продукт� Ƽо съдърȩа 
ваȩни указания за Ƞезопасност� 
употреȠа и изȼвърляне� Преди 
употреȠата на продукта се запознаȬте 
с всиȽки инструкции за оȠслуȩване и 
Ƞезопасност� ƯзползваȬте продукта 
саȲо съгласно описанието и за 
посоȽените оȠласти на употреȠа� 
Ƴогато предавате продукта на трети 
лица� предаваȬте заедно с него и 
всиȽки докуȲенти�

� ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ

  Продуктът слуȩи за генериране 
на сгъстен въздуȼ за задвиȩвани 
със сгъстен въздуȼ инструȲенти� 
които Ȳогат да раȠотят с колиȽество 
въздуȼ до ок� 180ּl/Pin �напр� 
приспосоȠления за напоȲпване на 
гуȲи� пистолети за продуȼване и 
пистолети за Ƞоядисване��

  Поради ограниȽения деȠит на 
въздуȼа продуктът не е подȼодяɀ 
за раȠота с инструȲенти� които са с 
Ȳного голяȲа консуȲация на въздуȼ 
�напр� виȠроȿлаȬȻове� ръȽни 
ȿлаȬȻове и ударни гаȬковерти��

  ПриспосоȠлението за напоȲпване 
на гуȲи е подȼодяɀо за напоȲпване 
на велосипедни гуȲи� топки� 
надуваеȲи дɎȿеци� гуȲени лодки и 
т�н�

  Пистолетът за продуȼване е 
подȼодяɀ за поȽистване на 
предȲети и за продуȼване на 
труднодостъпни Ȳеста със сгъстен 
въздуȼ�

  ƯзползваȬте продукта саȲо в 
суȼи� доȠре проветриви закрити 
поȲеɀения�

  Продуктът е предназнаȽен 
единствено за доȲаȿна употреȠа�

  Продуктът не е предназнаȽен за 
проȻесионално или проȲиȿлено 
прилоȩение�

  ƯзползваȬте продукта саȲо според 
описанието и за посоȽените оȠласти 
на прилоȩение�

  ƥсяка друга употреȠа или изȲенение 
на продукта се сȽита за не по 
предназнаȽение и крие знаȽителни 
опасности от злополука�

  Производителят не поеȲа 
отговорност за възникнали ɀети 
в резултат на употреȠа не по 
предназнаȽение�

  СоȠственикът или потреȠителят на 
продукта е отговорен за злополуки 
или телесни повреди и/или 
Ȳатериални ɀети� нанесени на трети 
лица или на тяȼно иȲуɀество�

� ОȠȦȲ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ
m ОПƣСƷОСƼ�
u Продуктът и опаковъȽните 

Ȳатериали не са детска играȽка� 
Ʃеца не Ƞива да играят с 
наȬлонови торȠиȽки� Ȼолио 
и дреȠни Ƚасти� Съɀествува 
опасност от поглъɀане и 
задуȿаване�

След разопаковането на продукта 
се уверете� Ƚе доставката е пълна и 
всиȽки Ƚасти са в изрядно състояние� 
Преди употреȠата отстранете всиȽки 
опаковъȽни Ȳатериали�

1 ƳоȲпресор silent
1 ƥъздуȿен Ȼилтър
1 Ʃръȩка за транспортиране
� ƥинта с вътреȿен ȿестостен 

���צ08�
1 СтоȬка
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� Ƴолела
� ƥинта
� Подлоȩни ȿаȬȠи
� ƳапаȽки
1 ƶаркуȽ за сгъстен въздуȼ
1 ПриспосоȠление за напоȲпване на 

гуȲи �с ȲаркуȽ и ȲаноȲетър�
1 Пистолет за продуȼване
1 ƳоȲплект принадлеȩности�

6ּƣдаптера за вентили
�ּƽдълȩителни дɎзи
1ּƯгла за топки
1ּПриставка

1 Ръководство за експлоатация

� ОȵȫȷȟȳȫȦ ȳȟ ȽȟȷȸȫȸȦ
Преди Ƚетене разгънете страниците 
с Ȼигурите и се запознаȬте с всиȽки 
Ȼункции на продукта�

�ƿиг�ּ$�

[1] Ʃръȩка за транспортиране
[�] ƥинта с вътреȿен ȿестостен 

���צ08�
[2] Реле за налягане
[3] ПревклɎȽвател за вклɎȽване/

изклɎȽване
[4] ƥъздуȿен Ȼилтър
[5] Ƴолело
[6] Ưзпускателен винт �за кондензирала 

вода�
[7] СтоȬка
[8] Съд под налягане
[9] Предпазен вентил
[�] Ƥърза връзка �регулиран сгъстен 

въздуȼ�
[�] ƶаноȲетър �настроено налягане�
[�] ƶаноȲетър �налягане в резервоара�

�ƿиг�ּB�

[�] Регулатор на налягане

�ƿиг�ּC�

[�] ƥинт
[�] Подлоȩна ȿаȬȠа
[
] ƳапаȽка

�ƿиг� '�

[�] Ƽранспортен капак

�ƿиг�ּ(� +� I�

[�] Ƴорпус на Ȼилтъра
[
] ƿилтърна влоȩка
[	] Ƴапак на Ȼилтъра
[�] ƶаркуȽ

�ƿиг� G�

[�] Ưзпускателна гаȬка
[�] Предпазител на съединението

�ƿиг�ּ-�

[�] ƶаркуȽ за сгъстен въздуȼ
[�] Ʒипел за Ƞърза връзка
[�] Ƥърза връзка

�ƿиг�ּ.�

[�] Пистолет за продуȼване
[�] Спусък
[�] Ʒипел за Ƞърза връзка

�ƿиг�ּ/�

[�] ƶаркуȽ
[�] Ǆекер за вентил
[�] ƶаноȲетър
[�] Ưзпускателен вентил
[�] ПриспосоȠление за напоȲпване на 

гуȲи
[ ] Ʒипел за Ƞърза връзка
[­] Спусък

�ƿиг� 0�

[�] ƽдълȩителни дɎзи
[�] Приставка �за адаптер [ּ�] [�] [�]�
[�] Ưгла за топки
[�] ƽниверсален адаптер �за вентили с 

вътреȿен È от �ּPP�
[�] ƽниверсален адаптер �за вентили с 

вътреȿен È от 6ּPP�
[�] ƣдаптер за вентили �напр� за 

вентили на велосипедни гуȲи�
[�] ƽниверсален адаптер �за вентили с 

вътреȿен È от 8ּPP�
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[�] ƣдаптер за вентили с резȠа �напр� за 
гуȲени лодки�

[�] ƣдаптер за изпускателни вентили

� ƼȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ

КȴȲȵȶȦȷȴȶ VLOHQW PSKO 2410 B2
ƶодел ноȲер

9'( ɀепсел� +G137�0
BS ɀепсел� +G137�0�BS

ƷоȲинално вȼодно 
напреȩение� �30ּ9a� �0ּ+z
ƷоȲинална 
консуȲирана 
Ȳоɀност� 1�00ּ:
РеȩиȲ на раȠота� S1
ƸȠороти на 
коȲпресора� �8�0ּPin֑1

ƸȠеȲ на съда под 
налягане� �� l
РаȠотно налягане� ок� 10ּEar
ƼеоретиȽна 
всȲукателна 
Ȳоɀност� �1�ּl/Pin
ƪȻективно отдавано 
колиȽество

при 7ּEar� ок� 103ּl/Pin
при �ּEar� ок� 1�1ּl/Pin
при 1ּEar� ок� 180ּl/Pin

Ƽип заɀитаּIP� IP30
Ƽегло� �1 kg
ƶакс� висоȽина 
на поставяне �над 
Ȳорското равниɀе�� 1000ּP

ПȶȫȷȵȴȷȴȠȱȦȳȫȦ Ȫȟ ȳȟȵȴȲȵȡȟȳȦ ȳȟ 
ȢȹȲȫ ȫ ȵȫȷȸȴȱȦȸ Ȫȟ ȵȶȴȥȹȼȡȟȳȦ
ƶодел ноȲер

ПриспосоȠление за 
напоȲпване на гуȲи� +G137�0$
Пистолет за 
продуȼване� +G137�0B

РаȠотно налягане� Ȳакс� 10ּEar

СȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ 
�ȯȴȲȵȶȦȷȴȶ VLOHQW�
ƯзȲерените стоȬности са определени 
съгласно (1ּISOּ37����010�

Ʒиво на звуково 
наляганеּ/p$� 6��6ּdB
Ʒеопределеностּ.p$� 3ּdB
Ʒиво на звукова 
Ȳоɀностּ/:$� 8��6ּdB
Ʒеопределеностּ.:$� 1��7ּdB

СȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ 
�ȵȶȫȷȵȴȷȴȠȱȦȳȫȦ Ȫȟ ȳȟȵȴȲȵȡȟȳȦ ȳȟ 
ȢȹȲȫ ȫ ȵȫȷȸȴȱȦȸ Ȫȟ ȵȶȴȥȹȼȡȟȳȦ�
ƯзȲерените стоȬности са определени 
съгласно (1ּ1��6�ּ�(1ּ1��3��013��

Ʒиво на звуково налягане� 
изȲерено с ƣǁǀ от типּ$� /p$

ПриспосоȠление за 
напоȲпване на гуȲи� 8��8ּdB
Пистолет за продуȼване� �1��ּdB

Ʒиво звукова Ȳоɀност� 
изȲерено с ƣǁǀ от типּ$� /:$

ПриспосоȠление за 
напоȲпване на гуȲи� �7ּdB
Пистолет за продуȼване� 103ּdB

Ʒеопределеност .� ���ּdB
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m ПРЕƩƽПРЕƭƩЕƷƯЕ�

Ʒосете заɀита за слуȼа�

m ПРЕƩƽПРЕƭƩЕƷƯЕ�
u ƪȲисиите на виȠрации и 

ȿуȲовите еȲисии по вреȲе на 
деȬствителната употреȠа на 
електриȽеския инструȲент Ȳогат 
да се разлиȽават от посоȽените 
стоȬности� в зависиȲост от 
наȽина� по коȬто електриȽеският 
инструȲент се използва� осоȠено 
от вида на оȠраȠотвания детаȬл�

u ƷеоȠȼодиȲо е определяне на 
предпазни Ȳерки за заɀита на 
оператора� които се основават на 
оценка на излагането на виȠрации 
по вреȲе на деȬствителните 
условия на употреȠа �при това 
тряȠва да се взеȲат под вниȲание 
всиȽки Ƚасти на раȠотния цикъл� 
наприȲер вреȲето� в което 
електриȽеският инструȲент е 
изклɎȽен� и това� в което тоȬ 
деȬствително е вклɎȽен� но 
раȠоти Ƞез натоварване��

ƽКƣƮƣƷƯЕ
u ПосоȽената оȠɀа стоȬност на 

виȠрации и посоȽената стоȬност 
на ȿуȲови еȲисии са изȲерени 
по стандартен Ȳетод на изпитване 
и Ȳогат да Ƞъдат използвани за 
сравнение на един електриȽески 
инструȲент с друг�

u ПосоȽената оȠɀа стоȬност на 
виȠрации и посоȽената стоȬност 
на ȿуȲови еȲисии Ȳогат да 
Ƞъдат използвани съɀо и за 
предварително оценяване на 
натоварването�

ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

� ОȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ

m ПРЕƩƽПРЕƭƩЕƷƯЕ�
u ПȶȴȽȦȸȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ 

Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ� ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ȫȱɎȷȸȶȟȾȫȫ ȫ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ� 
ȷ ȯȴȫȸȴ ȸȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȷȳȟȠȥȦȳ�ֺПропуски 
при спазването на указанията за 
Ƞезопасност и инструкциите Ȳогат 
да предизвикат токов удар� поȩар 
и/или теȩки наранявания�

ƮȟȵȟȪȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ ȠɃȥȦɀȫ 
ȷȵȶȟȡȯȫ�

Ưзползваното в указанията за 
Ƞезопасност понятие ֙електриȽески 
инструȲент֚ се отнася за задвиȩвани 
от Ȳреȩово напреȩение електриȽески 
инструȲенти �с Ȳреȩов проводник� или 
за задвиȩвани с акуȲулаторна Ƞатерия 
електриȽески инструȲенти �Ƞез Ȳреȩов 
проводник��

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ Ȳɏȷȸȴ
1� ПȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ƥȟȿȦȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 

ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ ȥȴȠȶȦ 
ȴȷȡȦȸȦȳȴ�ֺƤезпорядъкът или 
неосветените раȠотни пространства 
Ȳогат да доведат до злополуки�

�� ƷȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡɃȡ ȡȪȶȫȡȴȴȵȟȷȳȟ 
ȷȶȦȥȟ� ȡ ȯȴɏȸȴ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟȸ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȸȦȽȳȴȷȸȫ� ȢȟȪȴȡȦ 
ȫȱȫ ȵȶȟȼȴȡȦ�ֺƪлектриȽеските 
инструȲенти създават искри� които 
Ȳогат да възплаȲенят праȼа или 
изпаренията�

3� ƩȶɃȩȸȦ ȥȦȾȟ ȫ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȥȟȱȦȽ 
ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ 
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ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺПри 
разсеȬване Ȳоȩете да изгуȠите 
контрол върȼу електриȽеския 
инструȲент�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȸȴȯ
1� СȡɃȶȪȡȟɀȫɏȸ ɀȦȵȷȦȱ ȳȟ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ǄȦȵȷȦȱɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȶȴȲȦȳɏ ȵȴ ȳȫȯȟȯɃȡ ȳȟȽȫȳ� 
ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȟȥȟȵȸȦȶȳȫ 
ɀȦȵȷȦȱȫ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȵȶȦȥȵȟȪȳȴ 
ȪȟȪȦȲɏȡȟȳȦ�ֺƷепроȲенени ɀепсели 
и подȼодяɀи контакти наȲаляват 
риска от токов удар�

�� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȸȦȱȦȷȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȷɃȷ ȪȟȪȦȲȦȳȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ ȯȟȸȴ 
ȸȶɃȠȫ� ȴȸȴȵȱȫȸȦȱȳȫ ȸȦȱȟ� ȵȦȽȯȫ ȫ 
ȼȱȟȥȫȱȳȫȾȫ�ֺСъɀествува повиȿен 
риск от токов удар� когато ƥаȿето 
тяло е зазеȲено�

3� ПȟȪȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȴȸ ȥɃȩȥ ȫȱȫ 
ȡȱȟȢȟ�ֺПроникването на вода в 
електриȽески инструȲент повиȿава 
риска от токов удар�

�� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ Ȫȟ ȳȴȷȦȳȦ ȫȱȫ ȪȟȯȟȽȟȳȦ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȫȱȫ Ȫȟ ȫȪȥɃȶȵȡȟȳȦ ȳȟ ɀȦȵȷȦȱȟ 
ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� ПȟȪȦȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ ȴȸ ȢȴȶȦɀȫȳȟ� Ȳȟȷȱȴ� 
ȴȷȸȶȫ ȶɃȠȴȡȦ ȫȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ�ֺПовредени или оплетени 
свързваɀи проводници увелиȽават 
риска от токов удар�

�� КȴȢȟȸȴ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ� 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȹȥɃȱȩȟȡȟɀȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ� ȯȴȫȸȴ ȷɃɀȴ ȷȟ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ 
ȴȸȯȶȫȸȴ�ֺƯзползването на 
подȼодяɀ за употреȠа на открито 

удълȩаваɀ проводник наȲалява 
риска от токов удар�

6� КȴȢȟȸȴ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫ-
ȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡɃȡ ȡȱȟȩȳȟ 
ȷȶȦȥȟ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ ȠɃȥȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ� 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȥȫȻȦȶȦȳȾȫȟȱȳȴȸȴȯȴ-
ȡȟ Ȫȟɀȫȸȟ�ֺƯзползването на диȻе�
ренциалнотокова заɀита наȲалява 
риска от токов удар�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȼȴȶȟȸȟ
1� ƤɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ� ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ 

ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ ȸȴȡȟ� ȯȴȦȸȴ ȵȶȟȡȫȸȦ� 
ȫ ȵȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ ȶȟȪȹȲȳȴ ȯɃȲ 
ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ȯȴȢȟȸȴ ȷȸȦ ȫȪȲȴȶȦȳȫ ȫȱȫ ȷȸȦ ȵȴȥ 
ȡȱȫɏȳȫȦȸȴ ȳȟ ȹȵȴȬȡȟɀȫ ȡȦɀȦȷȸȡȟ� 
ȟȱȯȴȼȴȱ ȫȱȫ ȲȦȥȫȯȟȲȦȳȸȫ�ֺƶоȲент 
невниȲание при използването на 
електриȽеския инструȲент Ȳоȩе да 
доведе до сериозни наранявания�

�� ƷȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȫ ȡȫȳȟȢȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ�ֺƷосенето на лиȽни 
предпазни средства като 
противопраȼова Ȳаска� устоȬȽиви 
на ȼлъзгане предпазни оȠувки� 
предпазна каска или заɀита за 
слуȼа� в зависиȲост от вида и 
употреȠата на електриȽеския 
инструȲент� наȲалява риска от 
наранявания�

3� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȡȴȱȳȴ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ� 
ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ� ȽȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȫȪȯȱɎȽȦȳ� 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ Ȣȴ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȯɃȲ 
ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ ȫ�ȫȱȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ Ȣȴ ȡȪȦȲȦȸȦ ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ�ֺƣко 
при носенето на електриȽеския 
инструȲент дърȩите пръста си 
върȼу превклɎȽвателя или свърȩете 
къȲ електрозаȼранването вклɎȽен 
уред� това Ȳоȩе да доведе до 
злополуки�
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�� ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫȸȦ Ȫȟ 
ȳȟȷȸȶȴȬȯȟ ȫȱȫ ȢȟȦȽȳȫȸȦ ȯȱɎȽȴȡȦ� 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȡȯȱɎȽȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƯнструȲент или 
клɎȽ� наȲираɀ се във въртяɀа се 
Ƚаст от уреда� Ȳоȩе да доведе до 
наранявания�

�� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȴȠȫȽȟȬȳȫ ȵȴȪȫȾȫȫ 
ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ� ОȷȫȢȹȶȦȸȦ ȷȫ ȷȸȟȠȫȱȦȳ 
ȷȸȴȦȩ ȫ ȵȴȷȸȴɏȳȳȴ ȵȟȪȦȸȦ 
ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦ�ֺƼака Ȳоȩете по�доȠре 
да контролирате електриȽеския 
инструȲент в неоȽаквани ситуации�

6� ƷȴȷȦȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ ȴȠȱȦȯȱȴ� ƷȦ 
ȳȴȷȦȸȦ ȿȫȶȴȯȫ ȥȶȦȼȫ ȫȱȫ ȳȟȯȫȸȫ� 
ƩȶɃȩȸȦ ȯȴȷȟȸȟ� ȴȠȱȦȯȱȴȸȴ ȫ 
ȶɃȯȟȡȫȾȫȸȦ ȷȫ ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȥȡȫȩȦɀȫ 
ȷȦ Ƚȟȷȸȫ�ֺǃироки дреȼи� накити 
или дълги коси Ȳогат да Ƞъдат 
заȼванати от двиȩеɀи се Ƚасти�

7� КȴȢȟȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ Ȳȴȳȸȫȶȟȳȫ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ Ȫȟ ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȟȼ 
ȫ Ȫȟ ȹȱȟȡɏȳȦ ȳȟ ȵȶȟȼ� ȹȡȦȶȦȸȦ ȷȦ� 
ȽȦ ȸȦ ȷȟ ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȫ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ�ֺƯзползването на 
устроȬство за изсȲукване на 
праȼ Ȳоȩе да наȲали вредите за 
здравето поради праȼ�

8� ƷȦ ȶȟȪȽȫȸȟȬȸȦ ȳȟ Ȼȟȱȿȫȡȟ 
ȷȫȢȹȶȳȴȷȸ ȫ ȳȦ ȵȶȦȳȦȠȶȦȢȡȟȬȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȟȸȟ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ȥȴȶȫ ȫ 
ȯȴȢȟȸȴ ȷȱȦȥ ȲȳȴȢȴȯȶȟȸȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȷȸȦ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƷеȠреȩното Ƞоравене 
Ȳоȩе за Ƚаст от секундата да доведе 
до теȩки наранявания�

ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
1� ƷȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ ȹȶȦȥȟ� 

ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫɏ 
Ȫȟ ƥȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺС подȼодяɀия 
електриȽески инструȲент 
раȠотите по�доȠре и по�сигурно в 

посоȽените граници на раȠотните Ȳу 
ȼарактеристики�

�� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȽȫȬȸȴ ȵȶȦȯɃȷȡȟȽ 
Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ�ֺƪлектриȽески 
инструȲент� коȬто веȽе не Ȳоȩе да 
се вклɎȽва или изклɎȽва� е опасен 
и тряȠва да Ƞъде реȲонтиран�

3� ƯȪȸȦȢȱȦȸȦ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ 
ȫ�ȫȱȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȷȡȟȱɏɀȟȸȟ ȷȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ 
ȵȴ ȹȶȦȥȟ� ȥȟ ȷȲȦȳɏȸȦ Ƚȟȷȸȫ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ 
ȥȟ ȴȷȸȟȡȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟȷȸȶȟȳȫ�ֺƼази Ȳярка 
за Ƞезопасност предотвратява 
неволното стартиране на 
електриȽеския инструȲент�

�� СɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ� ȳȟ ȳȦȥȴȷȸɃȵȳȴ Ȫȟ 
ȥȦȾȟ Ȳɏȷȸȴ� ƷȦ ȵȴȪȡȴȱɏȡȟȬȸȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȴȸ ȱȫȾȟ� ȯȴȫȸȴ 
ȳȦ ȷȟ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȳȦȢȴ 
ȫȱȫ ȳȦ ȷȟ ȵȶȴȽȦȱȫ ȸȦȪȫ 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ�ֺƪлектриȽеските 
инструȲенти са опасни� ако се 
използват от неопитни лица�

�� ПȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷȸȟȶȟȸȦȱȳȴ� 
ПȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫȸȦ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȸ ȠȦȪȹȵȶȦȽȳȴ 
ȫ ȳȦ Ȫȟɏȩȥȟȸ� ȥȟȱȫ ȳɏȲȟ ȷȽȹȵȦȳȫ 
ȫȱȫ ȸȟȯȟ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ Ƚȟȷȸȫ� ȽȦ 
ȥȟ ȳȟȶȹȿȟȡȟȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ПȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫ ȵȶȦȥȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƶного злополуки са 
приȽинени от лоȿо поддърȩани 
електриȽески инструȲенти�

6� ПȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȳȟȸȴȽȦȳȫ ȫ 
Ƚȫȷȸȫ�ֺƦриȩливо поддърȩаните 
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реȩеɀи инструȲенти с остри 
реȩеɀи ръȠове се заклинват по�
Ȳалко и се водят по�лесно�

7� ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫȸȦ� 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫ ȸ�ȳ� 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
Пȶȫ ȸȴȡȟ ȡȪȦȲȟȬȸȦ ȵȴȥ 
ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ 
ȫ ȥȦȬȳȴȷȸȸȟ� ȯȴɏȸȴ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȫ�ֺƽпотреȠата 
на електриȽески инструȲенти 
за разлиȽни от предвидените 
прилоȩения Ȳоȩе да доведе до 
опасни ситуации�

8� ПȟȪȦȸȦ ȥȶɃȩȯȫȸȦ ȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫȸȦ 
Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ ȷȹȼȫ� Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ 
Ȳȟȷȱȴ ȫ ȢȶȦȷ�ֺǀлъзгави дръȩки 
и повърȼности за ȼваɀане не 
позволяват сигурна раȠота 
и контрол на електриȽеския 
инструȲент в непредвидени 
ситуации�

СȦȶȡȫȪ
1� РȦȲȴȳȸȫ ȵȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȷȟȲȴ ȴȸ 
ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳȫ ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸȫ 
ȫ ȷȟȲȴ ȷ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ�ֺƼака се гарантира� Ƚе 
Ƞезопасността на електриȽеския 
инструȲент ɀе се запази�

� ƤȦȪȴȵȟȷȳȟ ȶȟȠȴȸȟ
m ПРЕƩПƣƮƵƯƥОСƼ�
u При използването на този продукт 

тряȠва да Ƞъдат взети следните 
основни предпазни Ȳерки� за 
да се предпази потреȠителят 
от токови удари� рискове от 
нараняване и поȩар� ПроȽетете и 
спазваȬте тези инструкции� преди 
да използвате продукта�

  ПоддърȩаȬте раȠотното 
пространство подредено�
— Ƥезпорядъкът в раȠотното 

пространство Ȳоȩе да доведе до 
злополуки�

  СъȠлɎдаваȬте влиянията на 
околната среда�
— Ʒе излагаȬте продукта на дъȩд�
— Ʒе използваȬте продукта 

във влаȩна или Ȳокра среда� 
Съɀествува риск от токов удар�

— Ƹсигурете доȠро осветление на 
раȠотното пространство�

— Ʒе използваȬте продукта на 
Ȳеста� на които съɀествува риск 
от поȩар или експлозия�

  Пазете се от токов удар�
— ƯзȠягваȬте докосване на тялото 

до зазеȲени Ƚасти �напр� тръȠи� 
радиатори� електриȽески пеȽки� 
ȼладилници��

  Ʃръȩте продукта далеȽ от деца�
— Ʒе позволяваȬте на други 

лица да докосват продукта или 
свързваɀия проводник� Ʃръȩте 
децата далеȽ от ƥаȿето раȠотно 
пространство�

  СъȼраняваȬте неизползвани 
електриȽески инструȲенти на 
сигурно Ȳясто�
— Ƴогато не се използват� 

електриȽеските инструȲенти 
тряȠва да се съȼраняват на суȼо� 
високо или заклɎȽено Ȳясто� 
извън оȠсега на деца�

  Ʒе претоварваȬте продукта�
— Продуктът раȠоти по�доȠре и по�

сигурно в посоȽения диапазон на 
раȠотните ȼарактеристики�

  Ʒосете подȼодяɀо оȠлекло�
— Ʒе носете оȠлекло или Ƞиȩута� 

които Ȳогат да Ƞъдат заȼванати от 
двиȩеɀи се Ƚасти�

— При раȠота на открито се 
препоръȽват гуȲени ръкавици и 
устоȬȽиви на ȼлъзгане оȠувки�
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— При дълга коса носете Ȳреȩа за 
коса�

  Ʒе използваȬте свързваɀия 
проводник за цели� за които тоȬ не е 
предназнаȽен�
— Ʒе използваȬте свързваɀия 

проводник� за да издърпвате 
Ȳреȩовия ɀепсел от контакта� 
Пазете свързваɀия проводник от 
гореɀина� Ȳасло и остри ръȠове�

  ПоддърȩаȬте продукта гриȩливо�
— ПоддърȩаȬте продукта Ƚист� за да 

раȠоти доȠре и сигурно�
— СледваȬте предписанията за 

поддръȩка�
— ПроверяваȬте редовно 

свързваɀия проводник на 
продукта и при повреда 
възлагаȬте подȲяната Ȳу на 
признат специалист�

— ПроверяваȬте удълȩаваɀите 
каȠели редовно и ги сȲеняȬте� ако 
са повредени�

  Ưзтеглете Ȳреȩовия ɀепсел от 
контакта�
— Ƴогато продуктът не се използва� 

преди поддръȩка и при сȲяна на 
Ƚасти

  Предотвратете неволно пускане�
— ƽверете се� Ƚе продуктът е 

изклɎȽен при вкарването на 
Ȳреȩовия ɀепсел в контакта�

  ƯзползваȬте удълȩаваɀи каȠели за 
употреȠа на открито�
— ƯзползваȬте саȲо одоȠрени 

и съответно оȠознаȽени 
удълȩаваɀи проводници за 
употреȠа на открито�

— ƯзползваȬте Ȳакари с каȠели 
саȲо в разȲотано състояние�

  ƥинаги Ƞъдете вниȲателни�
— ƥниȲаваȬте какво правите� 

ПодȼоȩдаȬте разуȲно къȲ 
раȠотата� Ʒе използваȬте 
продукта� когато не сте 
концентрирани�

  Проверете продукта за евентуални 
повреди�
— Преди следваɀа употреȠа на 

продукта тряȠва вниȲателно 
да се проверява изрядното и 
правилно Ȼункциониране на 
предпазните устроȬства или на 
леко повредените Ƚасти�

— ПроверяваȬте дали двиȩеɀите се 
Ƚасти Ȼункционират изрядно и не 
заяȩдат и дали няȲа повредени 
Ƚасти� ƥсиȽки Ƚасти тряȠва да 
са Ȳонтирани правилно и да 
отговарят на всиȽки условия� за 
да се гарантира изрядната раȠота 
на продукта�

— Повредени предпазни устроȬства 
и Ƚасти тряȠва да Ƞъдат 
реȲонтирани или подȲенени 
съгласно изискванията от 
признат специализиран сервиз� 
освен ако не е посоȽено друго в 
ръководството за оȠслуȩване�

— Повредени превклɎȽватели 
тряȠва да се подȲенят от 
сервизна слуȩȠа�

— Ʒе използваȬте деȻектни 
или повредени свързваɀи 
проводници�

— Ʒе използваȬте електриȽески 
инструȲенти� ȽиȬто 
превклɎȽвател не Ȳоȩе да се 
вклɎȽва или изклɎȽва�

  ƥъзлагаȬте реȲонта на продукта на 
електротеȼник�
— Ƽози продукт отговаря на 

прилоȩиȲите норȲи за 
Ƞезопасност� РеȲонти Ȳогат 
да Ƞъдат извърȿвани саȲо от 
електротеȼник при използване 
на оригинални резервни Ƚасти� 
ƥ противен слуȽаȬ Ȳогат да 
възникнат злополуки�

  ƥниȲание�
— Ʈа ƥаȿа соȠствена 

Ƞезопасност използваȬте саȲо 
принадлеȩности и допълнителни 
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уреди� които са посоȽени в 
ръководството за експлоатация 
или са Ƞили препоръȽани или 
посоȽени от производителя� 
ƽпотреȠата на разлиȽни от 
препоръȽаните в ръководството 
за експлоатация или в каталога 
раȠотни инструȲенти или 
принадлеȩности Ȳоȩе да 
представлява риск от телесно 
нараняване за ƥас�

  ǃуȲ
— При използването на продукта 

носете заɀита за слуȼа�
  СȲяна на свързваɀия проводник

— ƣко свързваɀият проводник е 
повреден� тоȬ тряȠва да Ƞъде 
сȲенен от производителя или от 
електротеȼник� за да се изȠегнат 
рискове� Съɀествува риск от 
токов удар�

  ƷапоȲпване на гуȲи
— ПроверяваȬте налягането 

на гуȲата с подȼодяɀ 
ȲаноȲетър непосредствено 
след напоȲпването� напр� на 
Ƞензиностанция�

  ƸдоȠрени за двиȩение по пътиɀата 
коȲпресори в експлоатация на 
строителни плоɀадки
— ƥниȲаваȬте всиȽки ȲаркуȽи 

и арȲатури са подȼодяɀи за 
ȲаксиȲално допустиȲото раȠотно 
налягане на продукта�

  ƶясто на поставяне
— ПоставяȬте продукта саȲо върȼу 

равна повърȼност�
  При налягания над 7ּEar се 

препоръȽва заȼранваɀите ȲаркуȽи 
да са оȠорудвани с предпазно въȩе 
�напр� телено въȩе��

  При теȲператури под 0ּ؃C пускането 
на двигателя е заȠранено�

  ƯзȠягваȬте силни натоварвания 
на тръȠопроводната систеȲа� 
като използвате връзки с гъвкави 

ȲаркуȽи� за да изȠегнете Ȳеста на 
прегъване�

  ƯзползваȬте диȻеренциалнотокова 
заɀита с ток на задеȬстване от 
30ּP$ или по�Ȳалко� Ưзползването 
на диȻеренциалнотокова заɀита 
наȲалява риска от токов удар�

  Преди свързване на продукта се 
уверете� Ƚе данните върȼу типовата 
таȠелка съвпадат с данните на 
Ȳреȩата�

  Поставянето на продукта тряȠва 
да е в Ƞлизост до консуȲатора 
�пневȲатиȽен инструȲент��

  ƯзȠягваȬте дълги въздуȿни 
тръȠопроводи и дълги заȼранваɀи 
проводници �удълȩаваɀи 
проводници��

  ƥниȲаваȬте засȲукваният въздуȼ да 
е суȼ и Ƞез праȼ�

  Продуктът Ȳоȩе да Ƞъде използван 
саȲо в подȼодяɀи поȲеɀения 
�доȠре проветриви� околна 
теȲпература ��ּ؃C до ��0ּ؃C�� 
ƥ поȲеɀението не Ƞива да иȲа 
праȼове� киселини� изпарения� 
експлозивни или запалиȲи газове�

  Продуктът е подȼодяɀ за употреȠа 
в закрити поȲеɀения� Ưзползването 
на продукта е заȠранено в оȠласти� 
в които се раȠоти с пръскаɀа вода�

  Продуктът тряȠва да Ƞъде 
използван на открито саȲо за 
кратко при суȼи условия на 
околната среда�

� ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

СɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ ȷɃȴȸȡȦȸȳȫȸȦ 
ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȟ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ 
ȳȟ ȷɃȴȸȡȦȸȳȫȸȦ ȵȳȦȡȲȟȸȫȽȳȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ�ȵȶȫȷȸȟȡȯȫ Ȫȟ ȷȢɃȷȸȦȳ 
ȡɃȪȥȹȼ� Ʃопълнително тряȠва да се 
съȠлɎдават и следните оȠɀи указания�
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ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ 
ȷɃȷ ȷȢɃȷȸȦȳ ȡɃȪȥȹȼ ȫ ȵȫȷȸȴȱȦȸȫ Ȫȟ 
ȵȶȴȥȹȼȡȟȳȦ
  ƥниȲаваȬте за достатъȽно 

разстояние от продукта� наȬ�Ȳалко 
���0ּP� и дръȩте пневȲатиȽните 
инструȲенти/приставките за сгъстен 
въздуȼ далеȽ от продукта по вреȲе 
на раȠотата�

  ƳоȲпресорната поȲпа и 
тръȠопроводите Ȳогат да станат 
Ȳного гореɀи по вреȲе на раȠотата� 
Ʃокосване на тези Ƚасти води до 
изгаряния�

  ƮасȲукваният от продукта въздуȼ 
тряȠва да се поддърȩа Ƚист от 
приȲеси� които Ȳогат да доведат 
до поȩари или експлозии в 
коȲпресорната поȲпа�

  При освоȠоȩдаване на съединителя 
на ȲаркуȽа дръȩте здраво с ръка 
съединителния елеȲент на ȲаркуȽа� 
Ƽака предотвратявате наранявания 
поради отскаȽаɀ назад ȲаркуȽ�

  Ʒосете предпазни оȽила и диȼателна 
Ȳаска при раȠота с пистолет за 
сгъстен въздуȼ� Праȼовете са 
вредни за здравето� Поради Ƚуȩди 
тела и издуȼани Ƚасти лесно Ȳогат 
да Ƞъдат приȽинени наранявания�

  Ʒе дуȼаȬте къȲ ȼора с пистолета 
за продуȼване и не поȽистваȬте 
оȠлеȽени дреȼи� Съɀествува риск 
от нараняване�

ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȫȷȸȟȡȯȫ Ȫȟ 
ȶȟȪȵȶɃȷȯȡȟȳȦ �ȳȟȵȶ� ȹȶȦȥȫ Ȫȟ 
ȠȴɏȥȫȷȡȟȳȦ�
  При пълненето дръȩте приставката 

за разпръскване далеȽ от продукта� 
за да не се стигне до контакт на 
теȽност с продукта�

  Ʒикога не пръскаȬте с приставката 
за разпръскване �напр� уред за 
Ƞоядисване� по посока на продукта� 

ƥлагата Ȳоȩе да доведе до 
опасности от електриȽески ток�

  Ʒе оȠраȠотваȬте лакове 
или разтворители с тоȽка на 
възплаȲеняване� по�ниска от ���ּ؃C� 
Съɀествува риск от експлозия�

  Ʒе загряваȬте лакове и 
разтворители� Съɀествува риск от 
експлозия�

  ƣко се оȠраȠотват вредни за 
здравето теȽности� носете 
Ȼилтрираɀи уреди �Ȳаски за лице�� 
СъȠлɎдаваȬте съɀо и посоȽените 
от производителите на такива 
теȽности указания за предпазни 
Ȳерки�

  ПосоȽените върȼу опаковките на 
оȠраȠотваните Ȳатериали данни 
и Ȳаркировки от реглаȲента за 
опасните веɀества тряȠва да 
се спазват� При неоȠȼодиȲост 
тряȠва да се взеȲат допълнителни 
предпазни Ȳерки� осоȠено носенето 
на подȼодяɀо оȠлекло и Ȳаски�

  По вреȲе на процеса на пръскане� 
както и в раȠотното поȲеɀение� не 
Ƞива да се пуȿи� Съɀествува риск 
от експлозия� Ưзпаренията от Ƞои са 
леснозапалиȲи�

  Ʒе позиционираȬте и не 
експлоатирате продукта в Ƞлизост 
до огниɀа� открит плаȲък или 
създаваɀи искри Ȳаȿини�

  Ʒе съȼраняваȬте и не консуȲираȬте 
ȼрани и напитки в раȠотното 
поȲеɀение� Ưзпаренията от Ƞои са 
вредни за здравето�

  РаȠотното поȲеɀение тряȠва да е 
по�голяȲо от 30ּPԼּи да е осигурен 
достатъȽен оȠȲен на въздуȼа при 
пръскането и изсъȼването�

  Ʒе пръскаȬте среɀу вятъра� При 
пръскането на запалиȲи� съотв� 
опасни Ȳатериали за разпръскване 
съȠлɎдаваȬте разпоредȠите на 
Ȳестните полицеȬски органи�
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  При P9C ȲаркуȽ за сгъстен въздуȼ 
не оȠраȠотваȬте раȠотни среди като 
тестов Ƞензин� Ƞутилов алкоȼол или 
Ȳетиленȼлорид� Ƽези раȠотни среди 
униɀоȩават ȲаркуȽа за сгъстен 
въздуȼ�

  РаȠотното пространство тряȠва да е 
отделено от продукта� така Ƚе да не 
Ȳоȩе да се стигне до пряк контакт с 
раȠотната среда�

ЕȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȳȟ ȷɃȥȴȡȦ ȵȴȥ 
ȳȟȱɏȢȟȳȦ
  Ƶицето� експлоатираɀо съд под 

налягане� тряȠва да го поддърȩа 
в изрядно състояние� да го 
експлоатира според изискванията� 
да го контролира� да извърȿва 
незаȠавно неоȠȼодиȲите раȠоти 
по поддръȩка и реȲонт и да 
предприеȲа неоȠȼодиȲите според 
оȠстоятелствата предпазни Ȳерки�

  ƥ отделни слуȽаи надзорните органи 
Ȳогат да разпореȩдат неоȠȼодиȲи 
Ȳерки за контрол�

  Ʃаден съд под налягане не Ƞива да 
се експлоатира� ако иȲа деȻект� 
коȬто застраȿава използваɀия го 
или трети лица�

  Преди всяка експлоатация 
проверяваȬте съда под налягане 
за ръȩда и повреди� Продуктът не 
Ƞива да се използва с повреден 
или ръȩдив съд под налягане� ƣко 
установите повреди� оȠърнете се 
къȲ сервизната слуȩȠа за клиенти�

� ОȷȸȟȸɃȽȳȫ ȶȫȷȯȴȡȦ
Ʃори и при правилно използване на 
продукта винаги остава определен 
остатъȽен риск� коȬто не Ȳоȩе да Ƞъде 
изклɎȽен� Ƹт вида и конструкцията на 
продукта Ȳогат да Ƞъдат определени 
следните потенциални рискове�

  Ʒепредвидено пускане на продукта 
в експлоатация

  ƽвреȩдане на слуȼа� ако не се носи 
предписаната заɀита за слуȼа

  ǁастици заȲърсявания� праȼ и 
т�н� Ȳогат да попаднат в окото 
или в лицето въпреки носенето на 
предпазни оȽила�

  ƥдиȿване на завиȼрени Ƚастици

m ПРЕƩƽПРЕƭƩЕƷƯЕ�
u По вреȲе на експлоатацията този 

продукт създава електроȲагнитно 
поле� При определени условия 
това поле Ȳоȩе да наруȿи 
Ȼункционирането на активни или 
пасивни Ȳедицински иȲпланти� 
Ʈа да се наȲали рискът от 
сериозни или сȲъртоносни 
наранявания� препоръȽваȲе на 
лица с Ȳедицински иȲпланти да 
се консултират със своя лекар и 
с производителя на Ȳедицинския 
иȲплант� преди продуктът да Ƞъде 
използван�

� ПȶȦȥȫ ȵɃȶȡȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
� РȟȪȴȵȟȯȴȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ
1. Ưзвадете продукта от опаковката 

и отстранете всиȽки опаковъȽни 
Ȳатериали и заɀитни Ȼолиа�

�� Проверете дали всиȽки Ƚасти са 
налиȽни и дали описаният оȠеȲ на 
доставката е пълен �виȩте ֙ƸȠеȲ на 
доставката֚��

3� Проверете дали продуктът и всиȽки 
Ƚасти са в доȠро състояние� ƣко 
установите повреда или деȻект� 
не използваȬте продукта� а 
процедираȬте по наȽина� описан в 
главата ֙Ʀаранция֚�
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� Мȴȳȸȟȩ
m ƥƷƯМƣƷƯЕ�
u ƥинаги се уверяваȬте� Ƚе 

продуктът е напълно Ȳонтиран 
преди пускането в експлоатация�

  Ʈа Ȳонтаȩа се нуȩдаете от 
следните инструȲенти �не се 
съдърȩат в доставката��
— ǃестостенен клɎȽ �6ּPP�
— Ƴръстата отвертка

� МȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȯȴȱȦȱȟ
�ƿиг�ּC�

o ƶонтираȬте колелата [ּ5] къȲ 
скоȠата от долната страна на съда 
под налягане [ּ8].

o Ʈакрепете колелата с по един 
винт [ּ�] и една подлоȩна ȿаȬȠа [ּ�].

o Ʈатегнете винтовете [ּ�] с кръстата 
отвертка �не се съдърȩа в 
доставката��

o Поставете капаȽките [ּ
] върȼу 
главите на винтовете�

� МȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȷȸȴȬȯȟ
�ƿиг�ּC�

o ƥкараȬте стоȬката [ּ7] в 
приспосоȠлението за закрепване 
от долната страна на съда под 
налягане [ּ8].

� МȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȡɃȪȥȹȿȦȳ 
ȻȫȱȸɃȶ

�ƿиг�ּ'�ּ(�

1. Ƹтстранете транспортния капак [ּ�].
�� Ʈавинтете въздуȿния Ȼилтър [ּ4]

върȼу продукта�
3� ƥкараȬте ȲаркуȽа [ּ�] в отвора на 

въздуȿния Ȼилтър [ּ4].

� МȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȥȶɃȩȯȟ Ȫȟ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ

�ƿиг�ּ)�

1. ƥкараȬте дръȩката за 
транспортиране [ּ1] в 
приспосоȠлението за закрепване от 
страната на съда под наляганеּ [8].

�� Ʈакрепете дръȩката за 
транспортиранеּ [1] с �ּвинта с 
вътреȿен ȿестостен �08צ��� [ּ�].
Ʈатегнете винтовете с вътреȿен 
ȿестостен с ȿестостенен клɎȽ 
�6ּPP� не се съдърȩа в доставката��

� ЕȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȴ ȷȡɃȶȪȡȟȳȦ
m ПРЕƩƽПРЕƭƩЕƷƯЕ�
u По свързваɀите електриȽески 

проводници Ƚесто възникват 
повреди в изолацията� ПриȽини за 
това Ȳогат да Ƞъдат�
— ƼоȽки на притискане� когато 

свързваɀите проводници са 
прокарани през процепи на 
прозорци или врати

— ƼоȽки на прегъване поради 
неправилно закрепване или 
прокарване на свързваɀия 
проводник

— ƶеста на прерязване поради 
прегазване на свързваɀия 
проводник

— Повреди в изолацията поради 
дърпане от стенния контакт

— Пукнатини поради стареене на 
изолацията

Ƽакива деȻектни свързваɀи 
проводници не Ƞива да се 
използват и поради повредената 
изолация са опасни за ȩивота�
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ƽКƣƮƣƷƯЕ
u Ʃвигателят се изклɎȽва 

автоȲатиȽно при претоварване� 
След вреȲе на оȼлаȩдане 
�разлиȽно по вреȲе�� двигателят 
Ȳоȩе да се вклɎȽи отново�

u Ʃълги заȼранваɀи проводници� 
както и удълȩители� Ȳакари с 
каȠели и т�н� приȽиняват пад 
на напреȩението и Ȳогат да 
затруднят пускането на двигателя�

u При ниска теȲператури под 
��ּ؃C пускането на двигателя 
се застраȿава поради трудна 
подвиȩност�

u ƽдълȩаваɀите проводници с 
дълȩина до ��ּP тряȠва да са с 
напреȽно сеȽение от 1��ּPP�.

o Свърȩете Ȳреȩовия ɀепсел къȲ 
подȼодяɀ контакт�

� РȟȠȴȸȟ
� ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ�ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
o ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ� Ưзтеглете 

превклɎȽвателя за вклɎȽване/
изклɎȽване [ּ3] нагоре�

o ƯȪȯȱɎȽȡȟȳȦ� Ʒатиснете 
превклɎȽвателя за вклɎȽване/
изклɎȽване [ּ3] надолу�

� ƷȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ ȳȟ ȳȟȱɏȢȟȳȦ
o С регулатора на налягане [�]

настроȬте ȩеланото налягане на 
ȲаноȲетъраּ [�].

o Ƽекуɀото налягане в резервоара се 
показва на ȲаноȲетъра [ּ�].

� ƷȟȷȸȶȴȬȯȟ ȳȟ ȶȦȱȦȸȴ Ȫȟ 
ȳȟȱɏȢȟȳȦ

  Релето за налягане [ּ2] е настроено 
ȻаȠриȽно�
— Ʒалягане на вклɎȽване� ок� 8ּEar
— Ʒалягане на изклɎȽване� ок� 

10ּEar

� МȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȲȟȶȯȹȽ Ȫȟ 
ȷȢɃȷȸȦȳ ȡɃȪȥȹȼ

o Свърȩете нипела за Ƞърза 
връзка [ּ�] на ȲаркуȽа за сгъстен 
въздуȼ [ּ�] къȲ Ƞързата връзка [ּ�] на 
продукта�

� ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȵȶȫȷȵȴȷȴȠȱȦȳȫȦ Ȫȟ 
ȳȟȵȴȲȵȡȟȳȦ ȳȟ ȢȹȲȫ

m ƥƷƯМƣƷƯЕ�
u Преди да разедините 

приспосоȠлението за напоȲпване 
на гуȲи [ּ�] от ȲаркуȽа за сгъстен 
въздуȼ [ּ�]� Разединете ȲаркуȽа 
за сгъстен въздуȼ от Ƞързата 
връзка [ּ�] на продукта� ƥ противен 
слуȽаȬ ȲаркуȽът за сгъстен 
въздуȼ Ȳоȩе да се разлети 
наоколо неконтролируеȲо�

1. Свърȩете нипела за Ƞърза 
връзкаּ [ ] на приспосоȠлението за 
напоȲпване на гуȲи [ּ�] с Ƞързата 
връзка [ּ�] на ȲаркуȽа за сгъстен 
въздуȼ [ּ�]� ƽверете се� Ƚе нипелът за 
Ƞърза връзка е Ȼиксиран�

�� Ưзползване на адаптер �опция��
— Ʈадръȩте лоста на ɀекера за 

вентил [ּ�] натиснат�
— ƥкараȬте иглата за топки [ּ�] или 

някоȬ от адаптерите [ּ�] [�] [�] в 
ɀекера за вентил [ּ�].

— При използване на 
адаптерите [ּ�] [�] [�]� Ʈавинтете 
ȩелания адаптер върȼу 
приставката [ּ�]� ƥкараȬте 
приставката в ɀекера за 
вентил [ּ�].

— Ƹтпуснете лоста на ɀекера за 
вентил [ּ�].

3� Свърȩете ɀекера за вентил [ּ�]
�с или Ƞез адаптер� с вентила на 
надувания предȲет�

�� Стартиране на напоȲпване� 
Ʈадръȩте спусъкаּ [­] натиснат�
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�� По вреȲе на напоȲпването� 
ПроверяваȬте налягането на 
предȲета на ȲаноȲетъра [ּ�].

6� Спиране на напоȲпване� Ƹтпуснете 
спусъкаּ [­].

7. ƣко налягането на предȲета е 
твърде високо �т�е� твърде Ȳного 
въздуȼ в предȲета�� Ʒатиснете 
изпускателния вентил [ּ�]� за да 
изпуснете Ȳалко въздуȼ�

8� Разединяване на ɀекера за 
вентил [ּ�] от вентила�
— Ƥез адаптер� Ʈадръȩте лоста на 

ɀекера за вентил [ּ�] натиснат� 
Ưзтеглете ɀекера за вентил от 
вентила�

— С адаптер� Ưзтеглете ɀекера за 
вентилּ[�] от вентила�

�� Разединете ȲаркуȽа за сгъстен 
въздуȼּ [�] от Ƞързата връзка [ּ�] на 
продукта�

10. Разединете приспосоȠлението за 
напоȲпване на гуȲи [ּ�] от ȲаркуȽа 
за сгъстен въздуȼ [ּ�].

� ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȵȫȷȸȴȱȦȸ Ȫȟ 
ȵȶȴȥȹȼȡȟȳȦ

m ƥƷƯМƣƷƯЕ�
u Преди да разедините пистолета 

за продуȼване [ּ�] от ȲаркуȽа за 
сгъстен въздуȼ [ּ�]� Разединете 
ȲаркуȽа за сгъстен въздуȼ 
от Ƞързата връзка [ּ�] на 
продукта� ƥ противен слуȽаȬ 
ȲаркуȽът за сгъстен въздуȼ 
Ȳоȩе да се разлети наоколо 
неконтролируеȲо�

1. Свърȩете нипела за Ƞърза 
връзкаּ [�] на пистолета за 
продуȼване [ּ�] с Ƞързата връзка [ּ�]
на ȲаркуȽа за сгъстен въздуȼ [ּ�].
ƽверете се� Ƚе нипелът за Ƞърза 
връзка е Ȼиксиран�

�� Ʈавинтете една от удълȩителните 
дɎзиּ [�] върȼу пистолета за 
продуȼване [ּ�].

3� Стартиране на продуȼване� 
Ʈадръȩте спусъка [ּ�] натиснат�

�� Спиране на продуȼване� Ƹтпуснете 
спусъка [ּ�].

�� Разединете ȲаркуȽа за сгъстен 
въздуȼ [ּ�] от Ƞързата връзка [ּ�] на 
продукта�

6� Разединете пистолета за 
продуȼване [ּ�] от ȲаркуȽа за 
сгъстен въздуȼ [ּ�].

� ƼȦȶȲȫȽȦȳ ȪȟɀȫȸȦȳ 
ȵȶȦȯɃȷȡȟȽ

  ƥ продукта е вграден терȲиȽен 
заɀитен прекъсваȽ�

o ƣко терȲиȽният заɀитен прекъсваȽ 
се задеȬства� процедираȬте по 
следния наȽин�

1. Ưзтеглете Ȳреȩовия ɀепсел от 
контакта�

�� ƯзȽакаȬте ок�ּ�֑3ּȲинути�
3� Свърȩете Ȳреȩовия ɀепсел отново 

къȲ контакта�
�� ƣко продуктът не стартира� 

повторете процедурата�
�� ƣко продуктът отново не стартира� 

изклɎȽете го и отново го вклɎȽете 
от превклɎȽвателя за вклɎȽване/
изклɎȽване [ּ3].

6� ƣко се изпълнили всиȽки 
горепосоȽени стъпки и продуктът 
въпреки това не Ȼункционира� 
свърȩете се с наȿия сервизен 
център �виȩте ֙Сервиз֚��

� ПȴȽȫȷȸȡȟȳȦ� ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȫ 
ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ

m ПРЕƩПƣƮƵƯƥОСƼ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȵȴȶȟȥȫ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ�

u Преди да извърȿвате раȠоти 
по поȽистване и поддръȩка� 
Ưзтеглете Ȳреȩовия ɀепсел от 
контакта�
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m ПРЕƩПƣƮƵƯƥОСƼ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȫȪȢȟȶɏȳȦ�

u Преди да извърȿвате раȠоти 
по поȽистване и поддръȩка� 
ƯзȽакаȬте� докато продуктът 
изстине напълно�

m ПРЕƩПƣƮƵƯƥОСƼ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u Преди да извърȿвате раȠоти 
по поȽистване и поддръȩка� 
Ưзпуснете налягането от продукта 
�виȩте ֙Ưзпускане на повиȿено 
налягане֚��

� ПȴȽȫȷȸȡȟȳȦ
  Ʒе използваȬте агресивни 

поȽистваɀи препарати или 
разтворители� те Ƞиȼа Ȳогли да 
разядат пластȲасовите Ƚасти на 
продукта и на принадлеȩностите�

  ƽверете се� Ƚе във вътреȿността на 
продукта и на принадлеȩностите не 
Ȳоȩе да проникне вода�

  Ʒе поȽистваȬте продукта и 
принадлеȩностите с вода� 
разтворители или подоȠни�

o Преди поȽистването�
— Разединете ȲаркуȽа за сгъстен 

въздуȼ [ּ�] от Ƞързата връзка [ּ�] на 
продукта�

— Разединете приспосоȠлението 
за напоȲпване на гуȲи [ּ�] или 
пистолета за продуȼване [ּ�] от 
ȲаркуȽа за сгъстен въздуȼ [ּ�].

o ПоддърȩаȬте продукта и 
принадлеȩностите възȲоȩно 
наȬ�Ƚисти от праȼ и заȲърсявания� 
ƯзȠърсваȬте продукта и 
принадлеȩностите със суȼа кърпа 
или продуȼваȬте продукта със 
сгъстен въздуȼ при ниско налягане�

o ПоȽистваȬте продукта и 
принадлеȩностите непосредствено 
след всяка употреȠа�

o ПоȽистваȬте продукта и 
принадлеȩностите редовно с 
влаȩна кърпа и Ȳалко сапунена 
вода�

� ƯȪȵȹȷȯȟȳȦ ȳȟ ȵȴȡȫȿȦȳȴ 
ȳȟȱɏȢȟȳȦ

1. ƯзклɎȽете продукта�
�� ƯзразȼодваȬте все оɀе налиȽния 

в съда под налягане [ּ8] сгъстен 
въздуȼ� напр� с пневȲатиȽен 
инструȲент на празен ȼод или с 
пистолета за продуȼване [ּ�].

� ПȴȥȥɃȶȩȟȳȦ ȳȟ ȷɃȥ ȵȴȥ 
ȳȟȱɏȢȟȳȦ

m ƥƷƯМƣƷƯЕ� Рȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡȶȦȥȫ ȵȴ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ�

u Ʒе използваȬте продукта с 
повреден или ръȩдив съд под 
налягане [ּ8]� ƣко установите 
повреди� свърȩете се с наȿия 
сервизен център �виȩте ֙Сервиз֚��

o Преди всяка употреȠа� 
ПроверяваȬте съда под налягане [ּ8]
за ръȩда и повреди�

o След всяка употреȠа� ƯзпускаȬте 
кондензиралата вода Ƚрез отваряне 
на изпускателния винт [ּ6]� за да 
гарантирате дълъг експлоатационен 
ȩивот на съда под налягане [ּ8].

1. ƯзпускаȬте налягането в резервоара 
�виȩте ֙Ưзпускане на повиȿено 
налягане֚��

�� Ƹтворете изпускателния винтּ [6]
Ƚрез въртене оȠратно на 
Ƚасовниковата стрелка �гледано от 
долната страна на продукта къȲ 
винта��

3� Ʈа да Ȳоȩе кондензиралата вода 
да изтеȽе напълно от съда под 
наляганеּ [8]� наклонете съда под 
налягане леко настрани� така 
Ƚе изпускателният винт [ּ6] да 
представлява наȬ�ниската тоȽка�
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�� Ʈатворете отново изпускателния 
винтּ [6] Ƚрез въртене по 
Ƚасовниковата стрелка�

� ПȶȦȥȵȟȪȦȳ ȡȦȳȸȫȱ
�ƿиг� G�

  Предпазният вентил [ּ9] е настроен 
на ȲаксиȲално допустиȲото 
налягане на съда под наляганеּ [8].
Ʒе регулираȬте предпазния вентил� 
Ʒе отстраняваȬте предпазителя на 
съединениетоּ [�] от изпускателната 
гаȬка [ּ�].

o ƮадеȬстваȬте предпазния вентил [ּ9]
на всеки 30ּраȠотни Ƚаса или 
наȬ�Ȳалко 3ּпъти годиȿно� за да 
Ȼункционира тоȬ изрядно в слуȽаȬ 
на нуȩда� Ʈа целта процедираȬте по 
следния наȽин�

1. Ʈа отваряне завъртете 
перȻорираната изпускателна 
гаȬкаּ [�] оȠратно на Ƚасовниковата 
стрелка�

�� Ƹтваряне на изȼодяɀия отвор на 
предпазния вентил [ּ9]� Ưзтеглете 
навън на ръка пръта на вентила 
над перȻорираната изпускателна 
гаȬкаּ[�].
Предпазният вентил изпуска въздуȼ 
звуȽно�

3� Ʈатегнете изпускателната гаȬка [�]
по Ƚасовниковата стрелка�

� ПȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȳȟ ȡɃȪȥȹȿȦȳ 
ȻȫȱȸɃȶ

ƽКƣƮƣƷƯЕ
u ƥъздуȿният Ȼилтър [ּ4]

предотвратява засȲукване на праȼ 
и заȲърсявания�

u ƷеоȠȼодиȲо е поȽистване на 
въздуȿния Ȼилтър [ּ4] наȬ�Ȳалко 
на всеки 300ּраȠотни Ƚаса�

ƽКƣƮƣƷƯЕ
u Ʈадръстен въздуȿен Ȼилтър [ּ4]

наȲалява знаȽително 
производителността�

�ƿиг�ּ+� I�

1. Ƹтстраняване на въздуȿния 
Ȼилтърּ [4]� ƥъртете въздуȿния 
Ȼилтър оȠратно на Ƚасовниковата 
стрелка�

�� Ƹтворете и свалете капака на 
Ȼилтъра [ּ	].

3� Ưзвадете Ȼилтърната влоȩка [ּ
].
�� ƯзтупаȬте предпазливо Ȼилтърната 

влоȩкаּ [
]� капака на Ȼилтъра [ּ	] и 
корпуса на Ȼилтъра [ּ�].

�� ПродуȼаȬте Ȼилтърната влоȩкаּ [
]� 
капака на Ȼилтъра [ּ	] и корпуса на 
Ȼилтъра [ּ�] със сгъстен въздуȼ �ок� 
3ּEar��

6� СглоȠете отново въздуȿния 
Ȼилтър [ּ4] в оȠратна 
последователност и го 
инсталираȬте�

� СɃȼȶȟȳȦȳȫȦ
o Преди съȼранението�

— Ưзтеглете Ȳреȩовия ɀепсел�
— Ưзпуснете въздуȼа от продукта и 

свързания къȲ него пневȲатиȽен 
инструȲент�

o СъȼраняваȬте продукта и 
принадлеȩностите така� Ƚе тоȬ да не 
Ȳоȩе да Ƞъде пуснат в експлоатация 
от неупълноȲоɀени лица�

o СъȼраняваȬте продукта и 
принадлеȩностите на суȼо Ȳясто�

o СъȼраняваȬте продукта в изправено 
полоȩение� не наклонен�

� ƼȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ
o ƯзползваȬте дръȩката за 

транспортиране [ּ1]� за да 
преȲествате продукта�
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o При повдигането на продукта 
съȠлɎдаваȬте неговото тегло �виȩте 
֙ƼеȼниȽески данни֚��

o При транспортирането на продукта 
в автоȲоȠили� Ƹсигурете доȠро 
осигуряване на товара�

� РȦȪȦȶȡȳȫ Ƚȟȷȸȫ�
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ

o Ƴлиентите Ȳогат да си наȠавят 
съвȲестиȲи резервни Ƚасти и 
принадлеȩности по иȲеȬл или 
Ƚрез сервизната гореɀа линия 
�виȩтеּ֙Сервиз֚��

o Пригответе ноȲера на артикул 
�I$1ּ�0�101B��0�� за ƥаȿата 
поръȽка�

РȦȪȦȶȡȳȟ Ƚȟȷȸ ƷȴȲȦȶ Ȫȟ ȵȴȶɃȽȯȟ
ƥъздуȿен 
Ȼилтър [ּ4]

����0�10103

Ƽранспортен 
капак [ּ�]

����0�1010�

ƳоȲплект�
  Ƴолело [ּ5]
  ƥинт [ּ�]
  Подлоȩна 

ȿаȬȠа [ּ�]
  ƳапаȽка [ּ
]

����0�1010�

СтоȬка [ּ7] ����0�10106

� ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȳȦȫȪȵȶȟȡȳȴȷȸȫ

ПȶȴȠȱȦȲ ƥɃȪȲȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ РȦȿȦȳȫȦ

Продуктът не 
стартира�

ƷяȲа налиȽно 
Ȳреȩово 
напреȩение�

Проверете свързваɀия 
проводник� Ȳреȩовия ɀепсел� 
предпазителя и контакта�

ƶреȩовото 
напреȩение е ниско�

ƽверете се� Ƚе удълȩаваɀият 
проводник не е твърде дълъг� 
ƯзползваȬте удълȩаваɀ 
проводник с достатъȽно голяȲо 
напреȽно сеȽение на ȩилата�

ƥънȿната 
теȲпература е 
твърде ниска�

Ʒе използваȬте продукта при под 
��ּ؃C�

Ʃвигателят е 
прегрял�

Ƹставете двигателя да се оȼлади� 
При неоȠȼодиȲост отстранете 
приȽината за прегряването�

Продуктът стартира� 
но не се създава 
налягане�

Предпазният 
вентил [ּ9] не е 
ȼерȲетиȽен�

ƸȠърнете се къȲ оторизиран 
сервиз� ƥъзлагаȬте извърȿването 
на реȲонти саȲо на оȠуȽен 
персонал�ƽплътненията са 

повредени�
Ưзпускателният 
винт [ּ6] за 
кондензирала вода 
не е ȼерȲетиȽен�

Ʈатегнете изпускателния винт [ּ6]
на ръка� Проверете уплътнението 
на изпускателния винт� При нуȩда 
сȲенете уплътнението�
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ПȶȴȠȱȦȲ ƥɃȪȲȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ РȦȿȦȳȫȦ

Продуктът стартира� 
налягането 
се показва на 
ȲаноȲетъра [ּ�]� 
но свързаният 
инструȲент не 
Ȼункционира�

Ʀъвкавите 
съединения не са 
ȼерȲетиȽни�

Проверете ȲаркуȽа за сгъстен 
въздуȼ [ּ�] и пневȲатиȽния 
инструȲент и при неоȠȼодиȲост 
сȲенете тези коȲпоненти�

Ƥързата връзкаּ [�]
не е ȼерȲетиȽна�

ƸȠърнете се къȲ оторизиран 
сервиз� ƥъзлагаȬте извърȿването 
на реȲонти саȲо на оȠуȽен 
персонал�

Ʒа регулатора 
на налягане [ּ�] е 
настроено твърде 
ниско налягане�

ƽвелиȽете настроеното налягане с 
регулатора на налягане [ּ�] �виȩте 
֙ƷастроȬване на налягане֚��

� ƯȪȼȡɃȶȱɏȳȦ
Ƹпаковката е израȠотена от екологиȽни 
Ȳатериали� които Ȳоȩе да предадете в 
Ȳестните пунктове за рециклиране�

Ʈа разделното съȠиране на 
отпадъците съȠлɎдаваȬте 
Ȳаркировката на опаковъȽните 
Ȳатериали� те са Ȳаркирани със 
съкраɀения �а� и циȻри �Ƞ� със 
следното знаȽение� 1֑7� 
пластȲаси/�0֑��� ȼартия и 
картон/80֑�8� коȲпозитни 
Ȳатериали�

Пȶȴȥȹȯȸ�
Ƹтносно възȲоȩностите за 
отстраняване на излезлия от 
употреȠа продукт като отпадък 
се инȻорȲираȬте от ƥаȿата 
оȠɀинска или градска управа�
ƥ интерес на опазването на 
околната среда не изȼвърляȬте 
излезлия от употреȠа 
продукт заедно с Ƞитовите 
отпадъци� а го предаȬте за 
правилно рециклиране� Ʈа 
съȠирателните пунктове и 
тяȼното раȠотно вреȲе Ȳоȩете
да се инȻорȲирате от Ȳестната 
управа�

� ƦȟȶȟȳȾȫɏ
ƽваȩаеȲи клиенти� за този уред 
полуȽавате 3ּгодини гаранция от 
датата на покупката� ƥ слуȽаȬ на 
несъответствие на продукта с договора 
за продаȩȠа ƥие иȲате законно 
правоּда предявите реклаȲация пред 
продаваȽаּна продукта при условията 
и в сроковете� определени в глава 
трета� раздел IIּи ǎǎǎּи глава Ƚетвърта от 
Ʈакона за предоставяне на циȻрово 
съдърȩание и циȻрови услуги иּза 
продаȩȠа на стоки �ƮПǂСǂƽПС�
�

ƥаȿите права� произтиȽаɀи от 
посоȽените разпоредȠи� не се 
ограниȽават от наȿата по�долу 
представена търговска гаранция� не са 
свързани с разȼоди за потреȠителите 
и независиȲо от нея продаваȽът на 
продукта отговаря за липсата на 
съответствие на потреȠителската стока 
с договора за продаȩȠа съгласно 
ƮПǂСǂƽПС�

ƦȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
Ʀаранционният срок е 3ּгодини от 
датата на полуȽаване на стоката� 
Пазете доȠре оригиналната касова 
Ƞелеȩка� Ƽози докуȲент е неоȠȼодиȲ 
като доказателство за покупката� 
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ƣкоּв раȲките на три години от 
датата на закупуване на този продукт 
се появи деȻект на Ȳатериала или 
производствен деȻект� продуктът 
ɀе Ƞъде Ƞезплатно реȲонтиран или 
заȲенен� Ʀаранцията предполага в 
раȲките на тригодиȿния гаранционен 
срок да се представят деȻектният 
уред� касовата Ƞелеȩка �касовият 
Ƞон�� както и всиȽки други докуȲенти� 
установяваɀи налиȽието на деȻект и 
писȲено да се оȠясни в какво се състои 
деȻектът и кога е възникнал� ƣко 
деȻектът е покрит от наȿата гаранция� 
ƥие ɀе полуȽите оȠратно реȲонтирания 
или нов продукт� ƥ слуȽаȬ на заȲяна 
на деȻектна стока първонаȽалните 
гаранционен срок и гаранционни 
условия се запазват� ƥ слуȽаȬ на 
реȲонт на деȻектна стока� срокът на 
реȲонта се приȠавя къȲ гаранционния 
срок� Ʈа евентуално налиȽните и 
установени повреди и деȻекти оɀе при 
покупката тряȠва да се съоȠɀи веднага 
след разопаковането� ƪвентуалните 
реȲонти след изтиȽане на гаранционния 
срок са среɀу заплаɀане�

РеȲонтът или заȲяната на продукта не 
пораȩдатּнова гаранция�

ОȠȼȡȟȸ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ
ƽредът е произведен гриȩливо 
според строгите изисквания за 
каȽество и доȠросъвестно изпитан 
преди доставка� Ʀаранцията ваȩи 
за деȻекти на Ȳатериала или 
производствени деȻекти� Ʀаранцията 
не оȠȼваɀа консуȲативите�ּкакто и 
Ƚастите на продукта� които подлеȩат 
на норȲално износване� поради 
което Ȳогат да Ƞъдат разглеȩдани 
като Ƞързо износваɀи се Ƚасти 
�наприȲер Ȼилтри или приставки� или 
повредите на Ƚупливи Ƚасти �наприȲер 
прекъсваȽи� Ƞатерии или такива 
произведени от стъкло�� Ʀаранцията 
отпада� ако уредът е повреден поради 

неправилно използване или в резултат 
на неосъɀествяване на теȼниȽеска 
поддръȩка� Ʈа правилната употреȠа 
на продукта тряȠва тоȽно да се 
спазват всиȽки указания в упътването 
за експлоатация� ПредназнаȽение и 
деȬствия� които не се препоръȽват 
от упътването за експлоатация или 
за които то предупреȩдава� тряȠва 
задълȩително да се изȠягват� 
Продуктът е предназнаȽен саȲо 
за Ƚастна� а не за проȻесионална 
употреȠа� При злоупотреȠа и 
неправилно третиране� употреȠа на 
сила и при интервенции� които не 
са извърȿени от клона на наȿия 
оторизиран сервиз� гаранцията отпада�

ПȶȴȾȦȥȹȶȟ ȵȶȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ ȷȱȹȽȟȬ
Ʈа да се гарантира Ƞърза оȠраȠотка 
на ƥаȿия слуȽаȬ� следваȬте следните 
указания� 

ևֺƮа всиȽки запитвания 
подгответе касовата Ƞелеȩка 
и идентиȻикационния ноȲер 
�I$1 �0�101B��0�� като доказателство 
за покупката�

ևֺƥзеȲете артикулния ноȲер от 
ȻаȠриȽната таȠелка�

ևֺПри възникване на Ȼункционални или 
други деȻекти първо се свърȩете 
по телеȻона или Ƚрез иȲеȬл с 
долупосоȽения сервизен отдел� След 
това ɀе полуȽите допълнителна 
инȻорȲация за уреȩдането на 
ƥаȿата реклаȲация�

ևֺСлед съгласуване с наȿия сервиз 
Ȳоȩете да изпратите деȻектния 
продукт на посоȽения ƥи адрес 
на сервиза Ƞезплатно за ƥас� 
като прилоȩите касовата Ƞелеȩка 
�касовия Ƞон� и посоȽите писȲено 
в какво се състои деȻектът 
и кога е възникнал� Ʈа да се 
изȠегнат проȠлеȲи с приеȲането и 
допълнителни разȼоди� задълȩително 
използваȬте саȲо адреса� коȬто ƥи 
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е посоȽен� Ƹсигурете изпраɀането 
да не е като експресен товар 
или като друг специален товар� 
Ưзпратете уреда заедно с всиȽки 
принадлеȩности� доставени при 
покупката� и осигурете достатъȽно 
сигурна транспортна опаковка�

РȦȲȴȳȸȦȳ ȷȦȶȡȫȪ�ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
РеȲонти извън гаранцията Ȳоȩете да 
възлоȩите на клона на наȿия сервиз 
среɀу заплаɀане� ƼоȬ с удоволствие 
ɀе ƥи направи предварителна 
калкулация� ƶоȩеȲ да оȠраȠотваȲе 
саȲо уреди� които са достатъȽно 
опаковани и изпратени с платени 
транспортни разȼоди�

ƥȳȫȲȟȳȫȦ� Ưзпратете ƥаȿия уред на 
клона наּнаȿия сервиз поȽистен и с 
указание за деȻекта�
ƽредите� предȲет на извънгаранционо 
оȠслуȩване� изпратени с неплатени 
транспортни разȼодиּ֑ с налоȩен 
платеȩ� като експресен или друг 
специален товарּ֑ не се приеȲат�
Ʒие ɀе извърȿиȲ Ƞезплатно 
изȼвърлянето на изпратените от ƥас 
деȻектни уреди� 

СȦȶȡȫȪȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƤɃȱȢȟȶȫɏ 
Ƽел�� 00800111���0
ƪ�ȲеȬл� oZiP#lidl�Eg

ƥȳȴȷȫȸȦȱ
ƶоля� оȠърнете вниȲание� Ƚе 
следваɀият адрес не е адрес на 
сервиза� Първо се свърȩете с 
горепосоȽения сервизен център�

ОƥƯМ ƦȲȠǀ 	 Кȴ�КƦ
ǄиȻтсȠергɀрасеּ1
7�167ּƷекарсулȲ
ƦерȲания


 Ƴато ȻизиȽеско лице ֑ потреȠител� 
независиȲо от настояɀата търговска 
гаранция� ƥие се ползвате от правата 

на законовата гаранция� предоставена 
от Ʈакона за предоставяне на циȻрово 
съдърȩание и циȻрови услуги и за 
продаȩȠата на стоки /ƮПǂСǂƽПС/.
По�специално ƥие иȲате право при 
несъответствие на стоката да Ƞъде 
извърȿен реȲонт или заȲяна по ƥаȿ 
изȠор� освен ако това е невъзȲоȩно 
или е свързано с непропорционално 
голеȲи разȼоди за продаваȽа� ƥие 
иȲате право на пропорционално 
наȲаляване на цената или на разваляне 
на договора при налиȽие на условията 
на Ƚл� 33� ал� 3 от ƮПǂСǂƽПС� 
ƽсловията и сроковете на законовата 
гаранция са реглаȲентирани в глава 
трета� раздел II и III и в глава Ƚетвърта 
на ƮПǂСǂƽПС

� ПȶȴȾȦȥȫȶȟȳȦ ȡ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ

Ʈа да се гарантира Ƞърза оȠраȠотка 
на ƥаȿата поръȽка� Ȳоля� следваȬте 
посоȽените указания�

ƶоля� при всиȽки запитвания дръȩте 
на разполоȩение касовия Ƞон и ноȲера 
на артикула �I$1ּ�0�101B��0�� като 
доказателство за покупката�

ƷоȲерът на артикула е посоȽен върȼу 
типовата таȠелка на продукта� върȼу 
гравɎра на продукта� на заглавната 
страница на настояɀото ръководство 
�долу вляво� или върȼу стикера 
от горната или долната страна на 
продукта�

При възникнали Ȼункционални деȻекти 
или други повреди първо се свърȩете 
по телеȻона или по електронната поɀа 
с посоȽения по�долу сервиз�

Продукта� коȬто е регистриран като 
деȻектен� Ȳоȩете да изпратите 
след това Ƞез поɀенски разȼоди на 
посоȽения ƥи сервиз� като прилоȩите 
докуȲент за закупуването �касов Ƞон� и 
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описание� в какво се състои повредата 
и кога е възникнала�

Ʒа parkside�di\�coP Ȳоȩете да 
разгледате и изтеглите това и Ȳного 
други ръководства� Ƽози 4R код ƥи 
отвеȩда директно до parkside�di\�coP.
ƯзȠерете ƥаȿата страна и посредствоȲ 
Ȳаската за търсене наȲерете 
ръководствата за експлоатация� 
ƥъвеȩдането на ноȲера на артикула 
�I$1�ּ�0�101B��0� ɀе ƥи отведе до 
ръководството за експлоатация на 
ƥаȿия артикул�

� СȦȶȡȫȪ
СȦȶȡȫȪ ƤɃȱȢȟȶȫɏ
ƼелеȻон�  00800118��80

  ƿорȲуляр за контакт на 
parkside-diy.com
I$N �04101B2�04

0аркировка за съответствие � 
сърȠия
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� ЕС ȥȦȯȱȟȶȟȾȫɏ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ

 
ʰ̴̶̡̛̛̛̖̦̯̔̌́ ̦̌ ̨̡̪̬̱̯̔̌:
ʻ̨̥̖̬ ̦̌ ̨̥̖̣̔̌: 

ζ / ˋ̛̭̯̌
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϬϲͬϰϮͬ�K


ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϭϰͬϯϬͬ�K


ʯ̌ ̨̛̪̭̯̣̖̯ ̌̚ ̵̛̱̦̖̔̏̌̚ ̦̌ ̵̻̱̏̔̚ ̛ 
̨̪̥̪̌ ̌̚ ̛̱̥̐
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϬϲͬϰϮͬ�K


ζ / ˋ̛̭̯̌


ʰ̨̥̖̬̖̦̚ ̨̛̦̏ ̦̌ ̡̨̱̯̏̏̌̌̚ ̨̨̥̺̦̭̯ ̦̌ ̨̨̬̱̦̖͕̍̔̏̌ ̨̛̪̬̖̭̯̯̖̣̦̔̌̏ ̌̚ ̨̛̯̚ ̛̯̪: 82.6 dB(A)
ʧ̨̛̬̦̯̬̦̌̌̌ ̨̛̦̏ ̦̌ ̡̨̱̯̏̏̌̌̚ ̨̨̥̺̦̭̯ ̌̚ ̨̯̏̌ ̨̨̬̱̦̖̍̔̏̌: 85 dB(A)

ʿ̨̨̛̪̭̦̔̌ ̌̚ ̛ ̨̯ ̨̛̥̖̯ ̦̌:
OtIM Gmb, Θ �o. KG͕  StiftsbergstraƘe 1͕ ϳ416ϳ Neckarsulm͕ Germany (ʧ̛̖̬̥̦̌́)
ʻ̨̭̯̺̯̌́̌̌ ̶̡̛̖̣̬̔̌̌́ ̌̚ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏ ̭̖ ̛̔̌̏̌̚ ̶̨̛̣́̚ ̦̌ ̨̨̨̨̯̬̦̭̯̯̐̏̌ ̦̌ ̨̨̛̛̪̬̯̖̣̏̔́̚.

ʿ̨̬̖̏̔ ̦̌ ̨̛̛̬̦̣̦̯̐̌̌̌ ̶̡̛̖̣̬̔̌̌́ ̌̚ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏

ʻ̡̖̬̱̣̥̌̚ 
ʺ̨̭̯́ ʪ̯̌̌  

̪̬oʃyp̛c̯ ̪̬oʃyp̛c̯

ʽ̨̨̡̛̯̬̦̐̏ ̨̪ ̵̛̭̻̬̦̖̦̖̌ ̦̌ ̵̸̡̛̯̖̦̖̭̯̌̌ ̶̨̡̛̱̥̖̦̯̔̌́: 

ʫˁ ʪʫʶʸʤˀʤˉʰ˔ ʯʤ ˁˎʽ˃ʦʫ˃ˁ˃ʦʰʫ   (NΣ 504101_2504)

ΗWarksideΗ ʶ̨̨̥̪̬̖̭̬ Silent

ʿ̬̖̥̖̯̻̯̔ ̦̌ ̶̡̛̖̣̬̯̔̌̌́̌, ̨̛̪̭̦̌ ̨̪Ͳ̨̬̖̐, ̨̨̯̬̐̏̌́ ̦̌ ̨̨̨̭̻̯̖̯̦̯̏ ̡̨̨̨̦̯̖̣̭̯̌̔̌̏̚ ̦̌ ˁ̻̀̌̚ ̌̚ 
̵̶̨̛̛̬̥̦̌̌́̚:

ʿ̨̨̦̖̏̌̏̌̚ ̦̌ ̨̛̛̪̣̦̯̖̏̌̚̚ ̵̨̛̛̛̬̥̦̬̦̌̌̚ ̛̭̯̦̬̯̌̔̌ ̛̛̣ ̨̨̪̦̖̏̌̏̌̚ ̦̌ ̛̬̱̔̐ ̵̸̡̛̛̯̖̦̖̭ ̶̴̶̡̛̛̛̛̭̪̖̌,  ̨̪ 
̨̨̛̯̦̹̖̦̖ ̦̌ ̡̨̨̛̯ ̭̖ ̡̛̖̣̬̬̔̌̌ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏:

ʽ̡̖̯̻̯̍ ̦̌ ̶̡̛̖̣̬̯̔̌̌́̌, ̡̨̨̜̯ ̖ ̨̛̪̭̦̌ ̨̪Ͳ̨̬̖̐, ̖ ̏ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏ ̭ ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϭϭͬϲϱͬʫˁ ̦̌ ʫ̨̡̛̬̪̖̜̭̏́ 
̪̬̣̥̖̦̯̌̌ ̛ ̦̌ ˁ̻̖̯̏̌ ̨̯ ϴ ̛̦̀ ϮϬϭϭ ̐. ̨̨̨̯̦̭̦ ̸̨̨̛̛̬̦̖̦̖̯̐̌ ̦̌ ̨̱̪̯̬̖̯̍̌̌ ̦̌ ̨̛̪̬̖̖̣̖̦̔ ̨̛̪̭̦̌ ̖̺̖̭̯̏̏̌ ̏ 
̸̡̡̨̨̛̖̣̖̯̬̖̭̯ ̛ ̡̨̨̨̖̣̖̯̬̦̦̯ ̨̨̬̱̦̖̍̔̏̌:

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϭϭͬϲϱͬ�� ̭ ̸̡̛̛̭̏ ̛̭̻̬̦̏̌̚ ̛̛̥̖̦̖̦́̚

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϬϲͬϰϮͬ�K

ʿ̶̨̬̖̱̬̔̌ ̌̚ ̶̨̡̖̦̌ ̦̌ ̨̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̯̏̏ / ̨̛̛̦̥̖̦̦̖̌̏̌ ̛ ̬̖̭̌̔ ̦̌ ̴̶̨̛̛̛̛̦̯̬̦̌́ ̨̬̦͕̐̌ ̡̨̻̖̯̔ ̖ 
̵̨̨̨̛̦̖̥̍̔:

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϭϰͬϯϬͬ��
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϬϬͬϭϰͬʫʽ
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌  ϮϬϬϱͬϴϴͬ�K

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϬϬͬϭϰͬ�K Anneǆ s/, dms ^m� /ndƵstrie ^ervice 'mb,, testendstraƘe ϭϵϵ, ϴϬϲϴϲ Dƺnchen, 'ermany

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϭϰͬϲϴͬ��
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϭϰͬϮϵͬ��

�

 
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Σ˞ˌʽ˄ˍ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα 1�1
ʞ˂ˆ˔ˎ˂ ˎːˇˇˊˌˑ˔ˎ˂ˍ ΕΕ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα 1��
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ʥ˖ˎˏʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˇˀˈ˔ˈ ˀ˄˅ˊˈˊʾˌʼˇˇ˕ˏ˔ˈ�ˎːˇʽ˜ˆ˔ˈ

ʞιαʽάστε τις οδηγίες χρήσης� ʯοράτε ˇάσ˅α προστασίας της 
αναπνοής�

ʤΙʧʞΥʧΟΣ� ʛυτ˜ το σύˇʽολο 
ˇε την προειδοποιητι˅ή λ˞ˉη 
֕ʤίνδυνος֖ υποδει˅νύει ˞ναν 
υ˓ηλ˜ ʽα˃ˇ˜ ˅ινδύνου ο 
οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� ˃α 
˞χει ως αποτ˞λεσˇα σοʽαρ˜ 
τραυˇατισˇ˜ ή ˃άνατο�

ʯοράτε προστατευτι˅ά γυαλιά 
˅αι ωτοασπίδες�

ʯοράτε προστατευτι˅ά α˅οής�

ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ� ʛυτ˜ το 
σύˇʽολο ˇε την προειδοποιητι˅ή 
λ˞ˉη ֕ʪροειδοποίηση֖ 
υποδει˅νύει ˞ναν ˇ˞τριο 
ʽα˃ˇ˜ ˅ινδύνου ο οποίος� αν 
δεν αποφευχ˃εί� ˇπορεί να 
˞χει ως αποτ˞λεσˇα σοʽαρ˜ 
τραυˇατισˇ˜ ή ˃άνατο�

ʪροσοχή� πολύ ˃ερˇή επιφάνεια�

ʤίνδυνοςּּ֑˅ίνδυνος 
ηλε˅τροπληˉίας�

ΠΡΟΣΟʰΗ� ʛυτ˜ το σύˇʽολο 
ˇε την προειδοποιητι˅ή λ˞ˉη 
֕ʪροσοχή֖ υποδει˅νύει ˞ναν 
χαˇηλ˜ ʽα˃ˇ˜ ˅ινδύνου ο 
οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� 
ˇπορεί να ˞χει ως αποτ˞λεσˇα 
ελαφρύ ή ˇ˞τριο τραυˇατισˇ˜�

ʪροειδοποίησηּ֑ το προ˗˜ν 
δια˃˞τει αυτ˜ˇατη λειτουργία 
ελ˞γχου ε˅˅ίνησης� Μην 
επιτρ˞πετε σε άλλα άτοˇα 
να πλησιάˁουν στην περιοχή 
εργασίας του προ˗˜ντος�
Μην ε˅˃˞τετε το προ˗˜ν 
σε ʽροχή� ʭοπο˃ετείτε� 
απο˃η˅εύετε ˅αι λειτουργείτε 
το προ˗˜ν ˇ˜νο σε ˉηρά 
περιʽάλλοντα�

ΕΠΙʯΥʥΑʤΗ� ּ֑ʪροειδοποιεί 
για πι˃αν˞ς υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς �π�χ� 
˅ίνδυνος ηλε˅τροπληˉίας� 85 Στά˃ˇη ηχητι˅ής ισχύος σε dB

ʟναλλασσ˜ˇενο ρεύˇα/τάση ʞια˅˜πτης ρύ˃ˇισης πίεσης [ּ�]

ʞια˅˜πτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [3]

ʮποδείˉεις ασφαλείας
Οδηγίες χειρισˇού

ʭο σύˇʽολο C( επιʽεʽαιώνει τη 
συˇʽατ˜τητα ˇε τις οδηγίες της 
ʟʟ που ισχύουν για το προ˗˜ν�
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ΑΕΡΟΣΥΜΠΙΕΣΤΗΣ

� Ε˄ˎʼʾ˔ʾ˟
Σας συγχαίρουˇε για την αγορά του 
ν˞ου σας προ˗˜ντος� ʟπιλ˞ˉατε ˞να 
προ˗˜ν υ˓ηλών προδιαγραφών� Οι 
οδηγίες χρήσης είναι ˇ˞ρος αυτού 
του προ˗˜ντος� ʪερι˞χουν σηˇαντι˅˞ς 
πληροφορίες σχετι˅ά ˇε την ασφάλεια� 
το χειρισˇ˜ ˅αι την απ˜ρρι˓η� ʪριν τη 
χρήση του προ˗˜ντος εˉοι˅ειω˃είτε ˇε 
˜λες τις οδηγίες χρήσης ˅αι ασφαλείας� 
ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν ˇ˜νο ˇε τον 
τρ˜πο που περιγράφεται ˅αι για τον 
τοˇ˞α εφαρˇογής που αναφ˞ρεται� Σε 
περίπτωση ˇεταʽίʽασης του προ˗˜ντος 
σε τρίτους παραδώστε ˇαˁί ˅αι ˜λα τα 
˞γγραφα�

� Πˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
  ʭο προ˗˜ν εˉυπηρετεί στην παραγωγή 

πεπιεσˇ˞νου α˞ρα για εργαλεία 
πεπιεσˇ˞νου α˞ρα� τα οποία 
λειτουργούν ˇε παροχή α˞ρα ˞ως περ� 
180ּl/Pin �π�χ� τρ˜ˇπες ελαστι˅ών� 
πιστ˜λια α˞ρος ˅αι πιστ˜λια ʽαφής��

  ʥ˜γω της περιορισˇ˞νης παροχής 
α˞ρα� το προ˗˜ν δεν ενδεί˅νυται για 
τη λειτουργία εργαλείων ˇε πολύ 
υ˓ηλή ˅ατανάλωση α˞ρα �π�χ� παλˇι˅ά 
τριʽεία� λειαντ˞ς εσοχών ˅αι ˅ρουστι˅ά 
˅ατσαʽίδια��

  ʡ τρ˜ˇπα ελαστι˅ών είναι ˅ατάλληλη 
για να φουσ˅ώνετε ελαστι˅ά 
ποδηλάτων� ˇπάλες� στρώˇατα α˞ρος� 
φουσ˅ωτ˞ς λ˞ˇʽους ˅�λπ�

  ʭο πιστ˜λι α˞ρος ενδεί˅νυται για 
τον ˅α˃αρισˇ˜ αντι˅ειˇ˞νων ˅αι την 
εφαρˇογή πεπιεσˇ˞νου α˞ρα σε 
σηˇεία ˇε δύσ˅ολη πρ˜σʽαση�

  ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν 
απο˅λειστι˅ά σε στεγνούς� ˅αλά 
αεριˁ˜ˇενους εσωτερι˅ούς χώρους�

  ʭο προ˗˜ν προορίˁεται απο˅λειστι˅ά 
για ιδιωτι˅ή χρήση�

  ʭο προ˗˜ν δεν προορίˁεται για 
εˇπορι˅ή ή ʽιοˇηχανι˅ή χρήση�

  ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν ˇ˜νο ˜πως 
περιγράφεται ˅αι για τις ˅α˃ορισˇ˞νες 
περιοχ˞ς εφαρˇογής�

  Οποιαδήποτε άλλη χρήση ή 
τροποποίηση του προ˗˜ντος ˃εωρείται 
α˅ατάλληλη ˅αι εν˞χει σηˇαντι˅˜ 
˅ίνδυνο ατυχηˇάτων�

  Ο ˅ατασ˅ευαστής δεν αναλαˇʽάνει 
˅αˇία ευ˃ύνη για φ˃ορ˞ς που 
οφείλονται σε αντι˅ανονι˅ή χρήση�

  Ο χειριστής ή ο χρήστης του προ˗˜ντος 
είναι υπεύ˃υνος για τυχ˜ν ατυχήˇατα� 
τραυˇατισˇούς ή/˅αι υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς σε 
τρίτους ή την περιουσία τρίτων�

� Πˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ
m ʤΙʧʞΥʧΟΣ�
u ʭο προ˗˜ν ˅αι τα υλι˅ά συσ˅ευασίας 

δεν αποτελούν παιχνίδι για τα 
παιδιά� Μην επιτρ˞πετε στα παιδιά 
να παίˁουν ˇε πλαστι˅˞ς σα˅ούλες� 
ˇεˇʽράνες ˅αι ˇι˅ρά ˇ˞ρη� ʮπάρχει 
˅ίνδυνος ˅ατάποσης ˅αι ασφυˉίας�

Μετά την αφαίρεση του προ˗˜ντος 
απ˜ τη συσ˅ευασία� ʽεʽαιω˃είτε ˜τι 
δεν λείπει ˅αν˞να εˉάρτηˇα ˅αι ˜τι ˜λα 
τα εˉαρτήˇατα ʽρίσ˅ονται σε άριστη 
˅ατάσταση� ʛφαιρ˞στε ˜λα τα υλι˅ά 
συσ˅ευασίας πριν απ˜ τη χρήση�

1 ʛεροσυˇπιεστής
1 ʯίλτρο α˞ρα
1 ʥαʽή ˇεταφοράς
� ʜίδες ʳλλεν �08צ���
1 ʪ˜δι στήριˉης
� ʭροχοί
� ʜίδες
� ʫοδ˞λες
� ʪροστατευτι˅ά ˅απά˅ια
1 ʟύ˅αˇπτος σωλήνας πεπιεσˇ˞νου 

α˞ρα
1 ʭρ˜ˇπα ελαστι˅ών �ˇε εύ˅αˇπτο 

σωλήνα ˅αι ˇαν˜ˇετρο�
1 ʪιστ˜λι α˞ρος
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1 Σετ εˉαρτηˇάτων�
6ּʪροσαρˇογείς ʽαλʽίδας
�ּʛ˅ροφύσια προ˞˅τασης
1ּʜελ˜να για ˇπάλες
1ּʪροσάρτηˇα

1 Οδηγίες χρήσης

� Πˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˇˀˌ˝ˈ
ʪριν διαʽάσετε τις οδηγίες� ˉεδιπλώστε 
τις σελίδες ˇε τις ει˅˜νες ˅αι εˉοι˅ειω˃είτε 
ˇε τις λειτουργίες του προ˗˜ντος�

�ʟι˅� $�

[1] ʥαʽή ˇεταφοράς
[�] ʜίδες ʳλλεν �08צ���
[2] ʞια˅˜πτης πίεσης
[3] ʞια˅˜πτης ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
[4] ʯίλτρο α˞ρα
[5] ʭροχ˜ς
[6] ʜαλʽίδα ε˅˅˞νωσης �νερού 

συˇπύ˅νωσης�
[7] ʪ˜δι στήριˉης
[8] ʞοχείο υπ˜ πίεση
[9] ʜαλʽίδα ασφαλείας
[�] ʭαχυσύνδεσˇος �ελεγχ˜ˇενος 

πεπιεσˇ˞νος α˞ρας�
[�] Μαν˜ˇετρο �ρυ˃ˇισˇ˞νη πίεση�
[�] Μαν˜ˇετρο �πίεση λ˞ʽητα�

�ʟι˅�ּB�

[�] ʞια˅˜πτης ρύ˃ˇισης πίεσης

�ʟι˅� C�

[�] ʜίδα
[�] ʫοδ˞λα
[
] ʪροστατευτι˅˜ ˅απά˅ι

�ʟι˅� '�

[�] ʤαπά˅ι ˇεταφοράς

�ʟι˅�ּ(� +� I�

[�] ʪερίʽληˇα φίλτρου
[
] Στοιχείο φίλτρου
[	] ʤαπά˅ι φίλτρου
[�] ʟύ˅αˇπτος σωλήνας

�ʟι˅�ּG�

[�] ʪαˉιˇάδι ε˅˅˞νωσης
[�] ʛσφάλεια σύνδεσης

�ʟι˅� -�

[�] ʟύ˅αˇπτος σωλήνας πεπιεσˇ˞νου 
α˞ρα

[�] ʜύσˇα
[�] ʭαχυσύνδεσˇος

�ʟι˅�ּ.�

[�] ʪιστ˜λι α˞ρος
[�] Σ˅ανδάλη
[�] ʜύσˇα

�ʟι˅�ּ/�

[�] ʟύ˅αˇπτος σωλήνας
[�] ʜύσˇα ʽαλʽίδας
[�] Μαν˜ˇετρο
[�] ʜαλʽίδα εˉα˞ρωσης
[�] ʭρ˜ˇπα ελαστι˅ών
[ ] ʜύσˇα
[­] Σ˅ανδάλη

�ʟι˅� 0�

[�] ʛ˅ροφύσια προ˞˅τασης
[�] ʪροσάρτηˇα �για 

προσαρˇογ˞α [ּ�] [�] [�]�
[�] ʜελ˜να για ˇπάλες
[�] ʪροσαρˇογ˞ας γενι˅ής χρήσης �για 

ʽαλʽίδες εσωτερι˅ής È �ּPP�
[�] ʪροσαρˇογ˞ας γενι˅ής χρήσης �για 

ʽαλʽίδες εσωτερι˅ής È 6ּPP�
[�] ʪροσαρˇογείς ʽαλʽίδας �π�χ� για 

ʽαλʽίδες ελαστι˅ών ποδηλάτων�
[�] ʪροσαρˇογ˞ας γενι˅ής χρήσης �για 

ʽαλʽίδες εσωτερι˅ής È 8ּPP�
[�] ʪροσαρˇογ˞ας για ʽιδωτ˞ς ʽαλʽίδες 

�π�χ� για φουσ˅ωτ˞ς λ˞ˇʽους�
[�] ʪροσαρˇογ˞ας για ʽαλʽίδες 

εˉα˞ρωσης
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� Τˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ

Αˀˌˊˎːˇˋ˄ˀˎˏ˟ˍ PSKO 2410 B2
ʛρ� ˇοντ˞λου

ʜύσˇα 9'(� +G137�0
ʜύσˇα BS� +G137�0�BS

Ονοˇαστι˅ή τάση 
εισ˜δου� �30ּ9a� �0ּ+z
Ονοˇαστι˅ή ισχύς 
εισ˜δου� 1�00ּ:
ʤατάσταση 
λειτουργίας� S1
ʛρι˃ˇ˜ς στροφών 
συˇπιεστή� �8�0ּPin֑1

ʰωρητι˅˜τητα δοχείου 
υπ˜ πίεση� �� l
ʪίεση λειτουργίας� περ�ּ10ּEar
ʢεωρητι˅ή ισχύς 
αναρρ˜φησης� �1�ּl/Pin
ʛποτελεσˇατι˅˜ς 
˜γ˅ος παροχής

στα 7ּEar� περ�ּ103ּl/Pin
στα �ּEar� περ�ּ1�1ּl/Pin
στα 1ּEar� περ�ּ180ּl/Pin

ʭύπος προστασίας IP� IP30
ʜάρος� �1ּkg
Μ˞γ� υ˓˜ˇετρο 
τοπο˃˞τησης �πάνω 
απ˜ τη στά˃ˇη της 
˃άλασσας�� 1000ּP

Τˌ˜ˇˋʼ ˀˆʼˎˏ˄˅˝ˈ ˅ʼ˄ ˋ˄ˎˏ˜ˆ˄ ʼ˞ˌˊˍ
ʛρ� ˇοντ˞λου

ʭρ˜ˇπα ελαστι˅ών� +G137�0$
ʪιστ˜λι α˞ρος� +G137�0B

ʪίεση λειτουργίας� ˇ˞γ� 10ּEar

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː 
�ʼˀˌˊˎːˇˋ˄ˀˎˏ˟ˍ�
Οι τιˇ˞ς ˇ˞τρησης υπολογίστη˅αν 
σύˇφωνα ˇε το πρ˜τυπο 
(1ּISOּ37����010�

Στά˃ˇη ηχητι˅ής πίεσης /p$� 6��6ּdB
ʛνασφάλειαּ.p$� 3ּdB
Στά˃ˇη ηχητι˅ής ισχύος /:$� 8��6ּdB
ʛνασφάλειαּ.:$� 1��7ּdB

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː �ˏˌ˜ˇˋʼ 
ˀˆʼˎˏ˄˅˝ˈ ˅ʼ˄ ˋ˄ˎˏ˜ˆ˄ ʼ˞ˌˊˍ�
Οι τιˇ˞ς ˇ˞τρησης υπολογίστη˅αν 
σύˇφωνα ˇε το πρ˜τυπο 
(1ּ1��6�ּ�(1ּ1��3��013��

ʛ�στα˃ˇισˇ˞νη στά˃ˇη 
ηχητι˅ής πίεσης /p$

ʭρ˜ˇπα ελαστι˅ών� 8��8ּdB
ʪιστ˜λι α˞ρος� �1��ּdB

ʛ�στα˃ˇισˇ˞νη στά˃ˇη 
ηχητι˅ής ισχύος /:$

ʭρ˜ˇπα ελαστι˅ών� �7ּdB
ʪιστ˜λι α˞ρος� 103ּdB

ʛνασφάλεια .� ���ּdB

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�

ʯοράτε προστατευτι˅ά α˅οής�

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u Οι ε˅ποˇπ˞ς δ˜νησης ˅αι ˃ορύʽου 

˅ατά τη διάρ˅εια της πραγˇατι˅ής 
χρήσης του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου 
ˇπορεί να απο˅λίνουν απ˜ τις 
υποδει˅νυ˜ˇενες τιˇ˞ς ανάλογα ˇε 
το είδος ˅αι τον τρ˜πο χρήσης του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου� ειδι˅ά το 
είδος του ˅ατεργαˁ˜ˇενου τεˇαχίου�
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m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u ʟίναι απαραίτητο να λαˇʽάνονται 

ˇ˞σα προστασίας του χειριστή� τα 
οποία ˃α ορίˁονται ˇε ʽάση την 
ε˅τίˇηση ˞˅˃εσης σε δονήσεις υπ˜ 
πραγˇατι˅˞ς συν˃ή˅ες λειτουργί�
ας �εν προ˅ειˇ˞νω ˃α πρ˞πει να 
λαˇʽάνονται υπ˜˓η ˜λα τα ˇ˞ρη του 
˅ύ˅λου λειτουργίας� ˜πως π�χ� τα 
διαστήˇατα ˅ατά τα οποία το ηλε�
˅τρι˅˜ εργαλείο παραˇ˞νει απενερ�
γοποιηˇ˞νο ˅αι τα διαστήˇατα ˅ατά 
τα οποία είναι ˇεν ενεργοποιηˇ˞νο� 
αλλά χωρίς φορτίο��

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʡ υποδει˅νυ˜ˇενη συνολι˅ή τιˇή 

δ˜νησης ˅αι η υποδει˅νυ˜ˇενη τιˇή 
ε˅ποˇπής ˃ορύʽου ˇετρή˃η˅αν σύˇ�
φωνα ˇε την τυποποιηˇ˞νη ˇ˞˃οδο 
δο˅ιˇών ˅αι ˇπορούν να χρησιˇο�
ποιη˃ούν για τη σύγ˅ριση διαφ˜ρων 
ηλε˅τρι˅ών εργαλείων ˇεταˉύ τους�

u ʡ υποδει˅νυ˜ˇενη συνολι˅ή τιˇή 
δ˜νησης ˅αι η υποδει˅νυ˜ˇενη 
τιˇή ε˅ποˇπής ˃ορύʽου ˇπορούν� 
επίσης� να χρησιˇοποιη˃ούν για 
ˇια προ˅αταρ˅τι˅ή αˉιολ˜γηση της 
επιʽάρυνσης�

Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

� ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u ʞ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 

ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ� ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� ˏ˄ˍ 
ˀ˄˅˜ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˏˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺΟι 
παραλεί˓εις ˅ατά την εφαρˇογή 
των υποδείˉεων ασφαλείας ˅αι των 
οδηγιών ˇπορούν να οδηγήσουν 
σε ηλε˅τροπληˉία� πυρ˅αγιά ή/˅αι 
σοʽαρούς τραυˇατισˇούς�

ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˇ˞ˌˊˍ ʾ˄ʼ 
ˇˀˆˆˊˈˏ˄˅˟ ʼˈʼˑˊˌ˕�

Ο ˜ρος ֕ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο֖� ο 
οποίος χρησιˇοποιείται στις υποδείˉεις 
ασφαλείας� αφορά ηλε˅τρι˅ά εργαλεία 
που λειτουργούν ˇε ρεύˇα �ˇε ˅αλώδιο 
τροφοδοσίας� ή ηλε˅τρι˅ά εργαλεία που 
λειτουργούν ˇε ˇπαταρίες �χωρίς ˅αλώδιο 
τροφοδοσίας��

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˎˏˊ ˒˝ˌˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
1� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 

˅ʼ˃ʼˌ˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˆ˕ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˞ˈ˂�ֺʡ 
α˅αταστασία ˅αι ο ˅α˅˜ς φωτισˇ˜ς 
της περιοχής εργασίας ˇπορούν να 
προ˅αλ˞σουν ατυχήˇατα�

�� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ ˜ˋˊː 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ ˀˉʼ˄ˏ˖ʼˍ 
ˀ˙ˑˆˀ˅ˏ˔ˈ ːʾˌ˝ˈ� ʼˀˌ˖˔ˈ ˟ 
ˎ˅˜ˈ˂ˍ�ֺʭα ηλε˅τρι˅ά εργαλεία 
δηˇιουργούν σπιν˃ήρες που ˇπορούν 
να αναφλ˞ˉουν τη σ˅˜νη ή τις 
ανα˃υˇιάσεις�

3� Εˈ˜ˎ˔ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˇ˂ˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˀ ˋʼ˄ʿ˄˕ 
˅ʼ˄ ˕ˆˆʼ ˕ˏˊˇʼ ˈʼ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ�ֺΣε 
περίπτωση διάσπασης της προσοχής 
ˇπορεί να χάσετε τον ˞λεγχο του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου�

Ηˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ
1� Τˊ ˑ˄ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 

˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Τˊ ˑ˄ˍ ʿˀˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ ˈʼ 
ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼˈ ˏˌ˜ˋˊ� 
Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ʽ˙ˎˇʼˏʼ 
ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ�ֺʭα ˇη 
τροποποιηˇ˞να φις ˅αι οι ˅ατάλληλες 
πρίˁες ˇειώνουν τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας�

�� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ ˎ˔ˇʼˏ˄˅˟ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ� 
˜ˋ˔ˍ ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ� ˃ˀˌˇʼˈˏ˄˅˕ 
ˎ˝ˇʼˏʼ� ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˞ˍ ˀˎˏ˖ˀˍ ˅ʼ˄ 
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˓ːʾˀ˖ʼ�ֺʮπάρχει αυˉηˇ˞νος ˅ίνδυνος 
ηλε˅τροπληˉίας� αν το σώˇα σας είναι 
γειωˇ˞νο�

3� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ʽˌˊ˒˟ ˟ ːʾˌʼˎ˖ʼ�ֺʡ 
εισχώρηση νερού σε ˞να ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο αυˉάνει τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας�

�� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ ˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ʼˋ˜ 
ʼːˏ˟ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ˊˋˊ˖ʼ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄� 
˜ˋ˔ˍ ʾ˄ʼ ˈʼ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˈʼ ˏˊ 
˅ˌˀˇ˕ˎˀˏˀ ˟ ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊ 
ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ� ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ 
˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ� ˆ˕ʿ˄� ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ ʼ˅ˇ˞ˍ ˟ 
˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ�ֺʭα φ˃αρˇ˞να 
ή ˇπερδεˇ˞να ˅αλώδια τροφοδοσίας 
αυˉάνουν τον ˅ίνδυνο ηλε˅τροπληˉίας�

�� ʷˏʼˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ� 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ 
ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ�ֺʡ χρήση εν˜ς 
˅ατάλληλου ˅αλωδίου επ˞˅τασης για 
χρήση σε εˉωτερι˅˜ χώρο ˇειώνει τον 
˅ίνδυνο ηλε˅τροπληˉίας�

6� Αˈ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼ-
ˆˀ˖ˊː ːˋ˜ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ ːʾˌʼˎ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏ˂� ˏ˜ˏˀ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ 
˞ˈʼ ˌˀˆ˞ ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ�ֺʡ χρήση ρελ˞ 
διαφυγής ελαχιστοποιεί τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας.

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ʼˏ˜ˇ˔ˈ
1� Σːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ� ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ ˏ˄ˍ 

˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏˀ˖ˏˀ ˇˀ 
ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� Μ˂ˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� 
ˀˑ˜ˎˊˈ ˀ˖ˎˏˀ ˅ˊːˌʼˎˇ˞ˈˊ˄ ˟ ːˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˋ˟ˌˀ˄ʼ ˈʼˌ˅˔ˏ˄˅˝ˈ� ʼˆ˅ˊ˜ˆ ˟ 
ˑʼˌˇ˕˅˔ˈ�ֺΜια στιγˇιαία απροσεˉία 
˅ατά το χειρισˇ˜ του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου ˇπορεί να οδηγήσει σε 
σοʽαρούς τραυˇατισˇούς�

�� ʯˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˋ˕ˈˏˊˏˀ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ 
ʾːʼˆ˄˕�ֺʷταν φοράτε ˇ˞σα ατοˇι˅ής 
προστασίας� ˜πως ˇάσ˅α προστασίας 
απ˜ τη σ˅˜νη� αντιολισ˃ητι˅ά 
υποδήˇατα ασφαλείας� ˅ράνος ή 
προστατευτι˅ά α˅οής� ανάλογα ˇε 
τη χρήση του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου� 
ˇειώνεται ο ˅ίνδυνος τραυˇατισˇών�

3� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ ˏˊ 
ˎːˈʿ˞ˎˀˏˀ ˎˏˊ ˌˀ˙ˇʼ ˟�˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ� ˋˌ˄ˈ ˏˊ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ 
˟ ˋˌ˄ˈ ˏˊ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ�ֺʛν ˅ατά τη 
ˇεταφορά του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου 
˞χετε το δάχτυλο σας στον δια˅˜πτη 
ή αν η συσ˅ευή είναι ενεργοποιηˇ˞νη 
τη στιγˇή που τη συνδ˞ετε στην 
παροχή ρεύˇατος� υπάρχει ˅ίνδυνος 
ατυχηˇάτων�

�� Αˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ ˟ ˏʼ ˅ˆˀ˄ʿ˄˕ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʴνα εργαλείο ή ˞να 
˅λειδί το οποίο ʽρίσ˅εται σε ˞να 
περιστρεφ˜ˇενο τˇήˇα της συσ˅ευής 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει τραυˇατισˇ˜�

�� ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂� Πʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˎˏˊ 
˞ʿʼˑˊˍ ˅ʼ˄ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏˊˏˀ ˏ˂ˈ 
˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ�ֺΜε τον τρ˜πο αυτ˜ν 
ˇπορείτε να ελ˞γχετε το ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο ˅αλύτερα� ˅υρίως σε ˇη 
αναˇεν˜ˇενες ˅αταστάσεις�

6� ʯˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˌˊː˒˄ˎˇ˜� Μ˂ˈ 
ˑˊˌ˕ˏˀ ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ ˟ ˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ� 
ʤˌʼˏ˕ˏˀ ˏʼ ˇʼˆˆ˄˕� ˏʼ ˌˊ˙˒ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ʾ˕ˈˏ˄ʼ ˎʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ 
ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ�ֺʭα φαρδιά ρούχα� τα 
˅οσˇήˇατα ή τα ˇα˅ριά ˇαλλιά είναι 
πι˃αν˜ να ˇπλεχτούν στα ˅ινούˇενα 
ˇ˞ρη�

7� Αˈ ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ ˎːˈʼˌˇˊˆˊʾ˂˃ˊ˙ˈ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˄ˍ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˟ ˎːˆˆˊʾ˟ˍ 
ˎ˅˜ˈ˂ˍ� ʽˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ ʼːˏ˞ˍ ˀ˖ˈʼ˄ 
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ˎːˈʿˀʿˀˇ˞ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ 
ˎ˔ˎˏ˕�ֺʡ χρήση διάταˉης 
αναρρ˜φησης σ˅˜νης ˇειώνει τους 
˅ινδύνους απ˜ τη σ˅˜νη�

8� Μ˂ˈ ʽʼˎ˖ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ˈ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼ ˎʼˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ʼʾˈˊˀ˖ˏˀ ˏˊːˍ 
˅ʼˈ˜ˈˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˜ˎ˂ ˎ˄ʾˊːˌ˄˕ ˅ʼ˄ ˈʼ 
ʼ˄ˎ˃˕ˈˀˎˏˀ�ֺΟ απρ˜σε˅τος χειρισˇ˜ς 
ˇπορεί να οδηγήσει σε σοʽαρούς 
τραυˇατισˇούς ˇ˞σα σε ˅λάσˇατα 
δευτερολ˞πτου�

ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
1� Μ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟� 

ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼ�ֺΜε το ˅ατάλληλο ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο εργάˁεστε ˅αλύτερα ˅αι 
ασφαλ˞στερα στον ε˅άστοτε τοˇ˞α 
εργασίας�

�� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˇˀ ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ 
ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂�ֺʴνα ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο 
το οποίο δεν είναι πλ˞ον δυνατ˜ν να 
ενεργοποιη˃εί ή να απενεργοποιη˃εί 
είναι επι˅ίνδυνο ˅αι πρ˞πει να 
επισ˅ευάˁεται�

3� Αˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ 
˟�˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˅ʼˏ˕ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˋˌ˄ˈ ˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˎːˎ˅ˀː˟ˍ� ˏ˂ˈ ʼˆˆʼʾ˟ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʛυτά 
τα προληπτι˅ά ˇ˞τρα ασφαλείας 
ˇειώνουν τον ˅ίνδυνο απ˜ α˅ούσια 
ε˅˅ίνηση του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου�

�� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˋˊː ʿˀˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕� Μ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˊːˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˕ˏˊˇʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˇˀ ʼːˏ˜ ˟ ʿˀˈ ˞˒ˊːˈ 
ʿ˄ʼʽ˕ˎˀ˄ ˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ�ֺʭα 
ηλε˅τρι˅ά εργαλεία είναι επι˅ίνδυνα� 

αν χρησιˇοποιούνται απ˜ άπειρα 
άτοˇα�

�� ʧʼ ˑˌˊˈˏ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˀˋ˄ˇ˞ˆˀ˄ʼ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� Εˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ʼˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ʼˋˌ˜ˎ˅ˊˋˏʼ 
ˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ˋ˔ˍ 
ʿˀˈ ˇˋˆˊ˅˕ˌˊːˈ� ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ ʼˈ 
˞˒ˊːˈ ˑ˃ʼˌˀ˖ ˟ ˎˋ˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀˋ˂ˌˀ˕ˁˊːˈ ˏ˂ˈ 
ˊˇʼˆ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� Εˋ˄ˎ˅ˀː˕ˎˏˀ ˏʼ 
˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˋˌ˄ˈ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʪολλά απ˜ τα ατυχήˇατα 
οφείλονται σε ανεπαρ˅ή συντήρηση 
των ηλε˅τρι˅ών εργαλείων�

6� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
˅ˊˑˏˀˌ˕ ˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˕�ֺʭα ˅οπτι˅ά 
εργαλεία τα οποία συντηρούνται 
σωστά ˇπλο˅άρουν λιγ˜τερο συχνά ˅αι 
είναι ευ˅ολ˜τερα στο χειρισˇ˜ τους�

7� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ� ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ˏˆ� ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ 
ˇˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� 
ʥ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˏ˄ˍ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟�ֺʡ χρήση του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου για άλλες χρήσεις ε˅τ˜ς 
απ˜ τις προʽλεπ˜ˇενες ˇπορεί να ˞χει 
επι˅ίνδυνες συν˞πειες�

8� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ ˎˏˀʾˈ˞ˍ ˅ʼ˄ 
˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ� ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ ˆ˖ˋ˂�ֺʷταν 
οι λαʽ˞ς ˅αι οι επιφάνειες των λαʽών 
γλιστρούν� δεν διασφαλίˁεται ο 
ασφαλής χειρισˇ˜ς ˅αι ο ˞λεγχος του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου σε απρ˜ʽλεπτες 
˅αταστάσεις�

Σ˞ˌʽ˄ˍ
1� ʠ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ ˏˊː 

˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇ˜ˈˊ 
ʼˋ˜ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˏˀ˒ˈ˄˅˜ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˇˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ʾˈ˟ˎ˄˔ˈ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˝ˈ�ֺʴτσι εˉασφαλίˁετε 
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την ασφάλεια του ηλε˅τρι˅ού σας 
εργαλείου�

� Αˎˑʼˆ˟ˍ ˀˌʾʼˎ˖ʼ
m ΠΡΟΣΟʰΗ�
u ʭα α˅˜λου˃α ʽασι˅ά ˇ˞τρα 

ασφαλείας πρ˞πει να τηρούνται 
˅ατά τη χρήση αυτού του προ˗˜ντος 
για την προστασία του χρήστη 
απ˜ ηλε˅τροπληˉία ˅αι ˅ινδύνους 
τραυˇατισˇού ˅αι πυρ˅αγιάς� 
ʞιαʽάστε ˅αι τηρείτε αυτ˞ς 
τις οδηγίες πριν τη χρήση του 
προ˗˜ντος�

  ʞιατηρείτε το χώρο εργασίας σας σε 
τάˉη�
— ʡ α˅αταστασία στο χώρο εργασίας 

ˇπορεί να οδηγήσει στην πρ˜˅ληση 
ατυχηˇάτων�

  ʥάʽετε υπ˜˓η τις επιρρο˞ς του 
περιʽάλλοντος�
— Μην ε˅˃˞τετε το προ˗˜ν σε ʽροχή�
— Μην χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν 

σε υγρ˜ ή ʽρεγˇ˞νο περιʽάλλον� 
ʮπάρχει ˅ίνδυνος ηλε˅τροπληˉίας�

— ʟˉασφαλίστε επαρ˅ή φωτισˇ˜ στο 
χώρο εργασίας�

— Μην χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν σε 
χώρους ˇε ˅ίνδυνο πυρ˅αγιάς ή 
˞˅ρηˉης�

  ʪροστατευτείτε απ˜ ηλε˅τροπληˉία�
— ʛποφεύγετε τη σωˇατι˅ή επαφή ˇε 

γειωˇ˞να ˇ˞ρη �˜πως π�χ� σωλήνες� 
˃ερˇαντι˅ά σώˇατα� ηλε˅τρι˅˞ς 
εστίες� συσ˅ευ˞ς ˓ύˉης��

  ʯυλάˉτε το προ˗˜ν ˇα˅ριά απ˜ παιδιά�
— Μην επιτρ˞πετε σε άλλα άτοˇα να 

αγγίˁουν το προ˗˜ν ή το ˅αλώδιο 
τροφοδοσίας� ʛποˇα˅ρύνετε τα 
παιδιά απ˜ το χώρο εργασίας σας�

  ʯυλάˉτε τα ηλε˅τρι˅ά εργαλεία 
σε ασφαλή χώρο ˜ταν δεν τα 
χρησιˇοποιείτε�
— ʭα ηλε˅τρι˅ά εργαλεία που δεν 

χρησιˇοποιούνται πρ˞πει να 
φυλάσσονται σε στεγν˜ χώρο� σε 

˓ηλ˜ ή ˅λειστ˜ ράφι� ˇα˅ριά απ˜ 
παιδιά�

  Μην υπερφορτώνετε το προ˗˜ν�
— ʭο προ˗˜ν λειτουργεί ˅αλύτερα ˅αι 

ασφαλ˞στερα ˜ταν εργάˁεστε στα 
πλαίσια της προτειν˜ˇενης ισχύος�

  ʯοράτε ˅ατάλληλο ρουχισˇ˜�
— Μην φοράτε φαρδιά ρούχα 

ή ˅οσˇήˇατα� ˅α˃ώς ˇπορεί 
να ˇπλεχτούν στα ˅ινούˇενα 
εˉαρτήˇατα�

— ʝια τις εργασίες σε εˉωτερι˅˜ χώρο 
συνιστάται η χρήση ελαστι˅ών 
γαντιών ˅αι αντιολισ˃ητι˅ών 
υποδηˇάτων�

— ʛν ˞χετε ˇα˅ριά ˇαλλιά� φοράτε 
φιλ˞�

  Μην χρησιˇοποιείτε το ˅αλώδιο 
τροφοδοσίας για άλλους σ˅οπούς� 
π˞ρα απ˜ τους προʽλεπ˜ˇενους�
— Μην τραʽάτε το ˅αλώδιο 

τροφοδοσίας για να αποσυνδ˞σετε 
το φις απ˜ την πρίˁα� ʪροστατεύστε 
το ˅αλώδιο τροφοδοσίας απ˜ 
˃ερˇ˜τητα� λάδι ˅αι αιχˇηρ˞ς γωνίες�

  ʯροντίστε το προ˗˜ν ˇε προσοχή�
— ʞιατηρείτε το προ˗˜ν ˅α˃αρ˜� 

ώστε να διασφαλίˁεται η ορ˃ή ˅αι 
ασφαλής λειτουργία του�

— ʛ˅ολου˃είτε τις οδηγίες συντήρησης�
— ʟλ˞γχετε τα˅τι˅ά το ˅αλώδιο 

τροφοδοσίας του προ˗˜ντος ˅αι� 
σε περίπτωση ʽλάʽης� ˁητήστε 
την αντι˅ατάστασή του απ˜ 
εˉειδι˅ευˇ˞νο τεχνι˅˜�

— ʟλ˞γχετε τα˅τι˅ά τα ˅αλώδια 
επ˞˅τασης ˅αι� σε περίπτωση 
ʽλάʽης� αντι˅αταστήστε τα�

  ʜγάλτε το φις απ˜ την πρίˁα�
— ʷταν δεν χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν� 

πριν απ˜ τη συντήρηση ˅αι ˅ατά την 
αλλαγή των εˉαρτηˇάτων

  ʛποφύγετε την α˅ούσια ε˅˅ίνηση�
— ʤατά τη σύνδεση του φις στην πρίˁα� 

ʽεʽαιω˃είτε ˜τι το προ˗˜ν είναι 
απενεργοποιηˇ˞νο�
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  ʰρησιˇοποιείτε ˅αλώδια επ˞˅τασης για 
εˉωτερι˅ούς χώρους�
— ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο εγ˅ε˅ριˇ˞να ˅αι 

˅ατάλληλα επισηˇασˇ˞να ˅αλώδια 
επ˞˅τασης για χρήση σε εˉωτερι˅˜ 
χώρο�

— ʰρησιˇοποιείτε τύˇπανα ˅αλωδίων 
ˇ˜νο εφ˜σον ˞χουν ˉετυλιχ˃εί�

  Μην αποσπάτε ποτ˞ την προσοχή σας�
— ʪροσ˞χετε τις ˅ινήσεις σας� 

ʟργάˁεστε ˇε σύνεση� Μην 
χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν ˜ντας 
αφηρηˇ˞νοι�

  ʟλ˞γˉτε το προ˗˜ν για τυχ˜ν ʽλάʽες�
— ʪριν συνεχίσετε τη χρήση του 

προ˗˜ντος� ˃α πρ˞πει να ελ˞γχετε 
προσε˅τι˅ά αν οι διατάˉεις 
προστασίας ˅αι τα ελαφρώς 
φ˃αρˇ˞να εˉαρτήˇατα λειτουργούν 
˅ανονι˅ά ˅αι ˜πως προʽλ˞πεται�

— ʟλ˞γχετε αν τα ˅ινούˇενα 
εˉαρτήˇατα λειτουργούν ˅ανονι˅ά� 
χωρίς να ˇπλο˅άρουν ˅αι αν 
υπάρχουν φ˃αρˇ˞να εˉαρτήˇατα� 
ʝια την εˉασφάλιση της σωστής 
λειτουργίας του προ˗˜ντος ˜λα 
τα εˉαρτήˇατα ˃α πρ˞πει να 
είναι σωστά τοπο˃ετηˇ˞να ˅αι να 
πληρούν ˜λες τις προ˚πο˃˞σεις�

— Οι διατάˉεις προστασίας ˅αι 
τα εˉαρτήˇατα που ˞χουν 
υποστεί ʽλάʽες ˃α πρ˞πει 
να επιδιορ˃ώνονται ή να 
αντι˅α˃ίστανται απ˜ ειδι˅˜ 
συνεργείο σύˇφωνα ˇε τους 
˅ανονισˇούς� εφ˜σον δεν 
υποδει˅νύεται ˅άτι διαφορετι˅˜ στις 
οδηγίες χρήσης�

— Οι δια˅˜πτες που ˞χουν υποστεί 
ʽλάʽη ˃α πρ˞πει να αντι˅α˃ίστανται 
απ˜ ειδι˅˜ συνεργείο εˉυπηρ˞τησης 
πελατών�

— Μην χρησιˇοποιείτε ελαττωˇατι˅ά 
˅αλώδια τροφοδοσίας ή ˅αλώδια 
τροφοδοσίας που ˞χουν υποστεί 
ʽλάʽη�

— Μην χρησιˇοποιείτε το ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο αν δεν είναι δυνατή η 
ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση 
του δια˅˜πτη�

  ʞώστε το προ˗˜ν για επιδι˜ρ˃ωση σε 
εˉειδι˅ευˇ˞νο ηλε˅τρολ˜γο�
— ʛυτ˜ το προ˗˜ν συˇˇορφώνεται 

ˇε τις ισχύουσες διατάˉεις 
ασφαλείας� Οι επισ˅ευ˞ς πρ˞πει να 
ε˅τελούνται ˇ˜νο απ˜ ηλε˅τρολ˜γο 
ˇε χρήση γνήσιων ανταλλα˅τι˅ών� 
ʞιαφορετι˅ά ˇπορεί να προ˅ύ˓ουν 
ατυχήˇατα�

  ʟπιφυλα˅ή�
— ʝια την ασφάλειά σας� 

χρησιˇοποιείτε ˇ˜νο εˉαρτήˇατα 
˅αι πρ˜σ˃ετες συσ˅ευ˞ς που 
υποδει˅νύονται στις οδηγίες χρήσης 
ή συνιστώνται ή υποδει˅νύονται 
απ˜ τον ˅ατασ˅ευαστή� ʡ χρήση 
διαφορετι˅ών εργαλείων εφαρˇογής 
ή εˉαρτηˇάτων απ˜ ε˅είνα που 
συστήνονται στις οδηγίες χρήσης 
ή τον ˅ατάλογο ˇπορεί να εν˞χει 
˅ίνδυνο τραυˇατισˇού�

  ʢ˜ρυʽος
— ʤατά τη χρήση αυτού του προ˗˜ντος 

φοράτε προστατευτι˅ά α˅οής�
  ʛντι˅ατάσταση του ˅αλωδίου 

τροφοδοσίας
— ʛν το ˅αλώδιο τροφοδοσίας 

παρουσιάσει ʽλάʽη� ˃α πρ˞πει 
να αντι˅αταστα˃εί απ˜ τον 
˅ατασ˅ευαστή ή ηλε˅τρολ˜γο για 
την αποφυγή ˅ινδύνων� ʮπάρχει 
˅ίνδυνος ηλε˅τροπληˉίας�

  ʯούσ˅ωˇα ελαστι˅ών
— ʟλ˞γˉτε την πίεση των ελαστι˅ών 

αˇ˞σως ˇετά το φούσ˅ωˇα ˇε 
˅ατάλληλο ˇαν˜ˇετρο� π�χ� σε 
πρατήριο ˅αυσίˇων�

  Συˇπιεστ˞ς οδι˅ής χρήσης για 
εργοτάˉια
— ʜεʽαιω˃είτε ˜τι ˜λα τα λάστιχα 

˅αι οι ʽαλʽίδες ενδεί˅νυνται για 
τη ˇ˞γιστη επιτρεπ˜ˇενη πίεση 
λειτουργίας του προ˗˜ντος�
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  Σηˇείο τοπο˃˞τησης
— ʭοπο˃ετείτε το προ˗˜ν ˇ˜νο σε 

επίπεδες επιφάνειες�
  Σε πι˞σεις άνω των 7ּEar� συνιστάται 

τα λάστιχα παροχής να εˉοπλίˁονται 
ˇε ˅αλώδιο ασφαλείας �π�χ� 
συρˇατ˜σχοινο��

  ʛπαγορεύεται η ε˅˅ίνηση του ˇοτ˞ρ σε 
˃ερˇο˅ρασίες ˅άτω των 0ּ؃C�

  ʛποφύγετε την υπερʽολι˅ή 
επιʽάρυνση του συστήˇατος αγωγών 
χρησιˇοποιώντας εύ˅αˇπτες συνδ˞σεις 
για την αποφυγή σηˇείων ˅άˇ˓ης�

  ʰρησιˇοποιήστε ρελ˞ διαφυγής ˇε 
ρεύˇα απελευ˃˞ρωσης 30ּP$� ʡ 
χρήση ρελ˞ διαφυγής ελαχιστοποιεί 
τον ˅ίνδυνο ηλε˅τροπληˉίας�

  ʪριν απ˜ τη σύνδεση του προ˗˜ντος� 
ʽεʽαιω˃είτε ˜τι τα δεδοˇ˞να της 
πινα˅ίδας τύπου συˇφωνούν ˇε τα 
δεδοˇ˞να του ηλε˅τρι˅ού δι˅τύου�

  ʭο προ˗˜ν πρ˞πει να τοπο˃ετείται 
˅οντά στον ˅αταναλωτή �εργαλείο 
πεπιεσˇ˞νου α˞ρα��

  ʛποφύγετε αεραγωγούς ˅αι αγωγούς 
τροφοδοσίας ˇεγάλου ˇή˅ους 
�˅αλώδια επ˞˅τασης��

  ʜεʽαιω˃είτε ˜τι ο α˞ρας αναρρ˜φησης 
είναι ˉηρ˜ς ˅αι χωρίς σ˅˜νη�

  ʭο προ˗˜ν πρ˞πει να χρησιˇοποιείται 
ˇ˜νο σε ˅ατάλληλους χώρους 
�˅αλά αεριˁ˜ˇενους� ˃ερˇο˅ρασία 
περιʽάλλοντος ��ּ؃C ˞ως ��0ּ؃C�� 
Στον χώρο δεν πρ˞πει να υπάρχει 
σ˅˜νη� οˉ˞α� ατˇοί� ε˅ρη˅τι˅ά α˞ρια ή 
εύφλε˅τα α˞ρια�

  ʭο προ˗˜ν ενδεί˅νυται ˇ˜νο για χρήση 
σε στεγνούς χώρους� ʡ χρήση του 
προ˗˜ντος απαγορεύεται σε περιοχ˞ς 
˜που ε˅τελούνται εργασίες ˇε 
˓ε˅ασˇ˜ νερού�

  ʭο προ˗˜ν επιτρ˞πεται να 
χρησιˇοποιείται σε εˉωτερι˅ούς 
χώρους ˇ˜νο ʽραχυπρ˜˃εσˇα� σε 
ˉηρ˞ς περιʽαλλοντι˅˞ς συν˃ή˅ες�

� Πˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

Τ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ 
ˏˊː ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ʿ˄˕ˏʼˉ˂ˍ 
ˋˀˋ˄ˀˎˇ˞ˈˊː ʼ˞ˌʼ� ʪρ˞πει� επίσης� 
να τηρούνται οι α˅˜λου˃ες γενι˅˞ς 
υποδείˉεις�

Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˏ˄ˍ ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ 
ˇˀ ˋˀˋ˄ˀˎˇ˞ˈˊ ʼ˞ˌʼ ˅ʼ˄ ˋ˄ˎˏ˜ˆ˄ʼ ʼ˞ˌˊˍ
  ʞιατηρείτε επαρ˅ή απ˜σταση απ˜ 

το προ˗˜νּ֑ τουλάχιστον ���0ּPּ֑ ˅αι 
˅ρατήστε τα εργαλεία/τις διατάˉεις 
πεπιεσˇ˞νου α˞ρα ˇα˅ριά απ˜ το 
προ˗˜ν ˅ατά τη λειτουργία�

  ʡ αντλία συˇπιεστή ˅αι οι αγωγοί 
ˇπορεί να αναπτύˉουν πολύ υ˓ηλή 
˃ερˇο˅ρασία ˅ατά τη λειτουργία� Σε 
περίπτωση επαφής ˇε αυτά τα ˇ˞ρη 
˃α προ˅λη˃ούν εγ˅αύˇατα�

  Ο α˞ρας που αναρροφάται απ˜ το 
προ˗˜ν δεν πρ˞πει να αναˇιγνύεται ˇε 
άλλες ουσίες οι οποίες ενδ˞χεται να 
προ˅αλ˞σουν ανάφλεˉη ή ˞˅ρηˉη στην 
αντλία συˇπιεστή�

  ʤατά το λύσιˇο του συνδ˞σˇου 
λάστιχου ˅ρατήστε το τˇήˇα σύνδεσης 
του εύ˅αˇπτου σωλήνα στα˃ερά ˇε 
το χ˞ρι σας� Με τον τρ˜πο αυτ˜ν 
αποτρ˞πονται οι τραυˇατισˇοί απ˜ 
την απ˜τοˇη ˅ίνηση του εύ˅αˇπτου 
σωλήνα προς τα πίσω�

  ʤατά την εργασία ˇε πιστ˜λι 
πεπιεσˇ˞νου α˞ρα φοράτε 
προστατευτι˅ά γυαλιά ˅αι ˇάσ˅α 
προστασίας της αναπνοής� Οι 
σ˅˜νες είναι ʽλαʽερ˞ς για την υγεία� 
ʭα ˉ˞να σώˇατα ˅αι τα τεˇάχια 
που ε˅τοˉεύονται λ˜γω του α˞ρα 
ˇπορούν εύ˅ολα να προ˅αλ˞σουν 
τραυˇατισˇούς�

  Μην ˅ατευ˃ύνετε το πιστ˜λι α˞ρος 
προς άλλα άτοˇα ˅αι ˇην το 
χρησιˇοποιείτε για τον ˅α˃αρισˇ˜ 
ρούχων που είναι φορεˇ˞να� ʮπάρχει 
˅ίνδυνος τραυˇατισˇού�
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Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˔ˈ ˓ˀ˅ʼˎˇˊ˙ �ˋ�˒� ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˄ˍ 
˓ˀ˅ʼˎˇˊ˙ ʽʼˑ˝ˈ�
  ʤρατήστε τη διάταˉη ˓ε˅ασˇού ˇα˅ριά 

απ˜ το προ˗˜ν ˅ατά την πλήρωση για 
την αποφυγή επαφής του υγρού ˇε το 
προ˗˜ν�

  Μην ˓ε˅άˁετε ποτ˞ προς την 
˅ατεύ˃υνση του προ˗˜ντος ˇε τη 
διάταˉη ˓ε˅ασˇού �π�χ� διάταˉη 
˓ε˅ασˇού ʽαφών�� ʡ υγρασία ˇπορεί 
να προ˅αλ˞σει ηλε˅τρι˅ούς ˅ινδύνους�

  Μην επεˉεργάˁεστε ποτ˞ ʽερνί˅ια 
ή διαλυτι˅ά ˇε σηˇείο ανάφλεˉης 
˅άτω των ���ּ؃C� ʮπάρχει ˅ίνδυνος 
˞˅ρηˉης�

  Μην ˃ερˇαίνετε ʽερνί˅ια ˅αι διαλυτι˅ά� 
ʮπάρχει ˅ίνδυνος ˞˅ρηˉης�

  ʛν επεˉεργάˁεστε ʽλαʽερά για την 
υγεία υγρά� είναι απαραίτητη η χρήση 
προστατευτι˅ών συσ˅ευών φίλτρου 
�ˇάσ˅ες προσώπου�� ʭηρείτε� επίσης� 
τα στοιχεία των ˅ατασ˅ευαστών 
τ˞τοιων υγρών σχετι˅ά ˇε τα ˇ˞τρα 
προστασίας�

  ʥάʽετε υπ˜˓η τις πληροφορίες της 
συσ˅ευασίας των προς επεˉεργασία 
υλι˅ών ˅αι τις σηˇάνσεις των 
˅ανονισˇών σχετι˅ά ˇε τα επι˅ίνδυνα 
υλι˅ά� ʟνδεχοˇ˞νως να απαιτείται η 
λή˓η πρ˜σ˃ετων προστατευτι˅ών 
ˇ˞τρων� ειδι˅ά η χρήση ˅ατάλληλης 
ενδυˇασίας ˅αι ˇάσ˅ας�

  ʛπαγορεύεται το ˅άπνισˇα ˅ατά τη 
διάρ˅εια του ˓ε˅ασˇού ˅αι στον χώρο 
εργασίας� ʮπάρχει ˅ίνδυνος ˞˅ρηˉης� 
Οι ατˇοί χρώˇατος είναι ελαφρώς 
εύφλε˅τοι�

  Μην τοπο˃ετείτε ˅αι ˇην 
χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν ˅οντά σε 
τˁά˅ια� γυˇν˞ς φλ˜γες ή ˇηχαν˞ς που 
παράγουν σπιν˃ήρα�

  Μην απο˃η˅εύετε ˅αι ˇην 
˅αταναλώνετε τρ˜φιˇα ˅αι ποτά στον 
χώρο εργασίας� Οι ατˇοί χρώˇατος 
είναι επι˅ίνδυνοι για την υγεία�

  Ο χώρος εργασίας ˃α πρ˞πει να είναι 
ˇεγαλύτερος απ˜ 30ּPԼּ˅αι ˃α πρ˞πει 
ο α˞ρας να ανανεώνεται επαρ˅ώς 
˅ατά τον ˓ε˅ασˇ˜ ˅αι το στ˞γνωˇα�

  Μην ˓ε˅άˁετε αντί˃ετα προς την 
˅ατεύ˃υνση του αν˞ˇου� ʤατά τον 
˓ε˅ασˇ˜ εύφλε˅των ή επι˅ίνδυνων 
υλι˅ών� λάʽετε υπ˜˓η τις διατάˉεις 
των τοπι˅ών αστυνοˇι˅ών αρχών�

  Μην επεˉεργάˁεστε άλλα ˇ˞σα� ˜πως 
π�χ� ελαφρ˜ πετρ˞λαιο� ʽουτυλι˅ή 
αλ˅ο˜λη ή χλωρίδιο του ˇε˃υλενίου� 
σε συνδυασˇ˜ ˇε τον εύ˅αˇπτο 
σωλήνα πίεσης P9C� ʭα ˇ˞σα αυτά 
˅αταστρ˞φουν τον εύ˅αˇπτο σωλήνα 
πίεσης�

  ʡ περιοχή εργασίας πρ˞πει να είναι 
διαχωρισˇ˞νη απ˜ το προ˗˜ν� ώστε να 
απο˅λείεται το ενδεχ˜ˇενο άˇεσης 
επαφής ˇε το ˇ˞σο λειτουργίας�

ʥˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ʿˊ˒ˀ˖˔ˈ ːˋ˜ ˋ˖ˀˎ˂
  ʷταν χρησιˇοποιείτε ˅άποιο δοχείο 

υπ˜ πίεση� οφείλετε να το διατηρείτε 
στην προʽλεπ˜ˇενη ˅ατάσταση� 
να το λειτουργείτε σύˇφωνα ˇε 
την προʽλεπ˜ˇενη χρήση� να το 
επιτηρείτε� να πραγˇατοποιείτε τις 
εργασίες συντήρησης ˅αι επισ˅ευής 
χωρίς αναʽολή ˅αι� ανάλογα ˇε 
τις συν˃ή˅ες� να λαˇʽάνετε τα 
απαραίτητα ˇ˞σα ασφαλείας�

  Οι εποπτι˅˞ς αρχ˞ς ενδ˞χεται 
σε ˇεˇονωˇ˞νες περιπτώσεις να 
επιʽάλουν την εφαρˇογή πρ˜σ˃ετων 
ˇ˞τρων ελ˞γχου�

  ʭα δοχεία υπ˜ πίεση δεν ˃α πρ˞πει 
να χρησιˇοποιούνται εφ˜σον 
παρουσιάˁουν ελαττώˇατα τα οποία 
ˇπορεί να είναι επι˅ίνδυνα για τον 
χρήστη ή τρίτα πρ˜σωπα�

  ʟλ˞γχετε τα δοχεία υπ˜ πίεση για 
σ˅ουριά ˅αι ʽλάʽες πριν απ˜ ˅ά˃ε 
χρήση� ʛπαγορεύεται η λειτουργία 
του προ˗˜ντος ˇε ελαττωˇατι˅ά ή 
σ˅ουριασˇ˞να δοχεία υπ˜ πίεση� 
Σε περίπτωση που διαπιστώσετε 
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ʽλάʽες� απευ˃υν˃είτε στο ˅˞ντρο 
εˉυπηρ˞τησης πελατών�

� Αˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏˊ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ˄
ʛ˅˜ˇη ˅αι ˅ατά την προʽλεπ˜ˇενη 
χρήση� το προ˗˜ν εν˞χει ορισˇ˞νους 
αναπ˜φευ˅τους ˅ινδύνου που δεν 
ˇπορούν να απο˅λειστούν� ʥ˜γω του 
είδους ˅αι της ˅ατασ˅ευής του προ˗˜ντος� 
ενδ˞χεται να προ˅ύ˓ουν οι α˅˜λου˃οι 
πι˃ανοί ˅ίνδυνοι�

  ʛ˅ούσια ˃˞ση του προ˗˜ντος σε 
λειτουργία

  ʜλάʽες της α˅οής� εάν δεν 
χρησιˇοποιούνται τα προʽλεπ˜ˇενα 
προστατευτι˅ά α˅οής

  ʭα σωˇατίδια ρύπων� η σ˅˜νη ˅�λπ� 
ˇπορεί να ˅αταλήˉουν στα ˇάτια 
ή στο πρ˜σωπο παρά τη χρήση 
προστατευτι˅ών γυαλιών�

  ʟισπνοή αιωρούˇενων σωˇατιδίων

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u ʛυτ˜ το προ˗˜ν δηˇιουργεί 

ηλε˅τροˇαγνητι˅˜ πεδίο ˅ατά τη 
λειτουργία� ʛυτ˜ το πεδίο ˇπορεί 
υπ˜ συγ˅ε˅ριˇ˞νες συν˃ή˅ες να 
επηρεάσει ενεργά ή πα˃ητι˅ά 
τα τυχ˜ν ιατρι˅ά εˇφυτεύˇατα� 
ʝια την ελαχιστοποίηση του 
˅ινδύνου σοʽαρών ή ˃ανατηφ˜ρων 
τραυˇατισˇών� συνιστούˇε σε 
άτοˇα ˇε ιατρι˅ά εˇφυτεύˇατα 
να συˇʽουλεύονται το γιατρ˜ ˅αι 
τον ˅ατασ˅ευαστή του ιατρι˅ού 
εˇφυτεύˇατος πριν απ˜ τη χρήση 
του προ˗˜ντος�

� Πˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˝ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
� Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ʼˋ˜ 

ˏ˂ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ
1. ʜγάλτε το προ˗˜ν απ˜ τη συσ˅ευασία 

˅αι αφαιρ˞στε ˜λα τα υλι˅ά 
συσ˅ευασίας ˅αι τις προστατευτι˅˞ς 
ˇεˇʽράνες�

�� ʟλ˞γˉτε αν διατί˃ενται ˜λα τα ˇ˞ρη 
˅αι αν το περιγραφ˜ˇενο περιεχ˜ˇενο 
συσ˅ευασίας είναι πλήρες �ʽλ� 
֕ʪεριεχ˜ˇενο συσ˅ευασίας֖��

3. ʟλ˞γˉτε αν το προ˗˜ν ˅αι ˜λα τα ˇ˞ρη 
ʽρίσ˅ονται σε ˅αλή ˅ατάσταση� ʛν 
διαπιστώσετε ˁηˇι˞ς ή ελαττώˇατα� 
ˇην χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν� 
ʛ˅ολου˃ήστε τις οδηγίες του 
˅εφαλαίου ֕ʟγγύηση֖�

� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂
m ΕΠΙʯΥʥΑʤΗ�
u ʞιασφαλίˁετε πάντα ˜τι το προ˗˜ν 

είναι συναρˇολογηˇ˞νο σωστά πριν 
απ˜ τη ˃˞ση σε λειτουργία�

  ʝια τη συναρˇολ˜γηση� απαιτούνται 
τα α˅˜λου˃α εργαλεία �δεν 
περιλαˇʽάνονται��
— ʤλειδί ʳλλεν �6ּPP�
— Σταυρο˅ατσάʽιδο

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˏˌˊ˒˝ˈ
�ʟι˅� C�

o ʭοπο˃ετήστε τους τροχούςּ [5] στον 
ʽραχίονα� στην ˅άτω πλευρά του 
δοχείου υπ˜ πίεση [ּ8].

o Στερεώστε τους τροχούς ˇε ˇία 
ʽίδα [ּ�] ˅αι ˇία ροδ˞λα στον 
˅α˃˞να [ּ�].

o Σφίˉτε ˅αλά τις ʽίδες [ּ�]
ˇε σταυρο˅ατσάʽιδο �δεν 
περιλαˇʽάνεται��

o ʭοπο˃ετήστε τα προστατευτι˅ά 
˅απά˅ια [ּ
] στις ˅εφαλ˞ς των ʽιδών�

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˋˊʿ˄ˊ˙ 
ˎˏ˟ˌ˄ˉ˂ˍ

�ʟι˅� C�

o ʭοπο˃ετήστε το π˜δι στήριˉης [ּ7]
στην υποδοχή� στην ˅άτω πλευρά του 
δοχείου υπ˜ πίεσηּ [8].
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� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˑ˖ˆˏˌˊː ʼ˞ˌʼ
�ʟι˅� '�ּ(�

1. ʛφαιρ˞στε το ˅απά˅ι ˇεταφοράς [ּ�].
�� ʜιδώστε φίλτρο α˞ραּ [4] στα˃ερά στο 

προ˗˜ν�
3. ʪεράστε τον εύ˅αˇπτο σωλήναּ [�] στο 

άνοιγˇα του φίλτρου α˞ρα [ּ4].

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˆʼʽ˟ˍ 
ˇˀˏʼˑˊˌ˕ˍ

�ʟι˅� )�

1. ʭοπο˃ετήστε τη λαʽή ˇεταφοράς [ּ1]
στην υποδοχή� στα πλάγια του δοχείου 
υπ˜ πίεσηּ [8].

�� Στερεώστε τη λαʽή ˇεταφοράς [ּ1] ˇε 
�ּʽίδες ʳλλεν �08צ���ּ [�]� Σφίˉτε ˅αλά 
τις ʽίδες ʳλλεν ˇε ˅λειδί ʳλλεν �6ּPP� 
δεν περιλαˇʽάνεται��

� Ηˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ˎ˙ˈʿˀˎ˂
m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u Στα ηλε˅τρι˅ά ˅αλώδια τροφοδοσίας 

εντοπίˁονται συχνά ʽλάʽες στη 
ˇ˜νωση� ʛυτ˞ς ˇπορεί να οφείλονται 
σε�
— Σηˇεία πίεσης� ˜ταν τα ˅αλώδια 

τροφοδοσίας δι˞ρχονται απ˜ 
παρά˃υρα ή χαραˇάδες

— Σηˇεία ˅άˇ˓ης λ˜γω α˅ατάλληλης 
στερ˞ωσης ή δροˇολ˜γησης του 
˅αλωδίου τροφοδοσίας

— ʤοˇˇ˞να σηˇεία λ˜γω σύν˃λι˓ης 
του ˅αλωδίου τροφοδοσίας

— ʜλάʽες στη ˇ˜νωση λ˜γω 
τραʽήγˇατος απ˜ την επιτοίχια 
πρίˁα

— ʫωγˇ˞ς λ˜γω παλαίωσης της 
ˇ˜νωσης

ʭ˞τοια ελαττωˇατι˅ά ˅αλώδια 
τροφοδοσίας δεν πρ˞πει να 
χρησιˇοποιούνται ˅αι είναι 
επι˅ίνδυνα για τη ˁωή λ˜γω της 
ʽλάʽης στη ˇ˜νωση�

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u Σε περίπτωση υπερφ˜ρτωσης� το 

ˇοτ˞ρ απενεργοποιείται αυτ˜ˇατα� 
ʭο ˇοτ˞ρ ενεργοποιείται ˉανά αφού 
˅ρυώσει �η απαιτούˇενη διάρ˅εια 
διαφ˞ρει��

u ʭα ˅αλώδια τροφοδοσίας ή 
επ˞˅τασης ˅αι τα τύˇπανα ˅αλωδίων 
ˇεγάλου ˇή˅ους ˅�λπ� ˇπορεί να 
προ˅αλ˞σουν πτώση τάσης ˅αι να 
παρεˇποδίσουν την ε˅˅ίνηση του 
ˇοτ˞ρ�

u ʭο ˇοτ˞ρ ενδ˞χεται να ˇην λειτουργεί 
οˇαλά σε ˃ερˇο˅ρασίες ˅άτω των 
��ּ؃C�

u ʭα ˅αλώδια επ˞˅τασης ˇή˅ους 
˞ως ��ּP πρ˞πει να ˞χουν διατοˇή 
1��ּPP�.

o Συνδ˞στε το φις σε ˅ατάλληλη πρίˁα�

� ʰˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ˍ
� Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂�

ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
o Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� ʭραʽήˉτε 

τον δια˅˜πτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ3] προς τα πάνω�

o Αˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� ʪι˞στε 
τον δια˅˜πτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ3] προς τα ˅άτω�

� Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ ˋ˖ˀˎ˂ˍ
o ʫυ˃ˇίστε ˇ˞σω του δια˅˜πτη ρύ˃ˇισης 

πίεσης [ּ�] την επι˃υˇητή πίεση στο 
ˇαν˜ˇετρο [ּ�].

o ʡ τρ˞χουσα πίεση λ˞ʽητα εˇφανίˁεται 
στο ˇαν˜ˇετρο [ּ�].

� Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˋ˖ˀˎ˂ˍ
  Ο δια˅˜πτης πίεσης [ּ2] είναι 

ρυ˃ˇισˇ˞νος απ˜ το εργοστάσιο�
— ʪίεση ενεργοποίησης� περ� 8ּEar
— ʪίεση απενεργοποίησης� περ� 10ּEar
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� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˀ˙˅ʼˇˋˏˊː 
ˎ˔ˆ˟ˈʼ ˋˀˋ˄ˀˎˇ˞ˈˊː ʼ˞ˌʼ

o Συνδ˞στε το ʽύσˇα [ּ�] του εύ˅αˇπτου 
σωλήνα πεπιεσˇ˞νου α˞ρα [ּ�] στον 
ταχυσύνδεσˇοּ [�] του προ˗˜ντος�

� ʰˌ˟ˎ˂ ˏ˂ˍ ˏˌ˜ˇˋʼˍ 
ˀˆʼˎˏ˄˅˝ˈ

m ΕΠΙʯΥʥΑʤΗ�
u ʪροτού αποσυνδ˞σετε την τρ˜ˇπα 

ελαστι˅ών [ּ�] απ˜ τον εύ˅αˇπτο 
σωλήνα πεπιεσˇ˞νου α˞ρα [ּ�]� 
ʛποσυνδ˞στε τον εύ˅αˇπτο σωλήνα 
πεπιεσˇ˞νου α˞ρα απ˜ τον ταχυσύν�
δεσˇοּ [�] του προ˗˜ντος� ʞιαφορε�
τι˅ά ˇπορεί ο εύ˅αˇπτος σωλήνας 
πεπιεσˇ˞νου α˞ρα να αρχίσει να 
περιστρ˞φεται ανεˉ˞λεγ˅τα�

1. Συνδ˞στε το ʽύσˇαּ [ ] της τρ˜ˇπας 
ελαστι˅ώνּ [�] στον ταχυσύνδεσˇο [ּ�]
του εύ˅αˇπτου σωλήνα πεπιεσˇ˞νου 
α˞ραּ [�]� ʜεʽαιω˃είτε ˜τι το ʽύσˇα 
˞χει ασφαλίσει�

�� ʰρήση του προσαρˇογ˞α 
�προαιρετι˅ά��
— ʤρατήστε πατηˇ˞νο τον ˇοχλ˜ στο 

ʽύσˇα ʽαλʽίδας [ּ�].
— ʭοπο˃ετήστε ˇια ʽελ˜να για 

ˇπάλες [ּ�] ή ˞ναν απ˜ τους 
προσαρˇογείς [ּ�] [�] [�] στο ʽύσˇα 
ʽαλʽίδας [ּ�].

— ʤατά τη χρήση των 
προσαρˇογ˞ωνּ [�] [�] [�]� ʜιδώστε 
τον επι˃υˇητ˜ προσαρˇογ˞α στο 
προσάρτηˇα [ּ�]� ʭοπο˃ετήστε 
το προσάρτηˇα στο ʽύσˇα 
ʽαλʽίδας [�].

— ʛφήστε τον ˇοχλ˜ στο ʽύσˇα 
ʽαλʽίδας [ּ�].

3. Συνδ˞στε το ʽύσˇα ʽαλʽίδας [ּ�] �ˇε 
ή χωρίς προσαρˇογ˞α� ˇε τη ʽαλʽίδα 
του αντι˅ειˇ˞νου που ˃˞λετε να 
φουσ˅ώσετε�

�� ʨε˅ινήστε το φούσ˅ωˇα� ʤρατήστε 
πατηˇ˞νη τη σ˅ανδάληּ [­].

�� ʤατά το φούσ˅ωˇα� ʟλ˞γˉτε την πίεση 
του αντι˅ειˇ˞νου ˇε το ˇαν˜ˇετρο [ּ�].

6� ʭ˞λος του φουσ˅ώˇατος� ʛφήστε τη 
σ˅ανδάληּ [­].

7� ʛν η πίεση του αντι˅ειˇ˞νου είναι 
πολύ υ˓ηλή �δηλ� υπάρχει ˇεγάλη 
ποσ˜τητα α˞ρα στο αντι˅είˇενο�� 
ʪι˞στε τη ʽαλʽίδα εˉα˞ρωσης [ּ�] για 
να απελευ˃ερώσετε λίγο α˞ρα�

8� ʛποσυνδ˞στε το ʽύσˇα ʽαλʽίδας [ּ�]
απ˜ τη ʽαλʽίδα�
— ʰωρίς προσαρˇογ˞α� ʤρατήστε 

πατηˇ˞νο τον ˇοχλ˜ στο ʽύσˇα 
ʽαλʽίδας [ּ�]� ʛφαιρ˞στε το ʽύσˇα 
ʽαλʽίδας απ˜ τη ʽαλʽίδα�

— Με προσαρˇογ˞α� ʭραʽήˉτε το 
ʽύσˇα ʽαλʽίδας [ּ�] απ˜ τη ʽαλʽίδα�

�� ʛποσυνδ˞στε τον εύ˅αˇπτο σωλήνα 
πεπιεσˇ˞νου α˞ραּ [�] απ˜ τον 
ταχυσύνδεσˇο [ּ�] του προ˗˜ντος�

10� ʛποσυνδ˞στε την τρ˜ˇπα 
ελαστι˅ών [ּ�] απ˜ τον εύ˅αˇπτο 
σωλήνα πεπιεσˇ˞νου α˞ρα [ּ�].

� ʰˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˋ˄ˎˏˊˆ˄ˊ˙ ʼ˞ˌˊˍ
m ΕΠΙʯΥʥΑʤΗ�
u ʪροτού αποσυνδ˞σετε το πιστ˜λι 

α˞ρος [ּ�] απ˜ τον εύ˅αˇπτο σωλήνα 
πεπιεσˇ˞νου α˞ρα [ּ�]� ʛποσυνδ˞στε 
τον εύ˅αˇπτο σωλήνα πεπιεσˇ˞νου 
α˞ρα απ˜ τον ταχυσύνδεσˇο [ּ�] του 
προ˗˜ντος� ʞιαφορετι˅ά ˇπορεί ο 
εύ˅αˇπτος σωλήνας πεπιεσˇ˞νου 
α˞ρα να αρχίσει να περιστρ˞φεται 
ανεˉ˞λεγ˅τα�

1. Συνδ˞στε το ʽύσˇαּ [�] του πιστολιού 
α˞ροςּ [�] στον ταχυσύνδεσˇο [ּ�] του 
εύ˅αˇπτου σωλήνα πεπιεσˇ˞νου 
α˞ρα [ּ�]� ʜεʽαιω˃είτε ˜τι το ʽύσˇα 
˞χει ασφαλίσει�

�� ʜιδώστε ˞να απ˜ τα α˅ροφύσια 
προ˞˅τασης [ּ�] στο πιστ˜λι α˞ρος [ּ�].

3. ʴναρˉη εφαρˇογής α˞ρα� ʤρατήστε 
πατηˇ˞νη τη σ˅ανδάληּ [�].

�� ʭ˞λος εφαρˇογής α˞ρα� ʛφήστε τη 
σ˅ανδάλη [ּ�].
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�� ʛποσυνδ˞στε τον εύ˅αˇπτο σωλήνα 
πεπιεσˇ˞νου α˞ρα [ּ�] απ˜ τον 
ταχυσύνδεσˇο [ּ�] του προ˗˜ντος�

6� ʛποσυνδ˞στε το πιστ˜λι α˞ροςּ[�] απ˜ 
το εύ˅αˇπτο σωλήνα πεπιεσˇ˞νου 
α˞ρα [�].

� ʞ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ˍ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ʼˋ˜ 
ːˋˀˌ˃˞ˌˇʼˈˎ˂

  ʭο προ˗˜ν δια˃˞τει ενσωˇατωˇ˞νο 
δια˅˜πτη προστασίας απ˜ 
υπερ˃˞ρˇανση�

o Σε περίπτωση ενεργοποίησης 
του δια˅˜πτη προστασίας απ˜ 
υπερ˃˞ρˇανση� α˅ολου˃ήστε τα 
παρα˅άτω ʽήˇατα�

1. ʜγάλτε το φις απ˜ την πρίˁα�
�� ʪεριˇ˞νετε περ� �֑3ּλεπτά�
3. Συνδ˞στε ˉανά το φις στην πρίˁα�
�� ʛν το προ˗˜ν δεν ε˅˅ινείται� 

επαναλάʽετε τη διαδι˅ασία�
�� ʛν το προ˗˜ν εˉα˅ολου˃εί να ˇην 

ε˅˅ινείται� απενεργοποιήστε το 
˅αι ενεργοποιήστε το ˉανά απ˜ 
τον δια˅˜πτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ3].

6� ʛν ε˅τελ˞σετε ˜λα τα παραπάνω 
ʽήˇατα ˅αι το προ˗˜ν εˉα˅ολου˃εί 
να ˇην λειτουργεί� επι˅οινωνήστε ˇε 
το ʭˇήˇα Σ˞ρʽις της εταιρείας ˇας 
�ʽλ�ּ֕Σ˞ρʽις֖��

� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ� ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ ˏˌʼːˇʼˏ˄-
ˎˇˊ˙ ˆ˜ʾ˔ ˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ�

u ʪριν απ˜ την ε˅τ˞λεση εργασιών 
˅α˃αρισˇού ˅αι συντήρησης� ʜγάλτε 
το φις απ˜ την πρίˁα�

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ ˀʾ˅ʼ˙ˇʼˏˊˍ�
u ʪριν απ˜ την ε˅τ˞λεση εργασιών ˅α�

˃αρισˇού ˅αι συντήρησης� ʪεριˇ˞νε�
τε ˇ˞χρι να ˅ρυώσει ˅αλά το προ˗˜ν�

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u ʪριν απ˜ την ε˅τ˞λεση εργασιών 
˅α˃αρισˇού ˅αι συντήρησης� 
ʛποσυˇπι˞στε το προ˗˜ν �ʽλ� 
֕ʟ˅τ˜νωση πίεσης֖��

� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ
  Μη χρησιˇοποιείτε ισχυρά 

απορρυπαντι˅ά ή διαλυτι˅ά� 
˅α˃ώς ˇπορεί να ˅αταστρ˞˓ουν τα 
πλαστι˅ά ˇ˞ρη του προ˗˜ντος ˅αι των 
εˉαρτηˇάτων�

  ʞώστε προσοχή� ώστε να ˇην 
εισχωρήσει νερ˜ στο εσωτερι˅˜ του 
προ˗˜ντος ˅αι των εˉαρτηˇάτων�

  Μην ˅α˃αρίˁετε το προ˗˜ν ˅αι τα 
εˉαρτήˇατα ˇε νερ˜� διαλυτι˅ά ˅�λπ�

o ʪριν απ˜ τον ˅α˃αρισˇ˜�
— ʛποσυνδ˞στε τον εύ˅αˇπτο σωλήνα 

πεπιεσˇ˞νου α˞ρα [ּ�] απ˜ τον 
ταχυσύνδεσˇο [ּ�] του προ˗˜ντος�

— ʛποσυνδ˞στε την τρ˜ˇπα 
ελαστι˅ών [ּ�] ή το πιστ˜λι 
α˞ρος [ּ�] απ˜ το εύ˅αˇπτο σωλήνα 
πεπιεσˇ˞νου α˞ρα [ּ�].

o ʞιατηρείτε το προ˗˜ν ˅αι τα 
εˉαρτήˇατα ˅ατά το δυνατ˜ν χωρίς 
σ˅˜νη ˅αι ρύπους� ʭρί˓τε το προ˗˜ν 
˅αι τα εˉαρτήˇατα ˇε ˞να ˅α˃αρ˜ πανί 
ή ˓ε˅άστε το προ˗˜ν ˇε πεπιεσˇ˞νο 
α˞ρα χαˇηλής πίεσης�

o ʤα˃αρίˁετε το προ˗˜ν ˅αι τα 
εˉαρτήˇατα αˇ˞σως ˇετά απ˜ ˅ά˃ε 
χρήση�

o ʤα˃αρίˁετε τα˅τι˅ά το προ˗˜ν ˅αι τα 
εˉαρτήˇατα ˇε ˞να υγρ˜ πανί ˅αι λίγο 
ˇαλα˅˜ σαπούνι�

� Ε˅ˏ˜ˈ˔ˎ˂ ˋ˖ˀˎ˂ˍ
1. ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν�
�� ʤαταναλώστε τον πεπιεσˇ˞νο α˞ρα 

που ˞χει ˇείνει στο δοχείο υπ˜ 
πίεση [ּ8]� π�χ� ˇε τη ʽοή˃εια εν˜ς 
εργαλείου πεπιεσˇ˞νου α˞ρα στο 
ρελαντί ή ˇε το πιστ˜λι α˞ρος [ּ�].
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� Σːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˏˊː ʿˊ˒ˀ˖ˊː ːˋ˜ 
ˋ˖ˀˎ˂

m ΕΠΙʯΥʥΑʤΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ 
ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ�

u Μην χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν 
ˇε ελαττωˇατι˅˜ ή σ˅ουριασˇ˞νο 
δοχείο υπ˜ πίεση [ּ8]� ʛν 
διαπιστώσετε ʽλάʽες� επι˅οινωνήστε 
ˇε το ʤ˞ντρο Σ˞ρʽις της εταιρείας 
ˇας �ʽλ�ּ֕Σ˞ρʽις֖��

o ʪριν απ˜ ˅ά˃ε χρήση� ʟλ˞γχετε το 
δοχείο υπ˜ πίεση [ּ8] για σ˅ουριά ˅αι 
ʽλάʽες�

o Μετά απ˜ ˅ά˃ε χρήση� ʟ˅˅ενώστε 
το νερ˜ συˇπύ˅νωσης ανοίγοντας 
τη ʽαλʽίδα ε˅˅˞νωσης [ּ6]� ώστε να 
διασφαλίσετε τη ˇα˅ρά διάρ˅εια ˁωής 
του δοχείου υπ˜ πίεση [ּ8].

1. ʟ˅τονώστε την πίεση του λ˞ʽητα �ʽλ� 
֕ʟ˅τ˜νωση πίεσης֖��

�� ʛνοίˉτε τη ʽαλʽίδα ε˅˅˞νωσης [ּ6]
ˇε περιστροφή προς τα αριστερά 
�˅οιτάˁοντας τη ʽίδα απ˜ την ˅άτω 
πλευρά του προ˗˜ντος��

3. ʝια να ε˅˅ενώσετε πλήρως το νερ˜ 
συˇπύ˅νωσης απ˜ το δοχείο υπ˜ 
πίεσηּ [8]� γυρίστε ελαφρώς το δοχείο 
υπ˜ πίεση προς τα πλάγια� ώστε η 
ʽαλʽίδα ε˅˅˞νωσης [ּ6] να ʽρίσ˅εται 
στο χαˇηλ˜τερο σηˇείο�

�� ʤλείστε ˉανά τη ʽαλʽίδα ε˅˅˞νωσης [ּ6]
ˇε περιστροφή προς τα δεˉιά�

� ʜʼˆʽ˖ʿʼ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ
�ʟι˅�ּG�

  ʡ ʽαλʽίδα ασφαλείας [ּ9] ˞χει ρυ˃ˇιστεί 
στη ˇ˞γιστη επιτρεπ˜ˇενη πίεση του 
δοχείου υπ˜ πίεση [ּ8]� Μην αλλάˁετε 
τη ρύ˃ˇιση της ʽαλʽίδας ασφαλείας� 
Μην αφαιρείτε την ασφάλεια σύνδε�
σηςּ [�] απ˜ το παˉιˇάδι ε˅˅˞νωσης [ּ�].

o ʟνεργοποιείτε τη ʽαλʽίδα 
ασφαλείας [ּ9] ανά 30ּώρες 
λειτουργίας ή τουλάχιστον 3ּφορ˞ς 

τον χρ˜νο� ώστε να διασφαλίˁετε ˜τι 
λειτουργεί απρ˜σ˅οπτα� ʛ˅ολου˃ήστε 
για τον συγ˅ε˅ριˇ˞νο σ˅οπ˜ τα 
παρα˅άτω ʽήˇατα�

1. ʝια άνοιγˇα� περιστρ˞˓τε το διάτρητο 
παˉιˇάδι ε˅˅˞νωσης [ּ�] προς τα 
αριστερά�

�� ʟ˅τ˜νωση απ˜ τη ʽαλʽίδα 
ασφαλείας [ּ9]� ʭραʽήˉτε προς τα ˞ˉω 
τη ράʽδο ʽαλʽίδων απ˜ το διάτρητο 
παˉιˇάδι ε˅˅˞νωσης [ּ�] ˇε το χ˞ρι σας�
ʛρχίˁει να εˉ˞ρχεται α˞ρας απ˜ τη 
ʽαλʽίδα ασφαλείας ˇε χαρα˅τηριστι˅˜ 
ήχο�

3. Σφίˉτε το παˉιˇάδι ε˅˅˞νωσης [ּ�] ˇε 
περιστροφή προς τα δεˉιά�

� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˏˊː ˑ˖ˆˏˌˊː 
ʼ˞ˌʼ

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʭο φίλτρο α˞ρα [ּ4] αποτρ˞πει την 

εισρ˜φηση σ˅˜νης ˅αι ρύπων�
u ʭο φίλτρο α˞ρα [ּ4] πρ˞πει να 

˅α˃αρίˁεται τουλάχιστον ανά 
300ּώρες λειτουργίας�

u Σε περίπτωση φραγής στο φίλτρο 
α˞ρα [ּ4] ˇειώνεται σηˇαντι˅ά η 
απ˜δοση�

�ʟι˅� +� I�

1. ʛφαίρεση του φίλτρου α˞ρα [ּ4]� 
ʝυρίστε το φίλτρο α˞ρα προς τα 
αριστερά�

�� ʛνοίˉτε ˅αι αφαιρ˞στε το ˅απά˅ι 
φίλτρουּ [	].

3. ʛφαιρ˞στε το στοιχείο φίλτρου [ּ
].
�� ʰτυπήστε προσε˅τι˅ά το στοιχείο 

φίλτρουּ [
]� το ˅απά˅ι φίλτρου [ּ	] ˅αι 
το περίʽληˇα φίλτρου [ּ�].

�� ʟφαρˇ˜στε πεπιεσˇ˞νο α˞ρα �περ� 
3ּEar� στο στοιχείο φίλτρου [ּ
]� το 
˅απά˅ι φίλτρουּ [	] ˅αι το περίʽληˇα 
φίλτρου [ּ�].
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6� Συναρˇολογήστε ˉανά ˅αι τοπο˃ετήστε 
το φίλτρο α˞ρα [ּ4] α˅ολου˃ώντας τα 
ʽήˇατα ˇε την αντίστροφη σειρά�

� Αˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
o ʪριν απ˜ την απο˃ή˅ευση�

— ʜγάλτε το φις απ˜ την πρίˁα�
— ʟˉαερώστε το προ˗˜ν ˅αι τυχ˜ν 

συνδεδεˇ˞νο εργαλείο πεπιεσˇ˞νου 
α˞ρα�

o ʛπο˃η˅εύστε το προ˗˜ν ˅αι τα 
εˉαρτήˇατα ˅ατά τ˞τοιον τρ˜πο� ώστε 
να απο˅λείεται το ενδεχ˜ˇενο να τε˃εί 
σε λειτουργία απ˜ ˇη εˉουσιοδοτηˇ˞να 
άτοˇα�

o ʛπο˃η˅εύστε το προ˗˜ν ˅αι τα 
εˉαρτήˇατα σε στεγν˜ χώρο�

o ʛπο˃η˅εύστε το προ˗˜ν σε ˜ρ˃ια ˃˞ση� 
χωρίς να γ˞ρνει�

� Μˀˏʼˑˊˌ˕
o Μεταφ˞ρετε το προ˗˜ν απ˜ τη λαʽή 

ˇεταφοράς [ּ1].
o ʞώστε προσοχή στο ʽάρος του 

προ˗˜ντος ˅ατά την ανύ˓ωση �ʽλ� 
֕ʭεχνι˅ά δεδοˇ˞να֖��

o ʤατά τη ˇεταφορά του προ˗˜ντος σε 
οχήˇατα� ʰρησιˇοποιείτε ˅ατάλληλες 
ασφάλειες φορτίου�

� Αˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˕�Εˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ
o Οι πελάτες ˇπορούν να προˇη˃ευτούν 

συˇʽατά ανταλλα˅τι˅ά ˅αι εˉαρτήˇατα 
ˇ˞σω e�Pail ή απ˜ τη γραˇˇή 
εˉυπηρ˞τησης της εταιρείας ˇας 
�ʽλ�ּ֕Σ˞ρʽις֖��

o ʴχετε τον αρι˃ˇ˜ προ˗˜ντος 
�I$1ּ�0�101B��0�� ˞τοιˇο για την 
παραγγελία σας�

Αˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˜ Αˌ� ˋʼˌʼʾʾˀˆ˖ʼˍ
ʯίλτρο α˞ρα [ּ4] ����0�10103
ʤαπά˅ι 
ˇεταφοράςּ [�]

����0�1010�

Σετ�
  ʭροχ˜ς [ּ5]
  ʜίδα [ּ�]
  ʫοδ˞λα [ּ�]
  ʪροστατευτι˅˜ 

˅απά˅ι [ּ
]

����0�1010�

ʪ˜δι στήριˉηςּ [7] ����0�10106

� Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˋˌˊʽˆ˂ˇ˕ˏ˔ˈ
Πˌ˜ʽˆ˂ˇʼ Π˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ ʥ˙ˎ˂

ʭο προ˗˜ν δεν 
ε˅˅ινείται�

ʞεν υπάρχει τάση 
δι˅τύου�

ʟλ˞γˉτε το ˅αλώδιο τροφοδοσίας� 
το φις� την ασφάλεια ˅αι την πρίˁα�

ʡ τάση δι˅τύου είναι 
πολύ χαˇηλή�

ʜεʽαιω˃είτε ˜τι το ˅αλώδιο 
επ˞˅τασης δεν είναι πολύ ˇα˅ρύ� 
ʰρησιˇοποιείτε ˅αλώδια επ˞˅τασης 
ˇε επαρ˅ή διατοˇή ˅αλωδίου�

ʡ εˉωτερι˅ή 
˃ερˇο˅ρασία είναι 
πολύ χαˇηλή�

Μην λειτουργείτε το προ˗˜ν σε 
˃ερˇο˅ρασία ˅άτω των ��ּ؃C�

ʭο ˇοτ˞ρ 
υπερ˃ερˇάν˃η˅ε�

ʛφήστε το ˇοτ˞ρ να ˅ρυώσει� 
ʛπο˅αταστήστε� ενδεχοˇ˞νως� την 
αιτία της υπερ˃˞ρˇανσης�
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Πˌ˜ʽˆ˂ˇʼ Π˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ ʥ˙ˎ˂

ʭο προ˗˜ν 
ε˅˅ινείται� αλλά δεν 
δηˇιουργείται πίεση�

ʮπάρχει διαρροή 
στη ʽαλʽίδα 
ασφαλείας [ּ9].

ʛπευ˃υν˃είτε σε εˉουσιοδοτηˇ˞νο 
˅˞ντρο σ˞ρʽις� ʛνα˃˞στε τις 
επισ˅ευ˞ς ˇ˜νο σε εˉειδι˅ευˇ˞νο 
προσωπι˅˜�ʮπάρχει ʽλάʽη στις 

στεγανοποιήσεις�

ʮπάρχει διαρροής 
στη ʽαλʽίδα 
ε˅˅˞νωσης [ּ6] νερού 
συˇπύ˅νωσης�

Σφίˉτε τη ʽαλʽίδα ε˅˅˞νωσης [ּ6] ˇε 
το χ˞ρι� ʟλ˞γˉτε τη στεγανοποίηση 
στη ʽαλʽίδα ε˅˅˞νωσης� 
ʛντι˅αταστήστε τη στεγανοποίηση 
αν χρειάˁεται�

ʭο προ˗˜ν ε˅˅ινείται� 
η πίεση υποδει˅νύεται 
στο ˇαν˜ˇετρο [ּ�]� 
αλλά το συνδεδεˇ˞νο 
εργαλείο δεν 
λειτουργεί�

Οι συνδ˞σεις 
εύ˅αˇπτου σωλήνα 
δεν είναι στεγαν˞ς�

ʟλ˞γˉτε τον εύ˅αˇπτο σωλήνα 
πεπιεσˇ˞νου α˞ρα [ּ�] ˅αι το 
εργαλείο πεπιεσˇ˞νου α˞ρα� ˅αι 
αντι˅αταστήστε αυτά τα εˉαρτήˇατα 
αν χρειάˁεται�

Ο ταχυσύνδεσˇοςּ [�]
δεν είναι στεγαν˜ς�

ʛπευ˃υν˃είτε σε εˉουσιοδοτηˇ˞νο 
˅˞ντρο σ˞ρʽις� ʛνα˃˞στε τις 
επισ˅ευ˞ς ˇ˜νο σε εˉειδι˅ευˇ˞νο 
προσωπι˅˜�

ʴχει ρυ˃ˇιστεί πολύ 
χαˇηλή πίεση στον 
δια˅˜πτη ρύ˃ˇισης 
πίεσης [ּ�].

ʛυˉήστε τη ρυ˃ˇισˇ˞νη πίεση απ˜ 
τον δια˅˜πτη ρύ˃ˇισης πίεσης [ּ�]
�ʽλ� ֕ʫύ˃ˇιση της πίεσης֖��

� Αˋ˜ˎːˌˎ˂
ʡ συσ˅ευασία αποτελείται απ˜ υλι˅ά 
φιλι˅ά προς το περιʽάλλον� τα οποία 
ˇπορείτε να δια˃˞σετε στους χώρους 
ανα˅ύ˅λωσης της περιοχής σας�

ʪροσ˞ˉετε τον χαρα˅τηρισˇ˜ των 
υλι˅ών συσ˅ευασίας για τον 
διαχωρισˇ˜ απορριˇˇάτων� αυτά 
είναι χαρα˅τηρισˇ˞να απ˜ 
συντ˜ˇευσεις �a�ּ˅αι αρι˃ˇούς �E� 
ˇε την α˅˜λου˃η σηˇασία� 1֑7� 
πλαστι˅ά/�0֑��� χαρτί ˅αι 
χαρτ˜νι/80֑�8� σύν˃ετο υλι˅˜�

Πˌˊ˗˜ˈ�
ʝια πληροφορίες σχετι˅ά ˇε 
τις δυνατ˜τητες απ˜ρρι˓ης 
του προ˗˜ντος που δεν 
χρησιˇοποιείται πλ˞ον� 
απευ˃υν˃είτε στις αρˇ˜διες 
υπηρεσίες της ˅οιν˜τητας ή του 
δήˇου σας�
ʝια την προστασία του
περιʽάλλοντος� ˇην απορρίπτετε 
το άχρηστο πλ˞ον προ˗˜ν στα 
οι˅ια˅ά απορρίˇˇατα� αλλά 
παραδώστε το στα ειδι˅ά ʤ˞ντρα 
απ˜ρρι˓ης� ʝια τα σηˇεία 
συλλογής ˅αι τις ώρες λειτουργίας 
τους απευ˃υν˃είτε στις αρˇ˜διες 
υπηρεσίες�
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� Εʾʾ˙˂ˎ˂
ʭο προ˗˜ν ˅ατασ˅ευάστη˅ε σύˇφωνα 
ˇε αυστηρ˞ς ˅ατευ˃υντήριες οδηγίες 
ποι˜τητας ˅αι ελ˞γχ˃η˅ε επιˇελώς 
πριν απ˜ την παράδοση� Σε περίπτωση 
ελαττώˇατος υλι˅ού ή ˅ατασ˅ευής� ˞χετε 
ν˜ˇιˇα δι˅αιώˇατα ˞ναντι του πωλητή του 
προ˗˜ντος� ʭα νοˇι˅ά σας δι˅αιώˇατα δεν 
περιορίˁονται ˇε οιονδήποτε τρ˜πο απ˜ 
την αναφερ˜ˇνεη παρα˅άτω εγγύηση�

ʡ εγγύηση για το προ˗˜ν αυτ˜ αν˞ρχεται 
σε 3ּ˞τη απ˜ την ηˇεροˇηνία αγοράς� Ο 
χρ˜νος εγγύησης αρχίˁει την ηˇεροˇηνία 
αγοράς� ʯυλάˉτε τη γνήσια απ˜δειˉη 
αγοράς σε σίγουρο ˇ˞ρος� ˅α˃ώς αυτ˜ το 
˞γγραφο απαιτείται ως αποδει˅τι˅˜ τηε 
αγοράς� 

ʷλες οι ˁηˇι˞ς ή τα ελαττώˇατα� τα 
οποία υπάρχουν ήδη ˅ατά τον χρ˜νο της 
αγοράς� πρ˞πει να αναφ˞ρονται χωρίς 
˅α˃υστ˞ρηση ˇετά την αποσυσ˅ευασία 
του προ˗˜ντος�

Σε περίπτωση που εντ˜ς διαστήˇατος 
3ּετών απ˜ την ηˇεροˇηνία αγοράς 
αυτ˜ το προ˗˜ν πασουσιάσει ˅άποιο 
ελάττωˇα υλι˅ού ή ˅ατασ˅ευής� το προ˗˜ν 
επισ˅ευάˁεται ή αντι˅α˃ίσταται απ˜ 
εˇάς δωρεάν ˅ατά τη δι˅ή ˇας επιλογή� 
Ο χρ˜νος εγγύησης δεν επε˅τείνεται 
λ˜γω παροχής ι˅ανοποίησης απ˜ την 
ευ˃ύνη για πραγˇατι˅ά ελαττώˇατα� ʛυτ˜ 
ισχύει ˅αι για εˉαρτήˇατα τα οποία ˞χουν 
αντι˅αταστα˃εί ή επισ˅ευαστεί�

ʛυτή η εγγύηση παύει να ισχύει� εάν στο 
προ˗˜ν προ˅λή˃η˅ε ˁηˇιά� ή εάν αυτ˜ 
χρησιˇοποιή˃η˅ε ή συντηρή˃η˅ε ˇε ˇη 
ενδεδειγˇ˞νο τρ˜πο�

ʡ εγγύηση ˅αλύπτει ελαττώˇατα στο 
υλι˅˜ ˅αι την ˅ατασ˅ευή� ʛυτή η εγγύηση 
δεν αφορά σε ˇ˞ρη του προ˗˜ντος� τα 
οποία υπ˜˅εινται σε φυσιολογι˅ή φ˃ορά 
˅αι συνεπώς ˃εωρούνται αναλώσιˇα �π�χ�� 
ˇπαταρίες� εύ˅αˇπτοι σωλήνες� φυσίγγια 
χρώˇατος�� ούτε σε ˁηˇι˞ς σε εύ˃ραυστα 

εˉαρτήˇατα� ˜πως δια˅˜πτες ή γυάλινα 
εˉαρτήˇατα�

Με την αντι˅ατάσταση της συσ˅ευής� 
σύˇφωνα ˇε το ʧΟΜOΣ ���1/1���� 
ˉε˅ινάει ε˅ ν˞ου ο χρ˜νος εγγύησης�

� ʞ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
ʝια να διασφαλιστεί η γρήγορη 
επεˉεργασία του αιτήˇατος σας� 
α˅ολου˃ήστε τις παρα˅άτω υποδείˉεις�

ʝια ˜λα τα ερωτήˇατα ˞χετε πρ˜χειρη 
την ταˇεια˅ή απ˜δειˉη ˅αι τον αρι˃ˇ˜ 
προ˗˜ντος �I$1ּ�0�101B��0�� ως 
αποδει˅τι˅˜ της αγοράς�

Ο αρι˃ˇ˜ς προ˗˜ντος αναγράφεται 
στην πινα˅ίδα τύπου που υπάρχει στο 
προ˗˜ν� είναι χαραγˇ˞νη στο προ˗˜ν� 
στο εˉώφυλλο αυτών των οδηγιών �˅άτω 
αριστερά� ή στο αυτο˅˜λλητο στην πίσω ή 
˅άτω πλευρά του προ˗˜ντος�

Σε περίπτωση που προ˅ύ˓ουν σφάλˇατα 
λειτουργίας ή άλλου είδους ελαττώˇατα� 
επι˅οινωνήστε αρχι˅ά ˇ˞σω τηλεφώνου 
ή ePail ˇε το τˇήˇα εˉυπηρ˞τησης που 
αναφ˞ρεται παρα˅άτω�

ʴνα προ˗˜ν που ˅αταγράφεται ως 
ελαττωˇατι˅˜� ˇπορείτε ˅ατ˜πιν να το 
αποστείλετε χωρίς ταχυδροˇι˅ά τ˞λη 
στην γνωστοποιηˇ˞νη σε εσάς διεύ˃υνση 
εˉυπηρ˞τησης πελατών� επισυνάπτοντας 
την απ˜δειˉη αγοράς �ταˇεια˅ή απ˜δειˉη� 
˅αι υποδει˅νύοντας ποιο είναι το 
ελάττωˇα ˅αι π˜τε εˇφανίστη˅ε�
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Στη διεύ˃υνση parkside�di\�coP ˇπορείτε 
να ˅ατεʽάσετε αυτ˜ ˅αι πολλά άλλα 
εγχειρίδια� Με αυτ˜ν τον ˅ωδι˅˜ 4R� 
˃α ˇεταʽείτε απευ˃είας στη σελίδα 
parkside�di\�coP� ʟπιλ˞ˉτε τη χώρα 
σας ˅αι� ˇ˞σω της ˇάσ˅ας αναˁήτησης� 
αναˁητήστε τις οδηγίες χρήσης� 
ʤαταχωρώντας τον αρι˃ˇ˜ προ˗˜ντος 
�I$1�ּ�0�101B��0� ˃α ˇεταʽείτε στις 
οδηγίες χρήσης για το προ˗˜ν σας�

� Σ˞ˌʽ˄ˍ
Σ˞ˌʽ˄ˍ Εˆˆ˕ʿʼ
ʭηλ�  00800��18����8

  ɹ ντυπο επι˅οινωνίας στο 
parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
Σ˞ˌʽ˄ˍ ʤ˙ˋˌˊˍ
ʭηλ�  800�����

  ɹ ντυπο επι˅οινωνίας στο 
parkside-diy.com
I$N �04101B2�04

Σερʽι˅η σφραγιδας συˇˇορφωσης



1�� GR/CY

� ʞ˂ˆ˔ˎ˂ ˎːˇˇˊˌˑ˔ˎ˂ˍ ΕΕ

 
Ɉɲʐʏʉʋʉʀɻʍɻ ʋʌʉʁʊʆʏʉʎ:
Ȱʌɿɽʅʊʎ ʅʉʆʏɹʄʉʐ: 

Ȱʌɿɽ./Ɉɸʅɳʖɿɲ
Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϬϲͬϰϮͬ�<


Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϭϰͬϯϬͬ��


ȳɿɲ ʋɿʍʏʊʄɿ ɲɹʌɲ ʃɲɿ ʔʉʐʍʃʘʏɼ 
ɸʄɲʍʏɿʃʙʆ
Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϬϲͬϰϮͬ�<


Ȱʌɿɽ./Ɉɸʅɳʖɿɲ


ɀɸʏʌʉʑʅɸʆɻ ʍʏɳɽʅɻ ɲʃʉʐʍʏɿʃɼʎ ɿʍʖʑʉʎ ɸʇʉʋʄɿʍʅʉʑ ɲʆʏɿʋʌʉʍʘʋɸʐʏɿʃʉʑ ʏʉʐ ʉɿʃɸʀʉʐ ʏʑʋʉʐ:82.6 dB(A)
ȵɶɶʐɻʅɹʆɻ ʍʏɳɽʅɻ ɻʖɻʏɿʃɼʎ ɿʍʖʑʉʎ ɶɿɲ ɲʐʏʊʆ ʏʉʆ ɸʇʉʋʄɿʍʅʊ:  85 dB(A)

ɉʋʉɶʌɲʔɼ ɶɿɲ ʄʉɶɲʌɿɲʍʅʊ ʃɲɿ ɸʇ ʉʆʊʅɲʏʉʎ:
OtIM Gmb, Θ �o. KG͕ StiftsbergstraƘe 1͕ ϳ416ϳ Neckarsulm͕  ȳɸʌʅɲʆʀɲ
ȸ ʋɲʌʉʑʍɲ ɷɼʄʘʍɻ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻʎ ɸʃɷʀɷɸʏɲɿ ʐʋʊ ʏɻʆ ɲʋʉʃʄɸɿʍʏɿʃɼ ɸʐɽʑʆɻ ʏʉʐ ʃɲʏɲʍʃɸʐɲʍʏɼ

Dɸʏɳʔʌɲʍɻ ʏɻʎ ɲʌʖɿʃɼʎ ɷɼʄʘʍɻʎ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻʎ

 
Ɉʊʋʉʎ ȸʅɸʌʉʅɻʆʀɲ  

ɸʇʉʐʍɿʉɷʉʏɻʅɹʆʉ 
ʐʋʉɶʌɳʔʉʆʏɲ

ɸʇʉʐʍɿʉɷʉʏɻʅɹʆʉ 
ʐʋʉɶʌɳʔʉʆʏɲ

Ⱦɳʏʉʖʉʎ ʏʘʆ ʏɸʖʆɿʃʙʆ ɸɶɶʌɳʔʘʆ: 

ȴȸȿɏɇȸ ɇɉɀɀɃɆɌɏɇȸɇ ȵȵ   (ɲʌɿɽ. 504101_2504)

ΗWarksideΗ Ȱɸʌʉʍʐʅʋɿɸʍʏɼʎ

Ɉʉ ʘʎ ɳʆʘ ɲʆʏɿʃɸʀʅɸʆʉ ʏɻʎ ɷɼʄʘʍɻʎ ɸʀʆɲɿ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʉ ʅɸ ʏɻ ʍʖɸʏɿʃɼ ʃʉɿʆʉʏɿʃɼ ʆʉʅʉɽɸʍʀɲ ɸʆɲʌʅʊʆɿʍɻʎ: 

ɀʆɸʀɲ ʏʘʆ ʍʖɸʏɿʃʙʆ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʘʆ ʋʌʉʏʑʋʘʆ ɼ ʅʆɸʀɲ ʏʘʆ ʄʉɿʋʙʆ ʏɸʖʆɿʃʙʆ ʋʌʉɷɿɲɶʌɲʔʙʆ ʍɸ ʍʖɹʍɻ ʅɸ ʏɿʎ 
ʉʋʉʀɸʎ ɷɻʄʙʆɸʏɲɿ ɻ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻ:

Ɉʉ ɲʆʏɿʃɸʀʅɸʆʉ ʏɻʎ ʘʎ ɳʆʘ ɷɼʄʘʍɻʎ ɸʀʆɲɿ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʉ ʅɸ ʏɻʆ Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϭϭͬϲϱͬ�ȵ ʏʉʐ ȵʐʌʘʋɲʁʃʉʑ 
Ⱦʉɿʆʉɴʉʐʄʀʉʐ ʃɲɿ ʏʉʐ ɇʐʅɴʉʐʄʀʉʐ ʏɻʎ ϴɻʎ Ȼʉʐʆʀʉʐ ϮϬϭϭ ɶɿɲ ʏʉʆ ʋɸʌɿʉʌɿʍʅʊ ʏɻʎ ʖʌɼʍɻʎ ɸʋɿʃʀʆɷʐʆʘʆ ʉʐʍɿʙʆ ʍɸ 
ɻʄɸʃʏʌɿʃʊ ʃɲɿ ɻʄɸʃʏʌʉʆɿʃʊ ɸʇʉʋʄɿʍʅʊ: 

Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϭϭͬϲϱͬ�� ʅɸ ʊʄɸʎ ʏɿʎ ʍʖɸʏɿʃɹʎ ʏʌʉʋʉʋʉɿɼʍɸɿʎ

Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϬϲͬϰϮͬ�<

ȴɿɲɷɿʃɲʍʀɲ Ȱʇɿʉʄʊɶɻʍɻʎ ʏɻʎ ɇʐʅʅʊʌʔʘʍɻʎ/ ʊʆʉʅɲΘɷɿɸʑɽʐʆʍɻ ʏʉʐ ʃʉɿʆʉʋʉɿɻʅɹʆʉʐ ʉʌɶɲʆɿʍʅʉʑ ʃɲʏɳ 
ʋɸʌʀʋʏʘʍɻ: 

Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϭϰͬϯϬͬ��
Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϬϬͬϭϰͬ�<
Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϬϱͬϴϴͬ�<

Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϬϬͬϭϰͬ�< Anneǆ s/, dms ^m� /ndƵstrie ^ervice 'mb,, testendstraƘe ϭϵϵ, ϴϬϲϴϲ Dƺnchen, 'ermany

Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϭϰͬϲϴͬ��
Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϭϰͬϮϵͬ��



 
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung. Atemschutz tragen!

GEFAHR! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Gefahr“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem hohen Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge hat.

Augen- und Gehörschutz tragen!

Gehörschutz tragen!

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge haben kann.

$chtung� heiųe OEerƟĈche�

Gefahr – Risiko eines 
Stromschlags!

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann.

Warnung – das Produkt ist 
mit einer automatischen 
Startkontrolle ausgestattet.
Halten Sie andere Personen vom 
Arbeitsbereich des Produkts fern!
Setzen Sie das Produkt 
nicht dem Regen aus. Das 
Produkt darf nur in trockenen 
Umgebungsbedingungen
aufgestellt, gelagert und 
betrieben werden.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr) 85 Schallleistungspegel in dB

Wechselstrom/-spannung 'ruckregler [ּ�]

(in�/$usschalter [ּ3]
Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.
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SILENT-KOMPRESSOR

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

� Bestimmungsgemäße
Verwendung

  Das Produkt dient zum Erzeugen 
von Druckluft für druckluftbetriebene 
Werkzeuge, welche mit einer 
Luftmenge bis ca. 180ּl/Pin betrieben 
Zerden kŚnnen �z�ּB� ReiIenIżller� 
Ausblaspistole und Lackierpistole).

  Aufgrund der begrenzten 
Luftfördermenge eignet sich das 
Produkt nicht zum Betrieb von 
Werkzeugen, welche einen sehr 
hohen /uItverErauch auIZeisen �z�ּB� 
Schwingschleifer, Stabschleifer und 
Schlagschrauber).

  Der Reifenfüller eignet sich zum 
Befüllen von Fahrradreifen, Bällen, 
Luftmatratzen, Schlauchbooten, etc.

  Die Ausblaspistole eignet sich zur 
Reinigung von Gegenständen und zum 
Ausblasen schwer zugänglicher Stellen 
mit Druckluft.

  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen, gut belüfteten Innenräumen.

  Das Produkt ist ausschließlich für den 
Hausgebrauch bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen oder industriellen Einsatz 
bestimmt.

  Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche.

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

  Der Betreiber oder Benutzer des 
Produkts ist für Unfälle oder Personen- 
und/oder Sachschäden an Dritten oder 
deren Eigentum verantwortlich.

� Lieferumfang
m GEFAHR!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht Pit .unststoƙEeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

Überprüfen Sie nach dem Auspacken des 
Produkts, ob die Lieferung vollständig ist 
und ob alle Teile in ordnungsgemäßem 
Zustand sind. Entfernen Sie 
vor der Verwendung sämtliche 
Verpackungsmaterialien.

1 Silent-Kompressor
1 /uItƞlter
1 Transportgriƙ
2 Innensechskantschrauben (M8×25)
1 Standfuß
2 Räder
2 Schrauben
2 Unterlegscheiben
2 Abdeckkappen
1 Druckluftschlauch
1 Reifenfüller (mit Schlauch und 

Manometer)
1 Ausblaspistole
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1 Zubehör-Set:
6ּ9entiladapter
�ּ9erlĈngerungsdżsen
1ּBallnadel
1ּ$uIsatz

1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen Sie 
sich mit allen Funktionen des Produkts 
vertraut.

�$EE�ּ$�

[1] Transportgriƙ
[�] Innensechskantschrauben (M8×25)
[2] Druckschalter
[3] Ein-/Aus-Schalter
[4] /uItƞlter
[5] Rad
[6] Ablassschraube (für Kondenswasser)
[7] Standfuß
[8] Druckbehälter
[9] Sicherheitsventil
[�] Schnellkupplung (geregelte Druckluft)
[�] Manometer (eingestellter Druck)
[�] Manometer (Kesseldruck)

�$EE�ּB�

[�] Druckregler

�$EE�ּC�

[�] Schraube
[�] Unterlegscheibe
[
] Abdeckkappe

�$EE�ּ'�

[�] Transportdeckel

�$EE�ּ(� +� I�

[�] Filtergehäuse
[
] Filtereinsatz
[	] Filterdeckel
[�] Schlauch

�$EE�ּG�

[�] Ablassmutter
[�] Verbindungssicherung

�$EE�ּ-�

[�] Druckluftschlauch
[�] Stecknippel
[�] Schnellkupplung

�$EE�ּ.�

[�] Ausblaspistole
[�] Abzugshebel
[�] Stecknippel

�$EE�ּ/�

[�] Schlauch
[�] Ventilstecker
[�] Manometer
[�] Entlüftungsventil
[�] Reifenfüller
[ ] Stecknippel
[­] Abzugshebel

�$EE�ּ0�

[�] Verlängerungsdüsen
[�] $uIsatz �Iżr $dapter [ּ�] [�] [�])
[�] Ballnadel
[�] Universaladapter (für Ventile mit 

Innen�È von �ּPP�
[�] Universaladapter (für Ventile mit 

Innen�È von 6ּPP�
[�] 9entiladapter �z�ּB� Iżr 

Fahrradreifenventile)
[�] Universaladapter (für Ventile mit 

Innen�È von 8ּPP�
[�] $dapter Iżr SchrauEventile �z�ּB� Iżr 

Schlauchboote)
[�] Adapter für Entlüftungsventile
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� Technische Daten

Silent-Kompressor PSKO 2410 B2
Modellnummer

VDE-Stecker: HG13740
BS-Stecker: HG13740-BS

Nenneingangs-
spannung: �30ּ9a� �0ּ+z
Nennleistungs-
aufnahme: 1ּ�00ּ:
Betriebsart: S1
Kompressor-Drehzahl: �ּ8�0 Pin–1

Druckbehältervolumen: ��ּl
Betriebsdruck: ca� 10ּEar
Theoretische 
Ansaugleistung: �1�ּl/Pin
(ƙektive 
Abgabemenge

Eei 7ּEar� ca� 103ּl/Pin
Eei �ּEar� ca� 1�1ּl/Pin
Eei 1ּEar� ca� 180ּl/Pin

IP-Schutzart: IP30
Gewicht: �1ּkg
Max. Aufstellhöhe 
�żEerּ1orPalnull�� 1ּ000ּP

Reifenfüller und Ausblaspistole
Modellnummer

Reifenfüller: HG13740A
Ausblaspistole: HG13740B

Betriebsdruck: Pa[� 10ּEar

Geräuschemissionswerte (Silent-
Kompressor)
Die gemessenen Werte wurden in 
ÞEereinstiPPung Pit (1ּISOּ37����010 
gemessen.

Schalldruckpegel LpA: 6��6ּdB
Unsicherheit KpA: 3ּdB
Schallleistungspegel LWA: 8��6ּdB
Unsicherheit KWA: 1��7ּdB

Geräuschemissionswerte (Reifenfüller 
und Ausblaspistole)
Die gemessenen Werte wurden in 
ÞEereinstiPPung Pit (1ּ1��6� 
�(1ּ1��3��013� gePessen�

A-bewerteter 
Schalldruckpegel LpA

Reifenfüller: 8��8ּdB
Ausblaspistole: �1��ּdB

A-bewerteter 
Schallleistungspegel LWA

Reifenfüller: �7ּdB
Ausblaspistole: 103ּdB

Unsicherheit K: ���ּdB

m WARNUNG!

Gehörschutz tragen!

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.
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m WARNUNG!
u Es ist notwendig, Sicherheitsmaß-

nahmen zum Schutz des Bedieners 
festzulegen, die auf einer Abschät-
zung der Schwingungsbelastung 
während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen, beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, in 
denen es zwar eingeschaltet ist, aber 
ohne Belastung läuft).

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert können auch 
zu einer vorlĈuƞgen (inschĈtzung 
der Belastung verwendet werden.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist.ֺ9ersĈuPnisse Eei der (inhaltung 
der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete Begriƙ ֙(lektroZerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet.ֺUnordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können 
zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺ(lektroZerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern.ֺBei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.ֺUnverĈnderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.ֺ(s Eesteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.
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3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.ֺ'as 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Teilen.ֺBeschĈdigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind.ֺ'ie $nZendung einer Iżr 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.ֺ'er 
Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
ELQƟXVV YRQ 'URJHQ� $ONRKRO RGHU 
Medikamenten stehen.ֺ(in 0oPent 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille.ֺ'as Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.ֺ:enn Sie EeiP Tragen 
des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺ(in :erkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden GerĈteteil Eeƞndet� kann zu 
Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.ֺ'adurch kŚnnen Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen.ֺ/ockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen 
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sind und richtig verwendet 
werden.ֺ9erZendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind.ֺ$chtloses +andeln kann Einnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Gerät 

nicht. Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug.ֺ0it deP 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist.ֺ(in 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen.ֺ'iese 9orsichtsPaųnahPe 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben.ֺ(lektroZerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren.ֺ9iele UnIĈlle haEen 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber.ֺSorgIĈltig gepƟegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit.ֺ'er 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) +DOWHQ SLH *ULƙH XQG *ULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett.ֺRutschige Griƙe und GriƙƟĈchen 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

YRQ TXDOLƞ]LHUWHP )DFKSHUVRQDO 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren.ֺ'aPit Zird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.
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� Sicheres Arbeiten
m VORSICHT!
u Die folgenden grundlegenden 

Sicherheitsmaßnahmen müssen bei 
der Verwendung dieses Produkts 
beachtet werden, um den Benutzer 
vor Stromschlägen, Verletzungs- und 
Brandrisiken zu schützen. Lesen und 
befolgen Sie diese Anweisungen, 
bevor Sie das Produkt verwenden.

  Halten Sie den Arbeitsbereich in 
Ordnung.
— Unordnung im Arbeitsbereich kann 

Unfälle zur Folge haben.
  Berücksichtigen Sie 

UPgeEungseinƟżsse�
— Setzen Sie das Produkt nicht dem 

Regen aus.
— Benutzen Sie das Produkt nicht in 

feuchter oder nasser Umgebung. Es 
besteht das Risiko eines elektrischen 
Schlags!

— Sorgen Sie für gute Beleuchtung des 
Arbeitsbereichs.

— Benutzen Sie das Produkt nicht, wo 
ein Brand- oder Explosionsrisiko 
besteht.

  Schützen Sie sich vor elektrischem 
Schlag.
— Vermeiden Sie Körperberührung 

Pit geerdeten Teilen �z�ּB� Rohren� 
Radiatoren, Elektroherden, 
Kühlgeräten).

  Halten Sie das Produkt von Kindern 
fern.
— Lassen Sie andere Personen 

nicht das Produkt oder die 
Anschlussleitung berühren. Halten 
Sie Kinder von Ihrem Arbeitsbereich 
fern.

  Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge sicher auf.
— Unbenutzte Elektrowerkzeuge 

sollten an einem trockenen, hoch 
gelegenen oder abgeschlossenen 

Ort, außerhalb der Reichweite von 
Kindern, abgelegt werden.

  Überlasten Sie das Produkt nicht.
— Das Produkt arbeitet besser 

und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

  Tragen Sie geeignete Kleidung.
— Tragen Sie keine weite Kleidung 

oder Schmuck, die von beweglichen 
Teilen erfasst werden könnten.

— Bei Arbeiten im Freien werden 
Gummihandschuhe und rutschfestes 
Schuhwerk empfohlen.

— Tragen Sie bei langen Haaren ein 
Haarnetz.

  Verwenden Sie die Anschlussleitung 
nicht für Zwecke, für die sie nicht 
bestimmt ist.
— Benutzen Sie die Anschlussleitung 

nicht, um den Netzstecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Schützen Sie 
die Anschlussleitung vor Hitze, Öl 
und scharfen Kanten.

  PƟegen Sie das Produkt Pit SorgIalt�
— Halten Sie das Produkt sauber, um 

gut und sicher zu arbeiten.
— Befolgen Sie die 

Wartungsvorschriften.
— Kontrollieren Sie regelmäßig die 

Anschlussleitung des Produkts und 
lassen Sie diese bei Beschädigung 
von einer anerkannten Fachkraft 
erneuern.

— Kontrollieren Sie 
Verlängerungsleitungen regelmäßig 
und ersetzen Sie diese, wenn sie 
beschädigt sind.

  Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.
— Bei Nichtgebrauch des Produkts, vor 

der Wartung und beim Wechsel von 
Teilen

  Vermeiden Sie unbeabsichtigten 
Anlauf.
— Vergewissern Sie sich, dass das 

Produkt beim Einstecken des 
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Netzsteckers in die Steckdose 
ausgeschaltet ist.

  Verwenden Sie Verlängerungsleitungen 
für den Außenbereich.
— Verwenden Sie nur zugelassene 

und entsprechend gekennzeichnete 
Verlängerungsleitungen für den 
Einsatz im Freien.

— Verwenden Sie Kabeltrommeln nur 
im abgerollten Zustand.

  Seien Sie stets aufmerksam.
— Achten Sie darauf, was Sie tun.

Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit.
Benutzen Sie das Produkt nicht, 
wenn Sie unkonzentriert sind.

  Überprüfen Sie das Produkt auf 
eventuelle Beschädigungen.
— Vor weiterem Gebrauch 

des Produkts müssen 
Schutzvorrichtungen oder leicht 
beschädigte Teile sorgfältig 
auf ihre einwandfreie und 
bestimmungsgemäße Funktion 
untersucht werden.

— Überprüfen Sie, ob die beweglichen 
Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen oder ob Teile 
beschädigt sind. Sämtliche Teile 
müssen richtig montiert sein und 
alle Bedingungen erfüllen, um den 
einwandfreien Betrieb des Produkts 
zu gewährleisten.

— Beschädigte Schutzvorrichtungen 
und Teile müssen 
bestimmungsgemäß durch eine 
anerkannte Fachwerkstatt repariert 
oder ausgewechselt werden, 
soweit nichts anderes in der 
Bedienungsanleitung angegeben ist.

— Beschädigte Schalter müssen bei 
einer Kundendienstwerkstatt ersetzt 
werden.

— Benutzen Sie keine fehlerhaften oder 
beschädigten Anschlussleitungen.

— Benutzen Sie keine 
Elektrowerkzeuge, bei denen 

sich der Schalter nicht ein- und 
ausschalten lässt.

  Lassen Sie das Produkt durch eine 
Elektrofachkraft reparieren.
— Dieses Produkt entspricht 

den einschlägigen 
Sicherheitsbestimmungen.
Reparaturen dürfen nur von einer 
Elektrofachkraft ausgeführt werden, 
indem Originalersatzteile verwendet 
werden. Anderenfalls können Unfälle 
entstehen.

  Achtung!
— Zu Ihrer eigenen Sicherheit benutzen 

Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, 
die in der Bedienungsanleitung 
angegeben oder vom Hersteller 
empfohlen oder angegeben 
werden. Der Gebrauch anderer als 
der in der Bedienungsanleitung 
oder im Katalog empfohlenen 
Einsatzwerkzeuge oder 
Zubehörteile kann ein persönliches 
Verletzungsrisiko für Sie bedeuten.

  Geräusch
— Tragen Sie Gehörschutz bei der 

Verwendung des Produkts.
  Austausch der Anschlussleitung

— Wenn die Anschlussleitung 
beschädigt wird, muss sie vom 
Hersteller oder einer Elektrofachkraft 
ersetzt werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden. Es besteht das Risiko 
eines elektrischen Schlags!

  Befüllung von Reifen
— Kontrollieren Sie den Reifendruck 

unmittelbar nach der Befüllung durch 
ein geeignetes 0anoPeter� z�ּB� an 
einer Tankstelle.

  Straßenfahrbare Kompressoren im 
Baustellenbetrieb
— Achten Sie darauf, dass alle 

Schläuche und Armaturen für den 
maximal zulässigen Arbeitsdruck 
des Produkts geeignet sind.
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  Aufstellort
— Stellen Sie das Produkt nur auf einer 

ebenen Fläche auf.
  Es wird empfohlen, dass 

Zuführschläuche bei Drücken über 
7ּEar Pit eineP SicherheitskaEel �z�ּB� 
Drahtseil) ausgestattet werden.

  Bei TePperaturen unter 0ּ؃C ist der 
Motoranlauf verboten.

  Vermeiden Sie starke Belastungen auf 
das /eitungss\steP� indeP Sie Ɵe[iEle 
Schlauchanschlüsse verwenden, um 
Knickstellen zu vermeiden.

  Verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter mit 
eineP $uslŚsestroP von 30ּP$ 
oder weniger. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlags.

  Überzeugen Sie sich vor dem 
Anschließen des Produkts, dass die 
Daten auf dem Typenschild mit den 
Netzdaten übereinstimmen.

  Die Aufstellung des Produkts muss 
in der Nähe des Verbrauchers 
(Druckluftwerkzeug) erfolgen.

  Vermeiden Sie lange Luftleitungen 
und lange Zuleitungen 
(Verlängerungsleitungen).

  Achten Sie darauf, dass die Ansaugluft 
trocken und staubfrei ist.

  Das Produkt darf nur in 
geeigneten Räumen (gut belüftet, 
UPgeEungstePperatur ��ּ؃C Eis 
��0ּ؃C� EetrieEen Zerden� IP RauP 
dürfen sich keine Stäube, Säuren, 
'ĈPpIe� e[plosive oder entƟaPPEare 
Gase Eeƞnden�

  Der Produkt ist geeignet für den 
Einsatz in trockenen Räumen. In 
Bereichen, in denen mit Spritzwasser 
gearbeitet wird, ist der Einsatz des 
Produkts nicht zulässig.

  Das Produkt darf nur kurzzeitig, bei 
trockenen Umgebungsbedingungen, 
im Außenbereich benutzt werden.

� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise

Beachten Sie die entsprechenden 
Bedienungsanleitungen der 
jeweiligen Druckluftwerkzeuge/
Druckluftvorsatzgeräte! Die folgenden 
allgemeinen Hinweise sind zusätzlich zu 
beachten.

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit 
Druckluft und Ausblaspistolen
  Achten Sie auf ausreichenden Abstand 

zuP Produkt� Pindestens ���0ּP� und 
halten Sie die Druckluftwerkzeuge/
Druckluftvorsatzgeräte während des 
Betriebs vom Produkt fern.

  Verdichterpumpe und Leitungen 
können beim Betrieb sehr heiß werden.
Eine Berührung dieser Teile führt zu 
Verbrennungen.

  Die vom Produkt angesaugte Luft ist 
frei von Beimengungen zu halten, die 
in der Verdichterpumpe zu Bränden 
oder Explosionen führen können.

  Halten Sie beim Lösen der 
Schlauchkupplung das 
Kupplungsstück des Schlauches 
mit der Hand fest. So vermeiden 
Sie Verletzungen durch den 
zurückschnellenden Schlauch.

  Tragen Sie eine Schutzbrille und 
eine Atemschutzmaske bei Arbeiten 
mit einer Druckluftpistole. Stäube 
sind gesundheitsschädlich! Durch 
Fremdkörper und weggeblasene Teile 
können leicht Verletzungen verursacht 
werden.

  Blasen Sie mir der Ausblaspistole 
keine Personen an und reinigen Sie 
keine am Körper getragene Kleidung.
Es besteht Verletzungsrisiko!

Sicherheitshinweise bei Verwendung 
YRQ SSUżKYRUVDW]JHUĈWHQ �]� B� 
Farbsprühgeräten)
  Halten Sie beim Befüllen das 

Sprühvorsatzgerät vom Produkt fern, 
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damit keine Flüssigkeit in Kontakt mit 
dem Produkt kommt.

  Sprühen Sie nie mit dem Sprüh-
vorsatzgerĈt �z�ּB� )arEsprżhgerĈt� in 
Richtung des Produkts. Feuchtigkeit 
kann zu elektrischen Gefährdungen 
führen!

  Verarbeiten Sie keine Lacke oder 
Lösungsmittel mit einem Flammpunkt 
von Zeniger als ���ּ؃C� (s Eesteht 
Explosionsrisiko!

  Erwärmen Sie nicht Lacke 
und Lösungsmittel. Es besteht 
Explosionsrisiko!

  Werden gesundheitsschädliche 
Flüssigkeiten verarbeitet, tragen 
Sie Filtergeräte (Gesichtsmasken).
Beachten Sie auch die von den 
Herstellern solcher Flüssigkeiten 
gemachten Angaben über 
Schutzmaßnahmen.

  Die auf den Umverpackungen 
der verarbeiteten Materialien 
aufgebrachten Angaben 
und Kennzeichnungen der 
GeIahrstoƙverordnung sind zu 
beachten. Gegebenenfalls sind 
zusätzliche Schutzmaßnahmen zu 
treƙen� insEesondere das Tragen 
geeigneter Kleidung und Masken.

  Während des Spritzvorgangs sowie 
im Arbeitsraum darf nicht geraucht 
werden. Es besteht Explosionsrisiko! 
Farbdämpfe sind leicht brennbar.

  Positionieren und betreiben Sie 
das Produkt nicht in der Nähe von 
)euerstellen� oƙeneP /icht oder 
funkenschlagenden Maschinen.

  Lagern und verzehren Sie 
keine Speisen und Getränke im 
Arbeitsraum. Farbdämpfe sind 
gesundheitsschädlich.

  Der Arbeitsraum muss größer als 
30ּPԼ sein und es Puss ausreichender 
Luftwechsel beim Spritzen und 
Trocknen gewährleistet sein.

  Sprühen Sie nicht gegen den Wind.
Beachten Sie beim Sprühen von 
brennbaren bzw. gefährlichen 
Spritzgütern die Bestimmungen der 
örtlichen Polizeibehörde.

  Verarbeiten Sie in Verbindung mit 
dem PVC-Druckschlauch keine 
Medien wie Testbenzin, Butylalkohol 
und Methylenchlorid. Diese Medien 
zerstören den Druckschlauch.

  Der Arbeitsbereich muss vom Produkt 
abgetrennt sein, sodass es nicht direkt 
mit dem Arbeitsmedium in Kontakt 
kommen kann.

Betrieb von Druckbehältern
  Wer einen Druckbehälter betreibt, hat 

diesen in einem ordnungsgemäßen 
Zustand zu erhalten, ordnungsgemäß 
zu betreiben, zu überwachen, 
notwendige Instandhaltungs- 
und Instandsetzungsarbeiten 
unverzüglich vorzunehmen und die 
den Umständen nach erforderlichen 
SicherheitsPaųnahPen zu treƙen�

  Die Aufsichtsbehörde kann 
im Einzelfall erforderliche 
Überwachungsmaßnahmen anordnen.

  Ein Druckbehälter darf nicht betrieben 
werden, wenn er Mängel aufweist, 
durch die Beschäftigte oder Dritte 
gefährdet werden.

  Kontrollieren Sie den Druckbehälter 
vor jedem Betrieb auf Rost und 
Beschädigungen. Das Produkt darf 
nicht mit einem beschädigten oder 
rostigen Druckbehälter betrieben 
werden. Stellen Sie Beschädigungen 
fest, so wenden Sie sich an die 
Kundendienstwerkstatt.

� Restrisiken
Auch bei sachgemäßer Verwendung 
des Produkts bleibt immer ein gewisses 
Restrisiko, das nicht ausgeschlossen 
werden kann. Aus der Art und 
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Konstruktion des Produkts können die 
folgenden potenziellen Gefährdungen 
abgeleitet werden:

  Unbeabsichtigte Inbetriebnahme des 
Produkts

  Schädigung des Gehörs, wenn 
kein vorgeschriebener Gehörschutz 
getragen wird

  Schmutzpartikel, Staub etc. können 
trotz des Tragens der Schutzbrille in Ihr 
Auge oder Gesicht gelangen.

  Einatmen von aufgewirbelten Partikeln

m WARNUNG!
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld. Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische 
Implantate beeinträchtigen.
Um das Risiko von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten, 
ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien und 
Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand Eeƞnden� Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 

nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� Montage
m ACHTUNG!
u Achten Sie stets darauf, dass das 

Produkt vor der Inbetriebnahme 
komplett montiert ist.

  Zur Montage benötigen Sie folgende 
Werkzeuge (nicht enthalten):
— Sechskantschlżssel �6ּPP�
— Kreuzschlitzschraubendreher

� Räder montieren
�$EE�ּC�

o 0ontieren Sie die RĈder [ּ5] am 
Bügel an der Unterseite des 
'ruckEehĈltersּ [8].

o Befestigen Sie die Räder jeweils 
Pit einer SchrauEe [ּ�] und einer 
UnterlegscheiEe [ּ�].

o =iehen Sie die SchrauEen [ּ�] mit 
einem Kreuzschlitzschraubendreher 
(nicht enthalten) fest.

o Setzen Sie die $Edeckkappen [ּ
] auf 
die Schraubenköpfe.

� Standfuß montieren
�$EE�ּC�

o Stecken Sie den StandIuų [ּ7] in 
die Aufnahmevorrichtung an der 
Unterseite des 'ruckEehĈltersּ [8].

� LXIWƞOWHU PRQWLHUHQ
�$EE�ּ'� (�

1. (ntIernen Sie den Transportdeckel [ּ�].
2. SchrauEen Sie den /uItƞlterּ [4] am 

Produkt fest.
3. )żhren Sie den Schlauch [ּ�] in die 

¼ƙnung des /uItƞltersּ [4] ein.
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� TUDQVSRUWJULƙ PRQWLHUHQ
�$EE�ּ)�

1. Stecken Sie den Transportgriƙ [ּ1] in 
die Aufnahmevorrichtung an der Seite 
des 'ruckEehĈltersּ [8].

2. BeIestigen Sie den Transportgriƙּ [1]
Pit �ּInnensechskantschrauEen 
ּ���צ08� [�]. Ziehen Sie die 
Innensechskantschrauben mit einem 
Sechskantschlżssel �6ּPP� nicht 
enthalten) fest.

� Elektrischer Anschluss
m WARNUNG!
u An elektrischen Anschlussleitungen 

entstehen oft Isolationsschäden.
Ursachen hierfür können sein:
— Druckstellen, wenn 

Anschlussleitungen durch Fenster 
oder Türspalten geführt werden

— Knickstellen durch unsachgemäße 
Befestigung oder Führung der 
Anschlussleitung

— Schnittstellen durch Überfahren 
der Anschlussleitung

— Isolationsschäden durch 
Herausreißen aus der 
Wandsteckdose

— Risse durch Alterung der Isolation
Solch schadhafte 
Anschlussleitungen dürfen nicht 
verwendet werden und sind 
aufgrund der Isolationsschäden 
lebensgefährlich.

HINWEIS
u Bei Überlastung des Motors schaltet 

dieser selbstständig ab. Nach einer 
Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) 
lässt sich der Motor wieder 
einschalten.

HINWEIS
u Lange Zuleitungen, sowie 

Verlängerungen, Kabeltrommeln 
usw. verursachen Spannungsabfall 
und können den Motoranlauf 
verhindern.

u Bei niedrigen Temperaturen unter 
��ּ؃C ist der 0otoranlauI durch 
Schwergängigkeit gefährdet.

u 9erlĈngerungsleitungen Eis ��ּP 
Länge müssen einen Querschnitt 
von 1��ּPP2 aufweisen.

o Verbinden Sie den Netzstecker mit 
einer geeigneten Steckdose.

� Bedienung
� Ein-/ausschalten
o Einschalten: Ziehen Sie den Ein-/Aus-

Schalter [ּ3] nach oben.
o Ausschalten: Drücken Sie den Ein-/

$us�Schalterּ [3] nach unten.

� Druck einstellen
o Stellen Sie Pit deP 'ruckregler [ּ�] den 

geZżnschten 'ruck aP 0anoPeter [ּ�]
ein.

o Der aktuelle Kesseldruck wird am 
0anoPeterּ [�] angezeigt.

� Druckschaltereinstellung
  'er 'ruckschalter [ּ2] ist werkseitig 

eingestellt:
— (inschaltdruck� ca� 8ּEar
— $usschaltdruck� ca� 10ּEar

� Druckluftschlauch montieren
o Schlieųen Sie den Stecknippel [ּ�]

des 'ruckluItschlauchsּ [�] an der 
Schnellkupplung [ּ�] des Produkts an.
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� Reifenfüller verwenden
m ACHTUNG!
u Bevor Sie den ReiIenIżller [ּ�] vom 

'ruckluItschlauchּ [�] trennen: 
Trennen Sie den Druckluftschlauch 
von der Schnellkupplung [ּ�] des 
Produkts. Anderenfalls kann der 
Druckluftschlauch unkontrolliert 
herumwirbeln.

1. 9erEinden Sie den Stecknippelּ [ ]
des ReiIenIżllersּ [�] mit der 
Schnellkupplung [ּ�] des 
'ruckluItschlauchs [ּ�]. Achten Sie 
darauf, dass der Stecknippel einrastet.

2. Adapter verwenden (optional):
— Halten Sie den Hebel am 

9entilstecker [ּ�] gedrückt.
— Stecken Sie die Ballnadel [ּ�] oder 

einen der $dapterּ [�] [�] [�] in den 
9entilstecker [ּ�].

— Bei 9erZendung der $dapterּ [�] [�]
[�]: Schrauben Sie den gewünschten 
$dapter auI den $uIsatz [ּ�].
Stecken Sie den Aufsatz in den 
9entilsteckerּ [�].

— Lassen Sie den Hebel am 
9entilsteckerּ [�] los.

3. 9erEinden Sie den 9entilsteckerּ [�]
(mit oder ohne Adapter) mit dem Ventil 
des aufzupumpenden Gegenstands.

4. Aufpumpen starten: Halten Sie den 
$EzugsheEelּ [­] gedrückt.

5. Während des Aufpumpens: Überprüfen 
Sie den Druck des Gegenstands am 
0anoPeterּ [�].

6. Aufpumpen stoppen: Lassen Sie den 
$EzugsheEel [ּ­] los.

7. Falls der Druck des Gegenstands 
zu hoch ist �d�ּh� zu viel /uIt iP 
Gegenstand): Drücken Sie auf das 
(ntlżItungsventil [ּ�], um etwas Luft 
abzulassen.

8. 9entilsteckerּ [�] vom Ventil trennen:
— Ohne Adapter: Halten Sie den Hebel 

aP 9entilstecker [ּ�] gedrückt.

Ziehen Sie den Ventilstecker vom 
Ventil ab.

— Mit Adapter: Ziehen Sie den 
9entilstecker [ּ�] aus dem Ventil 
heraus.

9. Trennen Sie den 'ruckluItschlauch [ּ�]
von der Schnellkupplung [ּ�] des 
Produkts.

10. Trennen Sie den ReiIenIżller [ּ�] vom 
'ruckluItschlauchּ [�].

� Ausblaspistole verwenden
m ACHTUNG!
u Bevor Sie die $usElaspistole [ּ�]

voP 'ruckluItschlauchּ [�] trennen: 
Trennen Sie den Druckluftschlauch 
von der Schnellkupplung [ּ�] des 
Produkts. Anderenfalls kann der 
Druckluftschlauch unkontrolliert 
herumwirbeln.

1. 9erEinden Sie den Stecknippelּ [�]
der $usElaspistoleּ [�] mit 
der Schnellkupplung [ּ�] des 
'ruckluItschlauchs [ּ�]. Achten Sie 
darauf, dass der Stecknippel einrastet.

2. Schrauben Sie eine der 
9erlĈngerungsdżsen [ּ�] auf die 
$usElaspistoleּ [�].

3. Ausblasen starten: Halten Sie den 
$EzugsheEel [ּ�] gedrückt.

4. Ausblasen stoppen: Lassen Sie den 
$EzugsheEel [ּ�] los.

5. Trennen Sie den 'ruckluItschlauch [ּ�]
von der Schnellkupplung [ּ�] des 
Produkts.

6. Trennen Sie die $usElaspistoleּ [�] vom 
'ruckluItschlauchּ [�].

� Thermoschutzschalter
  Im Produkt ist ein 

Thermoschutzschalter verbaut.
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o Löst der Thermoschutzschalter aus, 
gehen Sie wie folgt vor:

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.

2. :arten Sie ca� �֑3ּ0inuten�
3. Verbinden Sie den Netzstecker erneut 

mit der Steckdose.
4. Falls das Produkt nicht startet, 

wiederholen Sie den Vorgang.
5. Falls das Produkt erneut nicht 

startet, schalten Sie es am Ein-/Aus-
Schalter [ּ3] aus und wieder ein.

6. Wenn Sie alle oben genannten 
Schritte durchgeführt haben und das 
Produkt trotzdem nicht funktioniert, 
kontaktieren Sie unser Service-Center 
(siehe „Service“).

� Reinigung, Wartung und 
Lagerung

m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
durch elektrischen Schlag!

u Bevor Sie Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten durchführen: 
Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
u Bevor Sie Reinigungs- und 

Wartungsarbeiten durchführen: 
Warten Sie, bis das Produkt 
vollständig abgekühlt ist.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Bevor Sie Reinigungs- und 

Wartungsarbeiten durchführen: 
Machen Sie das Produkt drucklos 
(siehe „Überdruck ablassen“).

� Reinigung
  Verwenden Sie keine aggressiven 

Reinigungs- oder Lösungsmittel; 
diese kŚnnten die .unststoƙteile des 
Produkts und des Zubehörs angreifen.

  Achten Sie darauf, dass kein Wasser 
in das Innere des Produkts und des 
Zubehörs gelangen kann.

  Reinigen Sie das Produkt und 
das Zubehör nicht mit Wasser, 
/ŚsungsPitteln o�ּo�

o Vor der Reinigung:
— Trennen Sie den 

'ruckluItschlauch [ּ�] von der 
Schnellkupplung [ּ�] des Produkts.

— Trennen Sie den ReiIenIżller [ּ�]
EzZ� die $usElaspistoleּ [�] vom 
'ruckluItschlauch [ּ�].

o Halten Sie das Produkt und das 
Zubehör so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Produkt und 
das Zubehör mit einem sauberen Tuch 
ab oder blasen Sie das Produkt mit 
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

o Reinigen Sie das Produkt und das 
Zubehör direkt nach jeder Benutzung.

o Reinigen Sie das Produkt und das 
Zubehör regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.

� Überdruck ablassen
1. Schalten Sie das Produkt aus.
2. Verbrauchen Sie die noch im 

'ruckEehĈlter [ּ8] vorhandene 
'ruckluIt� z�ּB� Pit eineP 
Druckluftwerkzeug im Leerlauf oder mit 
der $usElaspistole [ּ�].

� Druckbehälter warten
m ACHTUNG! Risiko von 

Produktschäden!
u Verwenden Sie das Produkt nicht 

mit einem beschädigten oder 
rostigen 'ruckEehĈlter [ּ8]. Falls 
Sie Beschädigungen feststellen, 
kontaktieren Sie unser Service-
Center (siehe „Service“).

o Vor jeder Verwendung: Kontrollieren 
Sie den 'ruckEehĈlterּ [8] auf Rost und 
Beschädigungen.
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o Nach jeder Verwendung: Lassen Sie 
das .ondensZasser durch ¼ƙnen der 
$ElassschrauEe [ּ6] ab, um eine lange 
/eEensdauer des 'ruckEehĈltersּ [8]
zu gewährleisten.

1. Lassen Sie den Kesseldruck ab 
�sieheּ֙ÞEerdruck aElassen֚��

2. ¼ƙnen Sie die $ElassschrauEeּ [6]
durch Drehen entgegen dem 
Uhrzeigersinn (Blickrichtung von der 
Produktunterseite auf die Schraube).

3. Um das Kondenswasser vollständig 
aus deP 'ruckEehĈlterּ [8] ablaufen zu 
lassen, kippen Sie den Druckbehälter 
leicht zur Seite, sodass die 
$ElassschrauEe [ּ6] den tiefsten Punkt 
darstellt.

4. Verschließen Sie die 
$ElassschrauEe [ּ6] erneut durch 
Drehen im Uhrzeigersinn.

� Sicherheitsventil
�$EE�ּG�

  'as Sicherheitsventil [ּ9] ist auf 
den höchstzulässigen Druck des 
'ruckEehĈltersּ [8] eingestellt.
Verstellen Sie nicht das 
Sicherheitsventil. Entfernen Sie nicht 
die 9erEindungssicherung [ּ�] von der 
$ElassPutterּ [�].

o BetĈtigen Sie das Sicherheitsventil [ּ9]
alle 30ּBetrieEsstunden oder 
Pindestens 3ּ0al pro -ahr� daPit es 
im Bedarfsfall einwandfrei funktioniert.
Gehen Sie dazu wie folgt vor:

1. Drehen Sie die perforierte 
$ElassPutterּ [�] zuP ¼ƙnen entgegen 
dem Uhrzeigersinn.

2. $uslass des Sicherheitsventils [ּ9]
Śƙnen� =iehen Sie die 9entilstange 
żEer die perIorierte $ElassPutterּ [�]
von Hand nach außen.
Das Sicherheitsventil lässt hörbar Luft 
ab.

3. 'rehen Sie die $ElassPutterּ [�] im 
Uhrzeigersinn fest.

� LXIWƞOWHU UHLQLJHQ
HINWEIS
u 'er /uItƞlter [ּ4] verhindert das 

Einsaugen von Staub und Schmutz.
u (s ist notZendig� den /uItƞlter [ּ4]

Pindestens alle 300ּBetrieEsstunden 
zu reinigen.

u (in verstopIter /uItƞlter [ּ4]
vermindert die Leistung erheblich.

�$EE�ּ+� I�

1. /uItƞlterּ [4] entfernen: Drehen Sie den 
/uItƞlter entgegen deP Uhrzeigersinn�

2. ¼ƙnen und entnehPen Sie den 
)ilterdeckel [ּ	].

3. (ntnehPen Sie den )iltereinsatzּ [
].
4. .lopIen Sie den )iltereinsatzּ [
],

den )ilterdeckelּ [	] und das 
)iltergehĈuseּ [�] vorsichtig aus.

5. Blasen Sie den )iltereinsatz [ּ
],
den )ilterdeckelּ [	] und das 
)iltergehĈuseּ [�] mit Druckluft (ca.
3ּEar� aus�

6. Bauen Sie den /uItƞlter [ּ4] in 
umgekehrter Reihenfolge wieder 
zusammen und installieren Sie ihn.

� Lagerung
o Vor der Lagerung:

— Ziehen Sie den Netzstecker.
— Entlüften Sie das Produkt und ein 

angeschlossenes Druckluftwerkzeug.
o Lagern Sie das Produkt und das 

Zubehör so, dass es nicht von 
Unbefugten in Betrieb genommen 
werden kann.

o Lagern Sie das Produkt und das 
Zubehör an einem trockenen Ort.

o Lagern Sie das Produkt in aufrechter 
Position, nicht gekippt.

� Transport
o 9erZenden Sie den Transportgriƙ [ּ1],

um das Produkt zu bewegen.
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o Beachten Sie beim Anheben 
des Produkts dessen Gewicht 
�sieheּ֙Technische 'aten֚��

o Beim Transport des Produkts in 
Kraftfahrzeugen: Sorgen Sie für eine 
gute Ladungssicherung.

� Ersatzteile/Zubehör
o Kunden können kompatible Ersatzteile 

und Zubehör via E-Mail oder 
unsere Service-Hotline beziehen 
�sieheּ֙Service֚��

o Halten Sie die Artikelnummer 
�I$1ּ�0�101B��0�� Iżr Ihre Bestellung 
bereit.

Ersatzteil Bestellnummer
/uItƞlter [ּ4] 99950410103

Transportdeckel [ּ�] 99950410104
Set:
  Rad [ּ5]
  SchrauEe [ּ�]
  Unterleg-

scheiEe [ּ�]
  Abdeck-

kappe [ּ
]

99950410105

StandIuųּ [7] 99950410106

� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt startet 
nicht.

Netzspannung ist 
nicht vorhanden.

Überprüfen Sie Anschlussleitung, 
Netzstecker, Sicherung und 
Steckdose.

Netzspannung ist zu 
niedrig.

Achten Sie darauf, dass die 
Verlängerungsleitung nicht 
zu lang ist. Verwenden Sie 
eine Verlängerungsleitung mit 
ausreichendem Aderquerschnitt.

Außentemperatur ist 
zu niedrig.

Betreiben Sie das Produkt nicht 
unter ��ּ؃C�

Motor ist überhitzt.
Lassen Sie den Motor abkühlen.
Beseitigten Sie gegebenenfalls die 
Ursache der Überhitzung.

Das Produkt startet, 
aber es wird kein 
Druck aufgebaut.

Das
Sicherheitsventil [ּ9] ist 
undicht.

Wenden Sie sich an eine autorisierte 
Servicestelle. Lassen Sie 
Reparaturen nur von geschultem 
Personal durchführen.Die Dichtungen sind 

beschädigt.

Die
$ElassschrauEeּ [6]
für Kondenswasser ist 
undicht.

=iehen Sie die $ElassschrauEe [ּ6]
von Hand fest. Überprüfen Sie die 
Dichtung an der Ablassschraube.
Ersetzen Sie die Dichtung bei 
Bedarf.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt startet, 
der Druck wird 
aP 0anoPeter [ּ�]
angezeigt, aber das 
angeschlossene
Werkzeug funktioniert 
nicht.

Die
Schlauchverbindungen 
sind undicht.

Überprüfen Sie 
'ruckluItschlauch [ּ�] und 
Druckluftwerkzeug und tauschen Sie 
diese Komponenten gegebenenfalls 
aus.

Die
Schnellkupplungּ [�]
ist undicht.

Wenden Sie sich an eine autorisierte 
Servicestelle. Lassen Sie 
Reparaturen nur von geschultem 
Personal durchführen.

$P 'ruckregler [ּ�] ist 
ein zu geringer Druck 
eingestellt.

Erhöhen Sie den eingestellten Druck 
Pit deP 'ruckregler [ּ�] (siehe 
„Druck einstellen“).

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung� 1֑7� .unststoƙe/
20–22: Papier und Pappe/80–98: 
9erEundstoƙe�

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
SaPPelstellen� :ertstoƙhŚIen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 

Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur RżcknahPe verpƟichtet� 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugeräts haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm 
sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3ּ-ahre aE .auIdatuP� 'ie Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3ּ-ahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
Zir esּּ֑nach unserer :ahlּ֑ kostenlos 
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1ּ�0�101B��0�) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnuPPer �I$1�ּ�0�101B��0�
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gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300
Kontaktformular auf parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
Service Österreich
Tel.:  0800447750
Kontaktformular auf parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
Service Belgien
Tel.:  080012614
Kontaktformular auf parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
Service Schweiz
Tel.:  0800563601
Kontaktformular auf parkside-diy.com
I$N �04101B2�04

Serbisches Konformitätszeichen
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� EU-Konformitätserklärung

 
Ͳ
 








ƺƺć






ć

ƺćć
ƺć



ćć

ćć

 
   

 



Ͳ		

Ͳ

ćć

ćć
ć

ćć
�ćć
ć

Ƃ	












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